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КИРГИЗСКЯ ПРИЧИТАНЯ ПО’ ПОКОЙНИК. 


Въ ряду многочисленныхь обычаевъ, существующихь въ киргизскомъ 
народ, особенно интересенъ одинъ, который. привлекаеть къ себЪ внима- 
в1е этнографа тфмъ что ярко обрисовываетъ характеръ, умственное разви- 
1е и сердечныя качества женщинъ' кочевниковъ; а все это выступаеть на 
видъ особенно рельефно въ томъ случа, когда умираетъ глава семьи. Смерть 
киргиза, происходившаго изъ султанскаго рода бфлой кости, или занимав- 
шаго въ обществ» видное положене, оплакивается въ причитаняхъ, въ 
стихахъ, въ которыхъ воспфваются всевозможныя качества покойника, Та- 
кое причитан!е вдовы по мужф, дочери по отиф, или же, наконецт, сестры 
по брат, называется по-киргизски 

э «джылау» или 365 > «джоктау». 
Въ этихъ причитаяхъ особенны характерны сравненйя, приводимыя плачу- 
щей въ отношеши къ умершему. 

Чтобы познакомить читателей съ такими причитанями, мы позволимъ 
себф обратить ихъ благосклонное внимаше на одинъ образецъ такихъ при- 
читан! съ киргизскимт. текстомъ и русскимъ переводомъ, записанный 
нами въ Чимкентскомъ уфэдф Сыръ-дарьинской области, въ числЁ прочихъ 
этнографическихъ матерзаловъ.- 

Перовс\е киргизы говорять, что причитающая женщина, передъ 
тфмъ какъ приступить къ ифн!о, накрываетъ голову чернымъ пхаткомъ, са- 
дится, обративъ лицо къ. сторон Каабы, подбоченивается на бедра и потомъ 
уже вачинаетъ причитать. Она поетъ два раза въ сутки: рано на разсвЪтВ 
и вечеромъ. Причиташе по покойномъ продолжается въ течеше цфлаго года, 
пока не состоятся годовыя поминки — часъ», и не прекращаются даже во 
время перекочевки аула. Тогда женщина причитаеть въ установленное вре- 
мя, продолжая Фхать на верблюд%, 

До сего времени образцы такихъ причитаый мало появлялись въ пе- 
чати и, на сколько намъ изьфстно, два. причитан{я безъ текста помфщены 
зъ кн. Н. И. Гродекова: «Киргизы и Кара-киргизы», одно причитаве съ 
текстомъ въ «Гурк. Вфдом.» ва 1896 г: №83, одно причитавне въ «Русск. 
ВЪст.» за 1878 г. т, 137, одно причиташе, въ транскришци, въ хрестомати 
Лютша; наконень, 4 причитанйя (киргиз. тексть и нЪфмец. переводъ) пом%- 
щены у В. В. Радлова въ Ш том его «Обравцовь народной литературы 
тюркскихъ племенъ, СПБ. 1870». 
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П. Вусскй переводь причитаная. 


Причитане жены киргиза Каркаралинскаго 
УЗзда султана Исиаилт-хана. 


т Начну я сябваыи: 4] Ге «Во имя Бога» '), 


Не примфшивая слова ропота, 
Если разъ ужъ послалъ Богь на голову испытан!е, 
Не буду горячиться и сопротивляться (сульб®). 
5 Не ругайте менх за то, что я плачу, 
Какъ могу я не причитать по мужз, 
Который былъ извфстенъ всему м!ру? 
Что мн дфлать, какъ не плакать? 
Имфя всего тридцать л%тъ, 


то, Осталась я вдовою молодою. 


1) Вовзваше, къ которому прибЪгаеть неизбфжно всяк мусульма- 
нинЪъ, когда приступаетъь къ какому ‘либо дфлу, или начинаетъ писать или 
‘читать. 

Если онъ не будетъ призывать благословешя Божьяго, то весьма воз= 
можно, что не окончить благополучно начатаго предпр!ятя. Каждая 
‘мусульманская книга обязательно начинается араб. словами: 


Что значить: «Во имя Бога милостиваго, милосерлаго». 


6 


Вчерашийй мой сфро-гривый 1), 
Еше съ молоду сталъ славенъ. 

Когда приходилъ неприятель, счетомъ въ тысячу, 
Онъ не усгупалъ своихъ товарищей; 


15. Онъ былъ ханомъ, подобнымъ Кагарману *). 
Родился онъ умнымъ отъ внатнаго (рода), 
А что онъ быль знатенъ, этому вотъ примфта: 
ДЪлъ его получилъ м%сто 
Около самаго Азрета *). 

20. Облалалъ онъ аргамаками и тулпарами *), 
Забавлялся бфлыми соколами,. 
Когда приходилъ непр!ятель, счетомъ въ тысячу, 
Овъ гналъ его предъ собою (какъ скотину). 


*) Сказано въ смыслЪ: сильный, отважный. Въ киргизской былин о 
«Бикетъ-батыр%» своего брата Исета Бикетъ называеть «шестигривымъ», 
по его дородности, силф и отважности. См. «Учен. Зап. Имп. Казан. Унив. 
за 1897 г.в. Есть также пословица: 

БУ 5х ал. ах ЛЬ «ОТ, 
«Если плохая ‘лошадь отроститъ гриву, т. е. разжирфеть, ‘она не допус- 
титъ подвязать съ боку турсука». Проще сказать, отростивъ гриву, она 
‘набралась силъ и стала ‘строптивой, Увилфвъ матераго волка, киргивы съ 
уливлешемъ восклицаютъ: 


&552) 5 свзяь в ДБ 85 ь ар 


«О, пиръ мой!.. Посмотрите на этого сфро-гриваго волка!» 

2).Имя одного героя; побфдитель, непобфдимый, могущественный (го- 
ворится о царяхъ). Киргиз. сказка о героф Кагарман% ‘излавалась въ Казани 
много разъ. 

8) Знаменитый туркестансй мистикъ Азретъ-Султанъ-Ходжа-Ахмедъ- 
Ясави, умерный въ 1166 году нашего лфтосчислен1я, погребенъ въ г. Турке- 
станф. Налъ прахомъ его возведено, какъ извфстно, огромнфйшее влаше 
Тимуромъ въ ХП\У столфпи, спустя два столфт!я посл кончины Ходжа-Ах- 
меда—Ясёви. См. «Извфстя Общ. Арх., Ист, и Этногр. при Имп, Казан. 
'Унив.. т. ХШ, 1896 г. 

Злфсь погребались кромф царственныхь особъ и друг. влятельные 
и богатые люди. Очевидно, тутъ же былъ похороненъ когда-то и дфдъ сул- 
тана Исмаилъ-хана, какъ потомокъ хановт Букея, Тауке и Барака. Въ на- 
стоящее время, какъ намъ извЪстно, подъ куполомъ Азретъ-Султана, уже 
около 20 лфтъ, вслфдетые распоряжешя администращи, никого не хоро- 
нятъ. 

*) Легенларный боевой конь, скакунъ. - 


590. 


Рфчи его были основательны... 


25. Не поворачивалъ он своего коня обратно, 
Непрйятель, увидфвши его величте, 
Не могъ держаться противъ него, 
Свфтикъ мой! отошелъ ты, не достигши цфли, 
Да булетъ легокъ твой отвфтъ (въ загробномъ суд). 
39. Да помогутъ тебЪф святые и пиры ') р 
Получить мЪсто въ раю. 
Когда ты присутствовалъ въ большомъ собрави, 
Говорилъ, выдфляясь своею дородностью. 
Ты былъ на столько добросерлый:— 
35: На всфхъ, рожленныхъ отъ человфка, 
Взиралъ какъ на сына сноего. 
Когда сталкивались дв парти по мужскому куну *) 


1) Пиръ отъ пере. -2—старикт, глава монаховъ, основатель ордена 
религознаго. Пиръ и Шейх одно и тоже. Шейхъ арабское слово, а пиръ— 
персидское. 


3) За убитаго мужчину, по сообщен!ю Баймета Сагындыкова, Чимкент- 
скаго уфзда, взыскивается 1000 шар!атныхъ тиллей, кажлая въ десять тенегь, 
а если считать по 4 руб. каждую тиллю, какъ это принято, то 5оо тиллей, 
или 10.000 тенегъ. Если платить скотомъ, то слфдуетъ заплатить тоо вер- 
блюдовъ. Абсалямовъ, того же уфзда, сообщаетт: за убитаго мужчину пла- 
тится сто лошадей и сто барановъ, а деньгами 66о тиллей. Мулла Шанчи 
Чиныбековъ, Аулеатинскаго уфада, сообщаетъь: за убитаго мужчину, отъ одно- 
го года до ста лфтЪ отъ полу, хунъ (кунъ) состоитъ изъ 200 кобылъ: ва уби- 
тую женщину, отъ одного года до ста лфтъ отъ роду,—изъ 100 кобылъ. 
Бываютъ случаи, что влфятельная родня успфваетъ взыскать за одного уби- 
таго родоначальника 3—5 хуновъ. 'Гакъ напр. въ Аулеатинскомъ уфздЪ, 
за убийство почетнаго лица бфлой кости, по имели Ялангташтъ, взысканъ 
былъ съ 500 кибитокъ хунъ съ расходами, всего на сумму 1.300 тиллей и 
одна дфвица. По Султаву Даулету, прежь!й хунъ за убйство былъ дьухъ 
родовъ: Первый рззрядъ. г) 1000 овецъ==1000 тиллей==2 дфвицы, 2) 6 лжаксы, 
т, е, 2 раба, 2 одногорбыхъ верблюда (нар) и 2 хоропИя лошади. ВмЪсто 
лошадей могли быть звфри: лисица, волкъ, сайга ит. п. 3) Калынъ-гилемъ= 
коверъ въ 50 тиллей или тоо руб. 4) Кара-наръ, т. е, траурный одногорбый 
верблюдъ. 5) Кара чолакъ атъ, траурная раненная лошадь, т. е. лошадь уби- 
таго. 6) Сары джипекъ джаулыкъ, желтый шелковый платокъ, т. е. платокъ вдо- 
вЪ, которымъ она закрывается, плача по муж%.—Второй разрялъ. 1) 500 овепъ 
„или только 500 козъ, или 500 козлятъ одного года. 2)6 джаксы, т, е. 2 нара, 
2 лошади, 1 ружье и 1 звЪфрь (каранкусъ). 3) Дешезый коверъ, 4) Маленькй 
наръ, напр. тайлакъ. 5) Лошаль 3—4 лЪтъ. 6) Джипекъ лжаулыкъ, платокъ. Ны- 
нЪ хунъ равняется 1000 баранамъ или 2000 руб. См. кн. Н, И. Гродекова: 
«Киргизы и Кара-киргизы», стр. 237 и 238. 


40. 


45. 


50. 


55. 


бо. 


7о 


75. 


И 
И затруднялись окончить дЪло, 
Ты кончалъ так!я тяжбы своими дфльными словами, 
Ты слфловалъ своему разуму, 
Чужихъ совфтовъ не признавалъ. 
Когда возвратился ты больнымъ, 


Народъ молилъ усердно, 
Но ВсемогуцИй не внялъ мольбЪ, 


Не увилфлъ ты ихъ слезы. — 

РанЪфе насъ прошли (жили) 

(Сто двадцать четыре тысячи пророковъ, 

Тридцать три тысячи царей, 

Остался-ли кто изъ нихъ въ живыхь? 

Увы! примиримся (покоримся) 

Сь волею Могущественнаго, 

Развф былъ у Него рабъ, который-бы не примирился? 
О, народъ, о, родина моя, выложенная изъ дорогихъ перловтъ! 
Въ сердце мое запала рана, 

Крыло мое вывихнулось 

И погнулось, словно ножъ изъ нелокаленнаго желёза.— 
О, мой дорогой соколъ! 

Услышавъ про смерть твою, 

ВсЪ, происшедпые отъ человфка, горевали. 

Пославъ тебЪ рано смерть, 

Когда лишь достигла я тридцати лЪтъ, 

Разлучиль Онъ меня съ моимъ славнымъ. 

Когла пылалъ ты гнфвомъ, 

Когда гнЪвъ твой былъ серьезенъ, 

Ты ставилъ ниже толмача 

Диванъ-баши ма1ора *), 

Что бы ты ни дфлалъ, на все имфлъ власть, 
Могущественный создалъ тебя великимт... 

Ты обрфль себф смерть 

Отъ любимаго твоего вороного коня. 

Богъ послалъ тебф жизнь краткую, 

На несчаст!е твоего народа.— 

О, мой народъ! развлучилась я съ своимъ ненагляднымъ, 
1Щедроты его были на столько обильны, 

Что все наличное имущество свое 

Онъ раздаваль бфднымъ и немощнымъ, 


2) Если не ошибаемся, сибирске киргизы называютъ «диванъ-бапиями». 
начальниковъ округовъ, уфзд. начальниковъ, вфроятно и совфтниковъ област=— 
ныхъ правлен!й. 


О, теперь не народится такое создан е 
Отъ (потомковъ). Бокея, Тауке и Барака. 
Не успфлъ ты появиться на свЪтъ, 


80. Молва дошла о тебЪ ло Бфлаго Царя. 
Съ молоду ты награждался чинами, 
Получая эполеты изъ Сената. 
Ты завоевывалъ народъ своимъ умомъ, 
И за заслуги награждался чинами, 
85. А за умъ твой и энерйю 
Народъ избралъ тебя главою, 
Никому ты не уступалъ въ р№чахъ, 
Не терпфлъ также унижен!я отъ враговъ. 
Еще съ молоду покровительствовали теб арвахи'), 


90.  Воввышая тебя день ото-дня 
Въ тяжелые лни вфка, 
Не доживши толико. времени, 
Ты не увидфлъ слезъ своего народа, 
Отъ котораго отвернулось счастье. 
95. Вчерашь]й мой потомокъ бека 
Пяти лфтъ учился въ мактабф *), 
Шести лЪтъ онъ соткалъ себф умъ, 
А когда достиг семи, 
Залавъ семьлесять духовных» вопросовъ, 


100. Заклевалъ онъ (муллъ) какъ куланенка 1), 


1) Арвахи—это покровительствуюцие лухи усопшихь предковъ, проро- 
ковъ, святыхъ и знаменитыхъ людей. Арвахи заботятся о счасти. и благопо- 
лучи людей, охраняютъ ихъ отъ опасностей, вселяютъ въ нихъ хороше по- 
мыслы, удаляя лурные. Они припимають молитвы людей и молятся за нихъ, 
прося Бога принять ихъ молитвы. Киргиаы призываютъ арваховъ въ своихъ 
молитвахъ, какъ помощниковъ; отправляются. къ могиламъ своихъ предковъ, 
святыхть, приносятъ жертвы и цфлыя ночи молятся имтъ, См, «Этногр. Очер- 
ки кирг. Перовск. и Каванск. уфз» Х. Кустанаева, стр. 44. 

= . 


<> ад. С.2. души, духи; кир. проианосять И] души святыхт,* 
помогаюция людямъ, невидимая сила, 25 ПР я] счастливый человфкт, 


какъ бы управляемый невидимою силою; «9>УБ 3] ему помогали 
души святыхъ. См. Будагова стр. 33, ч. 1, 
*) Мусульманская школа, причисленная къ низшему разряду. 


3) Случайно отставший отъ матери куланенокь не можетъ самостоя- 
тельно пастись, а потому гибнетъ съ голода и дфлается добычей хищныхъ 
звфрей и птицъ; послфдше обыкновенно выклевывають ему глаза, Перенос- 
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Когда онъ достигъ восьми, 
Сталъ главою сановников, 
Имфя ‘отъ роду девять лфть, 
Онъ блестль какъ полная луна, 

105. Когда’ достигалъ десяти, 
Богатство его илескалось какъ взволнованное озеро, 
Достигши одиннадцати лфтъ 
Онъ превзошелъ умомъ. свой народъ, 
Достигши двфнадцати лфтъ, 


110. Онъ превзошель достоинством своих современниковъ. 
Миновавъ двадцать и 
Приблизившись къ тридцати, 
Онъ сталъ основательнымъ бемт... 
Чинаръ мой съ золотыми плодами *) 


115. Могъ-ли переломиться отъ корня, 
Исмимо могущества Бога»... 
Когда не суждено было. жить хозяину народа, 
Могу ли я утфшиться безъ причитанай? 
Твой ликъ лучезарный, какъ у пророка, 
120: Наррлъ твой жаждеть видфть. 
Блиставшй яркимъ огнемъ мой потомокъ бековъ 
Потухъ, словно залитый водой, | 
Да помилуетъ тебя Богъ, | 
Да откроются теб двери рая. 
125. Да будутъ спутниками твоими пэр!стэ 3), 
Да соелинишься ты съ дфвицами—хурами *), | 
Да будугъ прислуживать тебф райск!е слуги, | 
Да посыплются на тебя всяЮя милости, 
(О), не могу я позабыть твоего величественнаго вида, 
130. Подобнаго драгоцфннымъ перламъ. 
Дабы Он» помиловалъ твои грфхи, 


ный смыслъ здфсь тотъ, что покойный на столько былъ силенъ въ богосло- 
` ви, что закидываль словами муллъ и ставилъ ихъ въ затруднительное по- | 
‚ хожеше, | 

*) По лоролности и красотф покойный здфсь сравнивается съ чинаро- | 
'вымъ деревомъ (р1аЁапиз опепиаз). Эти огромныя раскилистыя деревья встр- 
` чаются въ Самаркандф и мфстами въ Бухарскомъ ханствф. Въ настоящее 
время уже имфются и въ русской части г. Ташкента. Листья его замфча- 
тельно красивы, но плодовъ дерево не имфетъ. 


3) Передфлка персид, 45% 3 Фиршито, т. е. ангель, архангелъ. 


*) Райск1я черноок!я гур!и. 


АЕ ЕЕ 


Я вознаградила (муллъ) за чтен!е (Корана), 

За тридцать лЪтъ твоей жизни, 

На кого ты бросилъ, уходя отсюда, 

Народъ твой племени «Кара-айтымбетъ?»... 

Съ тфхъ поръ, какъ покинулъ мфъ, мой изнфженный, 
Сильно согнулся мой стан. 

Самъ Всевышы:й осушиль ' 

Свфтлое безпредфльное мое озеро *), 

Если тм не вернешься съ этого пути, 

„Да получить тебф успокоеве въ раю. 

Если встртятся тамъ тебф дфвицы хуры, 

Бери ихъ по своему выбору. 

Вспоминай своихъ дфтей, 

Родину и народъ, которыхъ ты покинулъ. 

Если не забудешь и вспомнишь, 

Встрфтишься съ ними въ день страшнаго суда. 

О, онъ произносилъ слова: «Во имя Бога», 
Свфтикъ мой имфетъ вфру. 


| А. Диваевъ. 
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1У. Киргизская колыбельная пвеня, 


Предлагаемая ниже вниманйо читателей киргизская 
колыбельная пфсня появляется въ печати какъ первый 
образецъ произведевй подобнаго рода, весьма распро- 
страненныхъ среди киргизовъ Туркестанскаго края. 
Переводъ ея преслБловаль одновременно нЪфсколько 
разнообразныхъ и съ трудомъ совмЪфстимыхъ цБлей: 
во первыхъ - наибольшую близость къ подлиннику, 
во вторыхъ — по возможности, сохранеше стихотворнаго 
размБра и въ третьихъ — безусловное сохранеше поря- 
дка чередовая созвушй, 

Для наглядности приволимъ н5сколько размфровъ 
пфсни. Первая строка Т, П, Ш, 1\, \, УП, УШ и Х 
строфъ имБютъ размБръ: 


а | 
а въ ХЦ строфЪ имфеть еще лишнюю стопу: 
ЗатБмъ встрБчаются разм5ры: 
а) | 
въ Х и Х! строфахъ, въ второй и четвертой строкахъ 
И, У и У! строфъ и въ нфкоторыхъ другихъ; 
6) НИ | я, 
во второй и третьей строкахъ УШ и ТХ строфъ, во 
второй и пятой строкахъ Ги УП строфъ 
В кА 


въ третьей строк 1, 1\, У и \1 строфъ. 


НЕ 
|. 
Киргизский текстъ пъени. 
1. 
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И 
Русски переводъ: 
5. 


Баю, бай, дитя мое! 
Въ люльку бЪлу лягъ, дитя мос! 
Ты не плачь, дитя мое, не плачь: 
Разбивши кость, дамъ мозгъ тебЪ я, 
Хвостъ Байкутана" привязавъ 
На нитку, дамъ тебЪ я, 
Изъ висюлекъ на залу его 
ВЪль болтушку дамъ тебЪ я. 


2. 


Баю, баю, дЪточка моя! 
Изъ шерсти ягненка шапочка моя! 
Люди не любятъ его— пусть не любятъ, 
Сама люблю я, шапочка моя. 
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Баю, баю, бай, дружокъ! 
Съ неба тучи шелъь снфжокъ, 
Пятно есть на круп Алева*) коня, 
А у сфраго овна, 
Снисшедшаго съ небесъ, 
Въ зазубреныхъ пятнахъ рога 


1) Бийжутана— кличка собаки. НесомиЪнно, что хвость Байкутана быль 
пушистый и привлекаль къ себф внимане дитяти. 
3) Али—четвертьй халифт. 


Баю, баю, бЪлый мой! 
Изъ шерсти овечьей колпакъ мой. 
Хотя онъ для народа дрянь, 
Для меня хорошъ, бЪлый мой. 


5. 


Баю, баю, свЪтикъ мой! 
Прюзерный камышь мой! ! 
Въ степи широкой тополь мой! 
На черный день защитникъ мой! 


6. 


НадомнЪ „Боже, Боже“ говорить, 
Надо мнЪ рабою Божьей быть, 
Помолюся я Творцу, 

Свою душу въ жертву принесу. 
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Баю, баю, бЪлое дитя мое! 
Въ люльку бЪлу лягъ, дитя мое! 
Придутъ гости, угости, дити мое, 
Зарьжь ялову овцу, дитя мое, 
Носыться курдючнымъ саломъ, дитя мое. - 
8 


ы 


Баю, бай, родИмый мой! 


1) Въ токстЬ сказано: „вуракъ“ (вершана камышо съ листьями), кяргизы 
косатъ эти верхушки и заготовляють на зиму лля скота, гдь нётъ сёнокоса. 
См. слов. Будашва, ч. П, стр. 74. 


В: 


Изъ шкуры овечьей м5шокъ ты мой')! 
Люди не любять его, пусть не любять» 
(Сама люблю я, родимый мой. 


9. 


Баю, бай, сестра—мальшт! 
Много не плачь, покровитель—малышъь! 
Буду баюкать, не станетъ кричать, 
Очень умный покровитель—малышъ. 


то, 


О, Богъ, защитникъ мой, Богъ! 
Да будетъ намъ защитникомъ Богъ!... 
ВЪль у чубараго коня Али 
На бабкБ бЪлое пятно есть, 
А на колЪфнной чашкЪ родинка есть, 
Какъ волосъ тонкая, длинная шея есть... 
Въ текущей рЪкЪ животворная сила есть, 
У всякаго ровня своя есть, 
Въ огромной юртЪ шестъ’) есть, 
Лля старшей жены младшая есть»), 
Лля крупнаго куска желБза молотъ есть, 
Лля злоумышленнаго Небесный есть. 


1) Шкура, ибликомь содранная съ жикотнаго, потомъ выдфланная м ш- 
хомт, куда складывается масло, сушеный сыръ (курутт), толчепое просо (сбкз), 
коиченое мясо ит. д. 

М\шокъ этоть называется по киргизски „чавашь“. 

2) Шесть, или, какь называють кирливы, „баканъ“, — необхохимь при ио- 
становкв юрты. Бакашь имфетъ на конц раздвоене, ва которомт, поддержина-_ 
ется верхшй кругь юрты [чангаракъ], пока не установлена юрта. 

3) Старшал жена пазывается бай-бище. Она полновластпая хозяйка 1. 
дом и имфегь отромное пренмущество передь младшей женой (юкале). Даже 
дёти бай-бише получаютъ больше паслфдства послф смерти отца, чёмъ дёли- 
младшей жены. 


тт. 


„Да кружусь я“') вокругъ м5сяца для насъ, 
Вокругъ шести желудковъ*) съ масломъ для 


насъ, 
Вокругъ семи желудковъ съ лакомствомъ*) 
для насъ, 


Вокругъ города Бухары столицы для насъ. 
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О, гдБ Камиля, малышъ*) моя? 
Да на горахъ высокихъ, высокихъ вфдь она! 
Что-жъ дЪфлаеть въ горахъ она! 
Да яблоки сбираетъ вфдь она! 
А гл же яблоки ея? 
Да только, только начала сбирать она! 
А глЪ же то, что собрала она? 
Да только что туда пришла она!) 


.А. Диваевь. 


*) „Да кружусь я“, —фраза эта въ большомъ употреблени у забшанхь 
туземцевь и выражаеть собою ласвотельное восклицане. Она произносится 
краткимъ слопомл: айюмиин, — да кружусь“, т. е. готовъ отдать жизнь—за тебл. 
Восклицание это осталось оть древняго обычая, по которому, принося жертву, 
папр. для излечешя болфзпи, кружились вокругь больного и потомь предметъ 
жертвы наи рфзоли, или роздавади ОЪфднымъ. (См. слов. Л. Будагона) 

2) Въ теветф скялано харыно, что значить въ перевод желудокъ. Же- 
дудокъ этоть послв обработки высушивцется, потомь наполняется полутопле- 
иыкь масломт, застуживается и сохраняется. По русеки такой желудок, слу- 
жапуй для подобной цфли, называется „кутырь“. 

3) Въ текст сказино дсенте. Это есть смсь поджаренаго ишена съ 
сахаромь, кисмишомь и маслом». Лакомство это даезея ‘очень часто дфтамъ 
во время перекочевки аула, когда они плачуть и просят феть. 

‘) Камиля- собственное имн, хаваемое дётЪмь женскато пола. 

*) Колыбельная ифеня эта записана со словь киргиза Чимкентскаго 
Уфзда, Ногай-Куринской волости, Иркимбека Ахенбекова. 


— 
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Въ апр$льской книжк® за 1896 годъ „Ученыхь Записовъ 
ИмпеРАТОРСКАГО Еазанскаго Университета“ появился трудъ 
И. В. Аничкова, подъ затлавемъ: „Памятники киргизскаго 
творчества. Киргизская былина о герояхъ Иръ-назарв и Би- 
кетф“. Былина эта записана по-киргизски въ г. Казалинск® 
Сыръ-Дарьинской области. Появлене ея въ печати и интересъ, 
ею возбуждаемый, заставляютъ и насъ подфлиться съ чита- 
телями „Ученыхь Записокъ“ тёмъ, что нами было получено 
три года тому назадъ, именно „былиною © Бикетъ-батырЪ“, 
записанною въ Чимкентскомъ уфздВ со словъ киргиза этого 
у$зда, Ногай-куринской волости, Эркимбека Ахенбекова *), Каза- 
лось-бы, не было нужды повторять одну и ту же былину во 
второй разъ, но на это побудили насъ слфдующия обстоятель- 
ства: во-первыхъ, былина объ Иръ-назар$ и Бикет$, переведен- 
ная г. Аничковымъ, записана въ г. Казалинск%, а наша, въ Чим- 
кентскомъ уфздЪ, а разстояшя между этими городами около 
900 верстъ, и во-вторыхъ, былина г, Аничкова заканчивается 
только прощаньемъ Бикета съ своею матерью на пути въ 
Сибирь въ ссылку; предлагаемый же нами переводь съ текс- 
томъ боле ‘обширенъ: по нимъ можно прослдить, какъ 


1) Былина, хотя и писана ‘стихами, которые иногда до- 
вольно ве складны, однако по содержанцо весьма интересна. 
Прим. ред. 
1 * 


еб 


Бикеть учиниль побфгь изъ Сибири, какъ вернулся на роди- 
ну и расправился съ своимъ злфйшимъ врагомъ, нЪкогда» 
другомъ, /1рз-неязомз; слФд. былина представляеть ивъ себя. 
совершенно новый варлантъ '). 


*) Киргизов тексть провёренъ до печатан!я киргизомъ 
'Мухамиедъ-джаномъ Сыздыковымъ, а точная русская транскрип-- 
ця текста сдфлана Н.0. Катановымъ согласно чтен!ю г. быз- 
дыкова; Н. 0. Катанову принадлежить и составлеше перечня. 
иностран. словъ, помфщеннаго въ конц статьи. 


Прим. ред: 


1. Киргизсн(й текстъ. 
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|. Руссная транскрипция. 


Кешйг] бткбн уактары Арыстан Каныц заманында Орымпур: 
Пет]рпур деган цер бар екёв; алшын цаппас дегён ©] бар 
екён, Ер-Кбт|-бар дегён бай бар екйн; ол Кот|-бардын цетт1 
баласы бар екён, ен Убн| С]ркё-бай-шал дегён екён, онан 
неДнг!с} Сары-бай, (Сатай, Шын-темр, Матай, Дары-бай, 
Есёт дегандар екён. Бёр!с]) бр к]]н]ы балас’ екан. Мана 
С]ркй-байдын цальыз баласы бар екён, онын аты Бекёт дер 
екён, 03у бек-айбат, первай-зат, хоб адылат, арыстан айбатты, 
Рустам-дастан хайралты, пфрдёй уурбкт|, балуан уол-баре 
бПавт|; осындай дана, акылы з]йрйж, уаКсы батыр щгт еду, 
аш б]р дуспан Карсы ке!мёс ед]. Озунут ек] Катыны бар ед]: 
бр} новайдыц Кыз’ед], бр] орта-цуздун №ыз’ ед}. Ев) Каты- 
нын ортасында уальыз улу бар ед|, оны аты Бек-нраз дер 
ед}. Бек-н|аз деп атын Койран сй6861 сол болады: еЦндё, 
ПИ р-в]аз дегён бр уаеы шт бар ед], соны-мнён Бекёт- 
батыр дос ед], асылы б]р бр] кбнЙУн Калдырмай-тубун 
тату уакс’ ед]. Сол заманда кун-шыфысе тарапынан Мескё{- 
думек]И деган Каладан б]р нешё 1&к орусКа Арыстан-Кан бае 
болуп, Орымпур Пет|рпурхан бр нешё е]хард} бИлурун ке]- 
тан екйн. Соцында сол Арыстан-Канды Бекйт-батыр беуруп, 
Казынасын мусулманца талауза салыш, олуа Кылышты, онан- 
сон ол кегён кафырлар Кырылып, Кайтадан \ана кби кет, 
ол ед] бзунб Каратып алышты, б]р-ак Бекёт-батыр Карамалты, 


прижима ыы, 


авео. 


ды, =. 


вт 


«онан-баска ен бёр]с} Караптылар. Сол уакта Орымпур-Ка- 
ласына туруан уфазыный нашалыных йк]м 0ёр]} Карамакты 
уурттарына уарлык салышты: осы Бекйётт| матан, бйндё Кылыш, 
Як-пе\\п-берар-м’екён? деп. Онда йш-б]р к]<] айт’алмапты, 
б]р-ак сонда б]р к}е]} айтыпты: „Ол Бекётт} аш бр ке] йк- 
пет бер’алмайды,—03$ батыр, 037 мыкты ер-цщ г], обан аш- 
в]м бал’алмайды; агёр мунда ерри-кесй, бр Кайла Кылыи, 
йк-пеЦи берёр ед, бр Пр-наз дегён досу бар, сован ай- 
тыцыз!“ дед}. Удазыный бк]мн]н конЙ Уно бул сбз макул тусту. 
Азр барыш, Ш]р-нуазды шакырыб-алды, шакыръан-сон 
Пр-вбаз к@д Пр-нуазба айтыпты: „йй азамат! менйн 
&р немё Каласан, алъын, &м уфазыный-йкмни кон помош- 
вызы болрын!“ дел}. „Макул!“ деп, сайтан уолына, тусуп, ёр- 
немй деп, досы Бекйт-батырды азрыра-бердхИ&р, Бекёт &ш-б]р 
Ебмббд|. Онан-сон Кайтып, удазыныйва барды: „Ай тажсыр! 
муну б]р Кайла Кылыш алмасак, болмас!“ дед}. „Кандай де- 
санз, мадан Казынадан уш-7з тыла акша беру в, мен сол 
аКша-м]нан Кайла Кылыи, сонына тусуп алдаб-алмаса, бола- 
турун емёс!“ дед]. Дим „хоп!“ дед}, уш цуз тыла аКша бердр; 
ол акшаны алып, барып, ‹ Бекатк& берд], айтты: „ай Бекат- 
батыр, булардын енд} бЙдуЦз-0& Кастывыных уоктывын, бол- 
маса, с]зга акша берёр-м’ед]?“ дед]. Онан-сон Бекйт-батырдын 
кбну!У ер]т, досы Шр-нЦазра сенд], „бул мадан цамандые 
Кыла-ма? &м бул кафирдан Кашыин-уурут, цан сактадым-ба? 
Калтыи-цуртонд} ладык корыбй, ке], батыр, уйрсбн ур деп, 
уараксыз, уабдыксыз урб-берд]. Артынан Есёт-батыр аъасы 
бр веганда уш кеЦи „бар-ма!“ деб-ед]. Болмастан, \{рб- 
берл]. Бул Бекйт-батырдын бара-иатКан хабарын &р-б]р едёр 
бд]. Барзаннан барып, Орымпур-Каласындавы _тубурватыр- 
уандарал, удазыный Як]мдёрд]и алдына барады. Азр баруан 
заман токтаусыз ж]дуртойстйн ер Бекётн Колына Курсау, 
мойнына шынцыр, адабына к]сён салыш, кок арбанын вбтйнб 


_ таный, Орымпур-Пет{риурдан Оебёргё айдады. 


| 


29 
Енду ©бзд} баска уердён верт! 


Ер Бекаттан зар Кылыт айтКан цыры. 


Ас-сЫАм’ алкум, дн мусулман халыкымыз! 
ЕрЦк, ш]рЦЕ атанды йз)дан бд наркымые. 


Ш р-нИаз досым хор Кылып, 
Осылайша болды паркымыз. 
Атамнан-бер} туралы, 

Ата уолын Куузлы, 

Д]= мусулман ууртума 
ШыкКиахан-ед} халкымыв. 
Кас болса досым, амал-уок. 
Танрым Кылса, шара ок. 
Парзанде]з Калды артымда 
С]рка-бай-шал Картымыз. 
Он-ушумнон-бер} Карай, 
Атка миди алиандал, 
Кылыш мылтык бег асып, 
Талай Кырвын. Кылыб-елфм. 
Тбмонг} уактан бр бары, 
Аруадым уауылыш б] ды, Бевёт дегёнта, 
Погарцы-мён тбмбнгд, 
Алшын-уашпас шумбнтб, 
Пасымнан шыкты дабысым 1 ‹ 
„Мен Казак-пын“ деганга, 
Ат семртт|м 01бнгд, 

Цолдас болма Коббнтб, 
Атасы аъаш екан деп, 
Балта шаппа еманга: 
Кандар-м]нён Кас болыт, 
Тамам цуртка бас ‘болыт, 
Пурттан астым деб-едфи» 
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Кан акысын цегёнгй. 30 
Ев] в]с] бас Косса, 

Бум Кылса кафыр-мён, 

Бекат увн б]е]н деганг&. 

Беран]м-м|вён нй таптым? 

Цолдас болып, бара-мын 35 
Кулаъы саур курбнгд. 

Ега барсан, сЫйм де 

Есёт-абам беранга, 

Бек-н/аз улум зерёнга. 

„Бекат Кайда Калды?“ деп, 40 
'Сурай-Калса Есёкём, 

„Бекёт тусту, дегай-с]н, 

Шыкпай-тузун терёнга. 

Абайсызда алдырыи, 

А)лахымды шалдырып, 45 
щи толды шемйнга, 

Сени-вкеЦп \юлыктыи 

Ш] р-нраздай вемёгё. 

Абайсызда мен ке!д]м Орымпурдай Калада, 
Полыктым мындай цалага, 50 
шцы толуп барады Кайры-м]нан санага, 
КонЙуУн бузуп уылай-сын 

Ес]ткйн{, уан ада. 

Б]р Кайтып кеНи, кброр-мн, 

Шет]зсё Кудай саназа. 55 
„Дуай-дуай сЫйм де ата-миан анага. 
Кер]ш-бак-пан курбнд) 

Кундо аркандаи м]ит]асфн. 

Артымда цалрыз балаза 

Оруый-оръый уугургбн 60 
Ор Ко}аннан уурук уоК, 

Устайын десён Куйрук уок, 


о 


ел 


„Кес]н Бекёт“ дей-тузун 
Патсадан болуан буйрук ук. 
Б\здар кетт бара-мыз 
Ке\и-ке]май-тубун бр уолра. 
Артымда кемщр шал Калды, 
Шал Колында мал Калды. 
Бурунвудай ерйм цоК. 

Бул кафырдын Кыльаны, 
ПЦр-нраздан сазы сынуаны 
Кайла-м]нён аи-кейи, 
Надынсаптын кб) тынуаны. 
ЕшцИккё барарда, 

Тай Каскара м|нарда, 
Есёкём б]р кеганда уш кед, 
„Барма!“ дед} бвумб, 
Салмадым Кулак сбзунб. 
Есаёкам бергён аКылы 
Караньы Уйдб уатканда 

Бр кбрундр кбзумб. 

Ата т] и алмадым, 

Ана т|Цн алмадым, 

Есать& аКыл салмадым, 
Оца-тузун болмадым, 
Ботасыз нардай боздадым, 
Аш арыстандай Козбалдым, 
Кок арбанын устундо 
КО]донон уатып толбандым, 


Кбрдум бр Есётт]н айтКанын. 


Халкым „барма!“ деганда, 
Кайратыма мен сени, 
Шывыб-едфм е\мнён, 
Орымпурьа кейганда 

Ов кабы уалмадым, 
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Екёф ед] алраным. 
Котбрдум Алда саланын, 
Буды дуну]0 цалраныи. 
Абайсызла алдырып, 

щида кетт| арманым. 
Кару уараК алмадым, 
Саймансыв ке]мёс дёрмём, 
Алданын кбрдум пармённ. 
[т, Кыз-талак Пр-н]уаз! 


Досым деп нанып Калканым. 


Дузй-дуай сЫйм де, 

Д]н мусулман ес]ткён (гё), 
Бред УЙго барранын (да). 
Акйм сорза сйм де, 
Кер]ш-бак-пан курбнду 
Уш уылраша м]мбёе]н. 
Алраным сорза сйм де, 
Ойнамасын, к мбсцн, 
Меннён кудбр узбос]н, 
„Ке!мАйд Бекйт“ демйс]и. 
Ем бПад} Бекатт]у 

Бул сапардан ке!ийс]н? 
Ебрунгбнд} сУймбсе]н, 
Кбпкб кбзун салмасын, 
Аш к ]н]н аркаум 
БУдурмбн ду) бен, 
Кош баетаван игтка 
Кбзун салыш суймбс]н, 
„СУймбдри Бекёт“ демйсн. 
Пана сЫйм айтамын: 
Сяры-бай-ман Сатайса, 
ПТын-тем{р-мён Матайта. 
„Бекёт, сендёй балырды 
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3 
Ебрбм]н деп айтама, 
Кбз7 шегр, б]з мурун 
Кун—кун—садын Каттайды. 
Мен кбр’алмаска усадым. 
Кбт|—бардын алты улу 
МолыКкканыц (ха) сём де 
Есёт абам, Дары-бай 
Ман ашуы ке]гандё 
Ем шыдайды Карумай? 
Бухпо]огон тем]рдан 
Шынуыр салды мойнымай. 
Мау-да болсан, бос байла,— 
Калты батты цанымай! 
Кавак-та Колын салмасын 
Кес— кестагАн малымай! 
Есйт—ерга сМём де 
Хабар алып, кбз салсын 
Кемпр-м|нён шалымай! 
Муну айтып-сал, Бекат 
Нешй кундбр зарладай, 
Ебзунбн уасы парладай. 
Мамбёт-аЦй пи]ндё 
БИйкт| гг Калмады. 
Озум ела уургбнидб 
Сыртымнан хабар салмадай, 
Бр иолызый Калмадай. 
Кес]н деп Беват |т НИаз 
Зарланып кеЦи алдады, 
Алдап кеЦп уалмад’ай, 
Тщи алыш Оруетуц, 
БузуКктук ст] Камдад’ай. 
фид бар арманым. 
Арманым цалын айта]ын, 
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Шалмай шыктым бе|мй. 
Мен сорлыза тарту деп, 
Турукмоннон кейгён алмасын: 
Азд’артына салмасын, 
Мазан Кыльан бул {ст| 
Кесй койго салмасын. 

Е мда кбп-т| мундасым, 
Бектйрдй кбп-т] сырдасым, 
Казакта кбп-т| Курдасым, 
Есйл ед} уолдасым, 

Шолдае болран уол-барсым. 
Хор болды мени бз басым. 
Отыз Ушьб кеганда 

Тустум уаудун Колына, 
Узамады бу уасым. 

Ауай кафыр ке]ганда, 
Арыстан—Канлы Омуруп, 
Астынан м]нд]ы уорбасын, 
Мен мусулман дегётга 
Убстурдуы олуасын. 

Бугун 01Уп— кетсйуда, 
Арманым уоЕ Алдата. 

Кос мамыктыц устундб 

Тон уп-—цатКан сор басым. 
Мен байруска тарту деп 
Турукмбннон ке]д! ак балдак. 
Тям болмаса, шалмай, шыктым бе. 
Б| Цвет} болдым е|мй. 
Кудайдын берган бакты-мён, 
Нан бысырдым дем]ий. 
Озум Бекёт больан-соц 

Ем кейл} уаныма? 
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Ее]ткани с&]Ям де 

Копи мусулман ем, 

Еда Курбы замандас 
Катар бекон тедыё! 

Осы кеткён айдаудан 

Есён барып сау кеейм, 
БЫйм, НЦаз, сентый? 
Байга бермёс донбн-ман, 
Ебккб Койзан кобон-мён, 
Мактамбай-мын бзумд, 
Тбрт ууз Колдын алды-ман, 
ЕрЕИмай барыл мен буздум 
Арыстан уаткан орданы, 
ТЯби-—уаткан Корланы 
Тайсалмай —барып ецтён-мн, 
Арыстан м]игён кок Каска 
Астынан алып м|иган-м]н, 
Шбак баулы Колы тон 
Устундн алып, к]йган-м]н. ° 
Бу кн 6] уп кетсам-дё 
Арманым ок Алдаъа. 
Тазтацдаван торон} 
СаКалынан устаб-ап, 
КонаЕКа сойтан Козыдай, 
Колымнан бум бергён-м]н. 
Нешё тбрбн} о]тургон 

Сал моын Бекйт дегйн-м]н, 
Сбйткон Бекйт мен едм, 
Кай батырдан кем едф, 
Мамбёт-&Цй уапакта 
Артыкша тубан бек ед]м, 
‘Озум Бекёт болуан-сон 
Ем тии мабан? деб—едум. 
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Еш]Цк дегён нй болван? 
Ед тубунбн ойласам, 

Кудай аЙдап— кейгён-м]н, 
Катар кошуи цай Конып, 
Кбп Казактын шет|ий, 
Бекёт, сендёй батырдын 

Е и Карасын бет{на? 

Ефейн салыш айдады 

Кок арбаныц вбтунд. 

Откбн айдын нешйс} 

АЙ Караны вешёс} 
АЙага ат айтыи, 
Корасанца Кой айтып, 
Шыбын уацца уан айтып, 
Орымпурва бармакКа, 
Баласын кбруп—Калмакка, 
Мол угт} Бекёлтру 
Тапкан-шешйсу, 

ЕЦнё аКыл салады, 
КоцИунб Кайты алады, 
Хапаланый бейшара Орымпурба барады, 
Баласын коруп— КалмакКа, 
Курбандые болып б1мокЕб. 
Талма тусту тайсалмай кеЦи енёд} 
Орымпур деган Калада. 
Баласын коребн турады, 
'Тбрбдон нес} кемйл]? 
„Бекёл тр} б]р тамда 
Цатыр“ деп б]рё{ айткан-соц 
Сол тамра барвшт енёлу, 
Ени— барса Бекёт ок, 

‚ Малкан орнын кбрбд, 
„Шыравым цаткан уер]“ деп 
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Керши—Кыстан су)6д}, 
Шылараны тым уаман. 
Губурнатыр-уандарал 
Ерк]н ке\п енёду, 

Цау-да болса, ер ед]. 
Босаныи кбну!у ке!ад}, 
Кбзунун уасын кордл}, 

Б]р табактай казазуа, 
АлаКандай могур басты, 
Б]р новайды бас Кылып, 
„Баласына алып-бар сен“ деп 
Б]р уюлывып—Калсын деп 
Рухсат кафыр берёд]. 
Мыталы найза Колынан, 
Шулдузы туп онынан, 

Пау айдабан уальыздых 
Шешас} куды сонынан. 
Шешас]н{н муган} 

Кар’ ала емёс ала-ды, 
Цайназан пулат сенйд}, 
Шылуытая ууруе тевёд}, 
Б]раф барда б]рау уоК, 
Б]рёф азда б]рёу коп, 
Бар]н баска Калады. 
Шешас]н таный, сал Бекат 
Кбк арбаны Кушаетап, 
Оксуи бкефи уылалы, 
Шешёс] сонда с0й168д: 
„Дн мусулман халкыннан озып, 
Озыб—ед]т, тулиарым, 
Калыннан Кашкан ор ту, 
Кы]адан шалбан сонкарым, 
Сонша цердён цалбывым, 
вдап-——кеан {цкарм, 
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Моруадан баска м1ибагйн, 

Цанына дуспан кемагАн, 295- 
Кегангй тенЦе бермёган, 

Менён тутан вббогбн, 

Арба салып, ат мн, 

Сапар ети ол шектн, 

Кутты болсын тувурун. 300" 
М]нган атын аласан, 

Увбндб Ебргон бала-сын, 

Алал бала тастай-ма 

Ата—м]нйн анасын? 

Атадан так, анадан так 305 
Пазрызым ед] сал Бекйт, 

Мен кеганда токтамай, 

Цальызым Кайда барасын? 

Кетёр болсан, Каратым, 

Емй—гет анан мамасыв, 310 
Ургбнш— майн БуКарта 

Шыравым цетт| хатыные, 

Атыцных басын тартыныз. 

Агар уаудан босансан, 

Шыравым Уйгб Кайтыные, 315 
Кайт’ алмасац, Каравым, 

Акала сЫ&м айтыныз, 

Укбндб кбргон, уальызым, 

Артыннан кед} Картыныз. 

Барзан—сон с&&м-хатыцыз, 320 
Есутьйн ет—халкыны, 

КайтКада естён птытады, 

Артыкша ед{ наркыныз, 

База куннбн, Карадым, 

Б\Цмбёган халКыныз. 325- 
Б]р кбшкб ек] уюрза бостабан 


о 
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Бу кун муган уорбаны 

Ертанг]га Коспадан, 

Лашын соцкар устадан, 

Сойти дскбн, уалбызым, 

Бетон сбзгб туспогбн“. 
Бекёт сонда с01000}: 


Айнала]ын, шешакё, 
М]тан атым аламан, 
Сенйн тубан бала—мын. 
Ек} Колым байлауда 
Шешёкё нагып Кала-мын, 
Кудай Кылды бул ст], 
Алданын {с} т]пт| кушт, 
Мыласан-да мен ок — пыв, 
Айдауца кет|и—бара-мын, 
Шешёка сём айтыныз 
Сары-бай-мён Сатайра, 
Шын-тем]р-ман Матайра, 
Дары-бай-мён Есёткё, 
Алты кбк цал арама. 
Атасы баска дуспанын 
Колы цетт| царама, 
Мусулманым |п]нан 
Пальыз кем далаба, 
Далава кет уольктым 
Бу сев[д] уалара, 

С]здар Калдын, мен кеттм, 
Мен с|здардан садаза. 
Кетёр!мд] б]гандё 
Емй—берсём болмай-ма 
Тбеуцдб ек| маманы? 
Акйм сорба сЫйм де, 
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Керш-бак-пйён вурбнд] 
Уш уыльаша ммбёсфы! 
Альаным(а) с&йм де, 
Ойнамасын, кУ|мбен, 
Менён кудбр узббе]в! 
ЕК]м бад] Бевёттуу 

Бул сапардан вемёс]н? 
Корунгонд суУймбс]н, 
Кбпкб кбзун салмасын, 
Аш ке] аркауы 
БИдурмбс]н дун7)бсн, 
Б]рафга, Кыдыш бермёс]н 
Омрауд’ алтын туймбе]в, 
Айлана б]ткйн кби шевт]ая 
Б/р]нё Кызызый т|Имйе]н, 
Сойтуи ]ш] коймосн! 
Мамбёт аЦй Папакта, 
Замандаска сЫйм де, 
Аузы тукт} Орусту 
ЕЦмекён демёс]н, 
Орустан акша уемёс]н! 
Есйл-ерга сЯйм де 
Мен!ч-ушув б]р шансы, 
Карань’ Уго к]рмйсен. 
С]здарга айтКан кенйс]м. 
Шальыз Калран бала-мын, 
Шет]м Калрыр демёсн, 
Мен]н йкам С]ркё-байта 
Баласы уок демйс]н, 
Басын Кубас демйсун, 
Кемпр-мнён шалымных 
Колындазы малдарын 
Ащ-вфи тартып уемйетн, 
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Кой, шешёка, уылама! 

ЦШыласан-да, мен цок-пын, 

Айдауза кетп бара-мын. 

Енсйс} б]Дв б0з орда 395 
Кымбат болды сен соруа 

Есйн барып сау веЦп 

Е\рамн-дё демаймн, 

Е]рыййм|н-дё демёйм]н, 

Керш-баК-пёи курбнл] 400 
М]намн-дё демаймн, 

М]мбайм]н-да демаймн! 

Сайлаб-алдым ек\ Кару. 

Кеск&с п 016ргб, 

Колымда цюЕ аш Кару! 405 
ЕсАн барыш, сау ке\п 

СЯбм]н-дё демёйм]н, 

СУЯмбймн-дё демайм в! 408 


Соны айтып сал Бекёт, кб арбаны Кушактап, бксуп 
Фксуп цылады. Ал-Кысса онан-сон Бевёт-батырды кбк ар- 
басы-мнён б]р м токтатыш к]л]ртмйстан айдап-кетт]. Енд} 
шешйс]нён сбз есутиЦз. ТШешёс} бей-шара азрак собстур- 
тон соц Кайтыш кездастурийй енд] кета-бер]н]з деп сол цер- 
дан Кайтарып бард]. Онан сон зар-зар чун абру нау-бавар 
уылап е]гё Кайтты. Сонында еЦнй кейган-соц ол Бекйт-батыр- 
дын Катыны-м]нан кбрусуп уыласыш, айтКан цуыры назым Кы- 

’ лыш б]р ©бз сбйбгон]. 


Маралкан &/& Кудай барша уанды, 

Тузбтты 1@йм дуга мусулмапды, 410 
Анасы баласынан айрыльан сон 

Бей-шара кемп]р байрус Кайхыланды, 
Алдынан ке]н шыбып уылапты зар, 

Зар больан Колра АКтын назары бар, 


р И ГЛАВ 


Е0з алдында айрылып Косалзынан 415 
Куда]ым тырнавы Кылышты зар! 

Енйка, кед]н мунда, балан Кайда? 
Шр-нуаздын т|Цвйн кормой пайда, 

Артынан мен-йм |здёп бара-Калсам, 

Болар-ма Карып уанра Кылар Кайла? ° 420 
Карарым, И’ алмаймын, кеЦн балам, 

Сенин барын больанда, мен балам, 

Б]р кбруп шык дыдарын уалбызымных! 

Тшщый толыш-кетт| Кайры санам, 


© 


Енйка, мен-дй артыван барсам деду, 42 
Молымды Кыдын цольа салсам дед], 

Пщыдё асылы арман болмас дед, 

рута б]р нолывып-Калсам дед}. 

'Трар-мё Агар пайдал бартавында? 

Метк]зсй Паруардагйр арманыца 430 
Мен барып ерк]н сбй]осмод]м, 

Сен-дады матан усап Калранында. 

Енйкй, рухсат бер баралын-да, 

Колыма сез мыц сом алалын-да, 

Аш болмаса дыдарын коробтбр-мй, 435 
Артынан б]р уольцувит Каладын-да. 


Ал-Кысса онан-сон ол вен], е! пуртун ушфыш, сол вет- 
кан Бекётт]у артыван бармак болды. Сегз мыш сом аКша 
алып, йм кУймО]} арбара м]нуи, 037 еркёкша кеды кеднуи, 
еркёк сыпатты больит, норайша пормаланыш, &р б]р дуаннан 
бейт алып, Бекйтт|у Кару уабдыК царактарын асыный, ём б]р 
полат асыл пышазы бар ед], овы-ём алыш, 03} байбатша но- 
тай сйудагар болып, Бекёлт]ц сонынан |здёп-кетт]. Б]р нешй 
пундбр арадан бтт{. УаКта мезгИ болуш, сол Бекатт]н бар- 
зан цер]нй цели, ай туда деп, б]р ба айтыш, сойды. Ут 
вунгошо сол церда Кудаы \ылыш, мал айтып, содып уатышты; 
сол уакыттарда Бекат-батырды &ш-б]р мердён таб’ алмады. 


6 
Тбртунш] вуву тазы б]р цергё барып, |данут, вайбана, баска, 
б]р к]] тарызды ийреб, б]р цер\&рг& Касында Канша уолдастары- 
м]нйн айдап кеа-уатыр екйн, Сол церда кездаси кбрбд|; 
5орсб-лб б]р]н б]р} тавымаран к] м]е]л{ болыш,. 0тб-берёд. 
Ол Катывы Куанранван б]р ат сатыб-алып, Кударыта айтып 
сорып, бр Казы айландырып, шёкка тырый, б]р бата Кат б}- 
тп, ол Казынын щий баацы асыл кездрн салыи, б]р к]с1- 
м|нён бер]п, которти, цбёраду, Ол бери и{бёрган сёбяб] бу- 
рунда &р к]мга осынлай Кылып тамак бера-турун адаты едр 
сол адаты Косап-бер]п бард}. Бу [стан аш-вын]ц хабары 
уок ед]. Ол Бекйт-батыр бул тамафын уегё]| Кол узатыш, кбну- 
19вб бр хыдал тусту. „Магар Катыным бей-шара осы тамакты 
ска бр уаксылык цед]с корсбт]и ц{бард{-м’ екан“? деп ойла- 
нып, абайлан Караса |шнд Кат цазылран Каразлы корбд]; окып- 
Караса, асыл кезд]г] йм совы |п]ндй екён. Буларды ри 
ван фат]м Кылыш, енд} бд}. „Мен нй-дй болса Кашадфын“ дет 
ой ойланып, ол таматын ши цеп, ол кезл]кт] Кабазды кбрсбт- 
пой цасырыб-алыш, йш к]мгё сыр бермай, иата-берд|. Тун царымы 
болван уаКта турб-геЦи, одан-буданьа Караса, аш-б]р вер уоК 
екён, б]р-аК Кенй-сары тбрбнн улу Мафар-тбрб о}ау тур 
еБён, бул Бекаттн &лай болып цургони ол-йм б]ган екан; 
дарау кеЦи, Бекёт-батырра айтты: „&й батыр, Кудай б]аду, 
сен бугун кетё-с]н! &гар-да кетийх болсац, мен] б]ргё ала-гет!“ 
деган екён. „н-ша Азда“ деп серт Кыльан екан. Бул Бекёт 
асыл кездрн Колына алып, &р б]р шынуыр темр!ар]н кес]п, 
бёр{с]н пара-пара Кылып, талкандан-у{бйрд]. Онан-сон боса- 
ный, йз|р сол заман вд|рмйстан Катынынын Касына барды. 
Ол Калын &м &з]р ед], токтаусыз б]р б]р]аё уолраеып, арбаса, 
м]на-берганда, ба)азы Мафар-тбрб-дб кез болыш, сол арада 
уолырыт, арбата б]рге]и мнт, Бевёт-батыр Каша-берд}. Ар- 
тынан бакпаншы Орустар Ам б]Цп, Канша шер]е хабардаеып,. 
Бекйт-батырдын сонынан Куп, урус Кыады. 
Булардын бйр]е]-м|нан урусут, 
Каларан уерда турусуп, 


= 44 = 


Кбп кафырды Кырысып, 

Кону тынысып, 440 

Кафырдын сабы сен{е]т, 

Колындады унбр]н а}амай Кылысып, 

Булардан аман есён Кутулун, 

Кыран-Кустай уутунуп, 

Байлауд’ аттай Кутурут, 445 

Аш арыстанлай омтулуп, 

Бул кафырдан Кашыш, 

Кафырдын вон уУн басыц; 

Дуспаны сасып, 

Кудайуа Кылуан {с} мунасып, 450 

Аруазы ба)атыдай тасып, 

ЕЦнё барып, Ш]р-нуаздын 

Тундугун найза-м]нан ашып, 

Кызыл Канын судай шашып, 

Арадан кби кун дтуп, 445 

Соншалы муратКа цет]п, 

Кудадым бей-шарага уаксылыКты 

Насып ети Пр-в]аздыу 

Максылывы дегён уамандык-щийн уетЦи, 

Бастын басы кетп, 460 

АКыр-ыл-умур’ бала-шара зва-|н} 

Бар]е} бур]н буры кбрут, 

Кол У ерфт, 

03 цуртуна веЦи, 

Кудай тИйг]н бери, 465 
тамам болдылар * таммал-таммал * тамам шуд. 


Айтыпты пайхамбарымыз: „талыбыл-ылымуа уардам Квлса 
б]р сынан Калам-мнйн, }ав! б]р уаман км берсё, дав! бр 
уутум су берсё, осы уаксылык Кыльан к|с]га Кудай ъвытабына, 
осы кс] ажра баруанная, цетще мы Кабат артык сауаш уа- 
зып-берёд!“. Г 
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111. РуссвЁй переводъ, 


Во времена жившаго когда-то Арыстанъ-хана, существо- 
вали города Орымпуръ и Петирпуръ ‘). Обиталь въ тв вре- 
мена родъ Алшынъ-джаппась *) и жиль также мужъ, по име- 
ни Куты-баръ, онъ былъ богачь. Этотъ Куты-баръ имфлъ 
семь сыновей. Старшаго звали Сирке-бай—шаломъ, & младши- 
ми за нимъ были: Сары-бай, Сатай, Шынъ-темиръ, Матай, 
Дары-бай и Исеть. Веф они были дфти одного отца. Кром® 
того, Сирке-бай имфлъ единственнаго сына, котораго звали 
Бикетомъ. Онъ былъ прекрасенъ, обладалъь проницательнымть, 
умомтъ, былЪ весьма справедливъ, храбръ какъ Рустемъ $), смёлъ 
какъ левъ и атлетъ съ мускулами тигра, словомъ, прекрас- 
ный молодецъ-богатырь; противъ него не шелъ ни одинъ врагъ. 
Онъ имфль двЪ жены: одна была дочь ногая “), а другая— 
дочь средней орды. У этихъ двухъ женъ былъ одинъ сынъ. 
Звали его Бекъ-н1язомъ; дали ему такое имя потому лишь, 
что въ ихъ обществ былъ хоропий молодець и другь Бикета 


:) Орымпуръ==Оренбургъ, Петирпуръ=С.-Петербургъ. 

*) Алшынъ-джаппась =рода киргиз. Алшинъ и джанпасъ. 

3) Рустемъ, сынъ Зала, — персидсы герой, предводитель- 
войска царя Кейкавуса, восптый въ поэм Фирдауси „Шахъ- 
намэ“. 

4) Подъ „ногаемъ“ здфсь разумфется татаринъ. 


сы бы 


Ширъ-н1язъ. На столько они были друзья, что никогда не 
огорчали другъ-друга. Въ это самое время, предводительствуя 
нфоколько стами тысячъ русскихъ, прибыль съ востока, изъ 
города Мискеу-думскИй ‘), Арыстанъ-ханъ, побфдивъ по пути 
много народа. ‘Этого самато Арыстанъ-хана убилъ Бикетъ- 
батыръ, а казну его подвергь грабежу мусульманъ и получать 
такимъ путемъь военную добычу. ПослЪ того прибывшие ино- 
вфрцы были истреблены, но ихъ вновь прибыло множество, 
которые и забрали ‘страну. Вс народы подчинились имъ, 
одинъ только Бикетъ-батыръ не подчинился. Тогда прожива- 
юций въ городф Орымпуръ (Оренбургъ) узздный начальникъ 
разосзалъ подвфдомственнымь своймъ народамъ ярлыки (при- 
казы), въ которыхъ онъ писалъ:, не найдется-ли такой чело- 
взкъ, который бы доставилъь мнЪ Бикета въ оковахъ?“ но на 
это никто не откликнулся. Но все же нашелся одинъ и ска- 
залъ: „Этого Бикета ни одинъ человфкъ доставить не можеть, 
Въдь онъ—батыръ, мужественный и крБиыйЙ молодецъ! РазвЪ 
только его можеть привести одинъ человзкъ,—это другь его 
ТШиръ-н1язъ, и то при помощи обмана. Такъ вотъ, скажите 
ему!“ Уфздный начальникъ совфтъ этотъ призналъь хорошимъ 
и немедленно потребоваль къ себв Ширъ-вяза, Пиръ-нязъ 
явился. „О, молодецъ! что хочешь. требуй отъ меня и будь 
«(моимъ) старшимъ помощникомъ!“ сказалъ уззлный. „Хорошо!“ 
‚сказаль (Ширъ-н1язъ) и, вступивъ на путь шайтана” (черта), 
сталъ сбиваль друга своего Бикета-батыра съ истинной дороги. 
Но Бикеть не поддавался, ПослЪ того (Ширъ-н1язъ) возвратил- 
„ся къ уфздному (и сказалъ); „О, Таксыръ (Господинъ)! не 
придумавши какой либо хитрости, мы его не возьмемъ. Такъ 
дайте мнЪ изъ казны 300 тиллей *). Я съ помощью этих де- 
‚негь обману его; иначе ничего не подфлаемъ!“ 


т) Мискеу, Мескау= Москва. 
*) Тилля (перс, слово)—золотая монета, стоющая около 
-5 рублей. 


„Хорошо!“ сказалъ начальник и даль 300 тиллей денегъ. 
Деньги эти (Ширъ-н!язъ) повезъ и отдаль Бикёту, сказавъ: 
„о, Бикетъ-батырь! вм видите теперь, что они *) къ намъ не 
имвютъ вражды? иначе, зачёмъ-бы давали Вамъ деньги?“ 
Посл того сердце Бикетз-батыра смягчилось, и онъ повфрилъ 
другу своему Ширзъ-н1язу. „В$дь онъ (Ширъ-н1язъ) дурного 
мнф не желаеть, да и что проку въ существования, скрываясь 
отъ кяфировъ“? полумалъ Бикеть и сказаль (Ширъ-нязу): 
„ну, богатырь мой, Здемъ, такъ Здемъ!“ Итакъ, онъ пофхалъ, 
даже не вооружившись. За нимъ вслфдъ пофхаль братъ его 
Исетъ-батыръ и трижды просилъь Бикета не $хать, но онъ не 
послушался. Весь народъ уже зналъ, куда Фдеть Бикеть-ба- 
тыръ. А онъ какъ сфль на лошадь, такъ и прЁБхалъ въ г. 
Орымпурт. Явился къ губернатору - генералу и у%здному на- 
чальнику. 

Какъ только онъ прибыль, немедленно и не м$фшкая на 
руки мужа Бикета надфли желЬзные обручи, на шею повз- 
Сили цБиь, на ноги вадфли путы и, привязавъь въ задкамъ 
зеленой телЪги, отправили его черезь Орымпуръ и Пегирпуръ *) 
въ Сибирь. 

Теперь послушайте слова съ другой стороны. 


Песня героя Бинета: 


(стихи 1— 231). 


Миръ вамъ, наши единовзрцы —мусульмане!... Издавна 
прослыли мы мужественнымь львомъ. Опозорилъ (меня) другъ 
мой Ширъ-вязъ, воть почему мы очутились въ такомъ поло- 
женти. Родился (я) оть отца одинёшенекъ и стремился по его 


т) Поль „они“ здёсь разумЪются руссюе. 
*) Т.е. по дорог, идущей изъ С.-Петербурга черезъ 
Оренбургь въ Сибирь. 
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дорог%... Въ моей мусульманской родинз не уживалея наш. 
народъ. Какъ тутъ вывернешься, когда другъ сталь врагомъ? 
что подфлаешь, если угодно такъ Воевышнему?..: Остался без- 
дЪтнымь за мною свдой старикь нашъ Сирке-бай... Съ три- 
надцали (лЪтнаго возраста) моего я съ важностью. садился на, 
коня. Опоясавшись саблей, вооружившись ружьемъ, сколько я 
истребиль (народа)! Отъ низовьевт до верховьевь прошла 
слава 0бо мн и сталь  извЪстенъ я Бикетомъь у „Алшынъ- 
джаппаеовъ“ и „Шуменске“ *), Еще съ молоду я прославился 
(между тБми), кто называеть собя: 6318 с (мен Казак- 
пын)—„я казакъ, т.е. киргизъ“. Откормилъ я коня (на под- 
ножной) трав... О, не будь спутникомь Коббна *)! Говоря: 
„отець его дерево“,—не руби дуба топоромъ  (безразеудно). 
Враждуя съ ханами, предводительствуя всзмф народомъ, я 
думалъ, что выдфлялся между всЪми. Когда два челов$ка, 
обиженные ханомъ, сходились другь съ другомъ, когда нужно 
(было) покончить съ инов$рцами, — говорили: „пусть вбдаетъ 
душа Бикетъ“. Чтожъ получиль за то, что я вфдалъ?... Вду 
воть теперь спутникомъ глухого рыжаго народа '). Если по- 
Фдешь домой, передай привЪть, умному бралу моему Исету, 
сыну моему золотому Бекъ-шязу“). Если спросить братъ 
Исеть: „гдБ остался Бикетъ?“ скажи, что молъ твой Бикеть 
упалъ въ бездну, откуда нельзя выбраться. По неосторожно- 
сти я даль себя схватить и свалить себя подножку, отчего 


*) Названя киргизскихь родовъ. Очевидно „Чумекей“, 
(Н. УйшЬ6гу; „Тзеношеке!“) а не. „шуменгке“,  „Алчинь— 
джаббасъь“ или „Алшынъ—джаппаеъ“ есть то же, чтои 
„А! п —Юзерарраз“ у Н. Уёшьбгу (ТагкепуоШ, стр, 285 
п 286). 

:) „Кобон“ —человЪкъ нейзвфетный. 

*) Т.е съ русскимв конвоемъ, не знающимь киргиз- 
скаго языка. : 

*) УИ. В. Аничкова сынъ Бикета названъ Дабыломъ. 
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сердце мое наполнено горемъ. По довфрчивости своей я нар- 
вался на такую особу, какъ Ширъ-н!язъ. Не предвидя опаснос- 
ти, прибыль я въ этоть Орымпуръ и угодиль подъ клевету. 
Сердце мое наполняется горемъ и молитвою (въ Богу). О, 
душа моя, старний братъ (Исеть), когда услышишь (060 мн), 
разстроивъ свое сердце, ты заплачешь, Я возвращусь и уви- 
жусь, если молитвы достигнуть до Бога. Передай повлонъ 
отцу и матери, пусть они ежедневно. катаютъ ва „Кершбак“ 
и игреневомъ '), заарканивъ ихь, единственнаго моего сына. 
Нфть быстр%е горнаго зайца, который бЪгаетъ въ перепрыжку. 
Хочешь поймать его,—нзть (у него) хвоста, также какъ нЪть 
повелфн!я Государя, чтобы вернулся Бикетъ. Мы продолжаемт 
свой путь (туда), откуда нфть возврата. Дома остались ста- 
руха со старикомь, у старика осталась на рукахъ. скотина, 
НЪть ужь той свободы, что было ранЪе, а это натвориль ино- 
вфрець. Я не доволень Ширъ-нявомъ; привезя меня обманомъ, 
успокоился этотъ безсовъстный. Предъ тЗмъ какъ выфхать 
(мн) послом», когда ужъ собрался (2) сБеть на 2-хъ годо- 
валаго съ лысиной, пришель (ко мн) мой старший брать 
Исетъ и трижды просиль меня не фздить. Не послушался я 
его словъ. СовЪфты, которые давалъ мн братъ, предстали предъ 
мопми очами, когда лежаль я въ темницв. Отца я не послу- 
шался, матери я не послушался, съ Исетомъ не посовЪтовал- 
ся и проку изъ этого не вышло. Я ревзлъ какъ верблюдица, 
лашившаяся верблюженка, метался какъ голодный левъ и, 
лежа поперекъ телги зеленой, увид®ль предсказаве Исета. 
Когда народь мой говорилъ: „не зди“, я, понадфясь на 
свою храбрость, выфхалъ изъ дому, & когда прибыль вь Орым- 
пуръ, готовь быль (съ горя) слопать сной саванъ. Взялъ я 
двухъ (женъ)... И вотъ, несу теперь кару, посланную Богомъ. 
Теперь узналь я всю ложь (сего) ма и по опрометчивости 


1) Любимыя лошади Бикега. 
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(своей) попавъ въ руки, слёдую съ раскаяшемь въ душ. 
Я не захватиль орулия, а безь него я безпомощент... Видно 
ужъ такое повел ве Бога. О собака Ширъ-н!язъ! да (будетъ) 
дочь (твоя) разведена (мужемъ)!*) думал, что ты другь, я 
повбрилъ тебЪ. Единов5рцы—мусульмане! Кто изъ ваеъ по- 
бываетъ у меня дома, да передасть мой привфтъ’ отцу моему, 
обойденному судьбой. Да не Ъздитъ онъ на КершбакЪ и игре- 
невомъ въ течене трехъ лть. Передайте поклонъ ‘обойден- 
ной судьбой женф моей. Пусть она не веселится, не смЪется 
и не теряеть надежды. Пусть не говорить: „не пр:Вдетъ 
Бикеть“. Кто можеть угадать, что Бикеть не вернется изъ 
этого путешеств!з? Да не влюбляется (она) въ каждаго встрч- 
наго и не обращаеть своихъ взоровъ на праздную толпу. 
Пусть не объфдають ее голодные и нё расточаютъ ея добра ы 
Пусть не заглядывается п не увлекается а-ХЬ овЕ-Ь я 
(кбш бастабан уфтфткй) молодцемъ, Здущимь впереди, во вре- 
мя перекочевки (аула), пусть не говоритъ: „я не любила 
Бикега“. Еще посылаю прив$тъ Сары-баю съ Оатаемъ, Шынъ- 
темиру съ Матаемъ. ПВосклицають ли они: „0, увидимъ ли 
мы такого богатыря, какъ Бикетъ?“... Голубоглазые, остро- 
носые день ото дня становятся лютфе °). Я начинаю вФрить, 
что не увижусь болфе. О шесть сыновей Куты-бара, полу- 


`) Ругательное пожелан{е зд шнихь туземцевъ, очень рас- 
пространенное у сартовъ. Оно выражается краткимь словомъ 
$358 „Кыз—талак“, т.е. „дочь (твоя да будетъ) разве- 
дена!“ 

*) Если принять во внимаве киргизскую пословицу: 
о «ББ * зле] 56 ЕТ (акша Казан астыр- 
ба, тоцацца от актырба) „не готовь об%да для голоднаго, 
не разводи огня для замерзшаго“, то надо полагать, что вир- 
гизы не веегда-то благоволять бфднымъ. 

°) Жалобы по адресу русекаго конвоя. 
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чивш!е мои поклоны, о Исеть, мой старший братъ (и братъ) 
Дары-бай! кто ве станетъ сопротивляться, когла ошъ взбфшену 
всею душею? Изъ гнутаго желфва повфшена цвиь на мою шею, 
Хотя ты и врагь (руссыШ), связывай же послабЪе, больно 
ужъ страдаегь моя душа... Пусть киргизы не налагаютъ сво- 
ихъ рукъ на мои табуны. 0 которыхъ я пекся. Мой привЪтъ 
мужу Исету, да иметь онъ надзоръ надъ старухой и ста- 
рикомъ, О Бикетъ! сколько дней ты такъ пфлъ, высказывая 
свою горечь и проливая съ шумомъ слезы! Между (колФномъ) 
„Мамбетъ-али“ никого не осталось, который бы выдфлялся 
изъ среды. Когда я находился на родинЪ, не нашелся такой, 
который-бы предупредилъ и посфтиль меня. Пришель пригла- 
шать меня собака Нязъ, онъ какъ будто рыдаль, а потомъ 
надуль и слопалъ меня, Послушавъ слова русскихъ, онъ под- 
тотовляль дурное дЪло. Въ сердц® у меня залегла досала. 
Скажу вамъ причину (этой) досады: Не опоясалея я мечемъ, 
присланнымь мнЪ, обойденному судьбой, отъ туркменовь. Да 
не испытаеть никто рано или поздно того (зла), которое 
мнЪ онъ (Шиаръ-н!язъ) учинилъ. Много дома у меня взлыха- 
телей по мнф, много между беками (такихъ), сь которыми х 
дфлился секретами, много между виргизами моихъ сверетни- 
ковъ! Исеть быль моимъ товарищемь, овъ былъ моимъ това 
рищемъ-львомъ!... Опозорилась голова моя, когда я достигь 
33-хъ (лЪтЪ) и попаль въ руки враговъ. (Да), не долго дли- 
лись эти мой годы!... Когда впервые пришли иновфрцы, то, убивъ 
Арыствль-хана, я взялъ изъ-подъ него иноходца и сфль на 
него, а кто говорилъ: „я—мусульманинъ“, я надфляль тЬхъ 
военной добычей... Если я сегодня помру, не буду еЗтовать 
на Бога. О голова, обойденная судьбой! Когда-то ты нфжилась 
на пуховикЗ. Миф, бФдному, въ подаровъ быль присланъ 
туременами бфлый мечь. Что жь 1, профант, выЪхаль, не 
опоясавъ его? Я быль извфстенъ на родинф, кавъ обладатель 
счасшя, которое дароваль мнф Господь, я пекъ лепешки 
на горячемь своемъ дыханш. Я думалъ: „я—самъ Бикетъ, 
4* 


И В 


кто приблизится ко мнЪ?“... Передайте поклонъ мой мното- 
людной мусульманской родин%, моимъ близкамъ современникамъ, 
моимъ сверстникамъ, выросшимъ вм ст. Если я вернусь живъ 
(и) здоровь изъ этого изснаня, о Ширъ-Нязъ, держись тог- 
да!*) Я, подобно ‘4=хъь годовалому жеребенку, не уступающему 
приза (прочимъ ’ лошадямъ) на байг5, °) обгоню тебя, какъ 
тощую лошаденку; говорю это, не хвастаясь собою. Я тоть, 
вто предводительствуя четырьмя стами воиновъ, не задумался 
разрушить орду, тд пребываль Арыстанъ-ханъ, и р%шитель- 
нымъ натискомъ (не боясь) очутивиийся у’ него. Я тотъ, кто 
отобраль изъ-подъ Арыстанъ-хана сЗраго съ лысиной коня и 
сфвшй на него. Я тотъ, вто сняль (съ Арыстанъ-хана) 
дорогой халать съ шелковыми завазками и надьль на себя! 
Еслибъ я даже сегодня померъ, не сталь бы сВтовать на Бо- 
га!... Схвативъ вадменнаго торб—барива (Арыстана) за бороду 
на подобе того, какъ для гостей р жутъ барашка, я причиниль 
ему своими руками смерть. Я—тоть представительный Бикеть, 
который умертвиль многих тбрб. ‘Да, я быль именно тоть 
самый. Кому я уступаль изъ богатырей въ (колФнахъ) „Мам- 
бетъ-али“ и „Джапакъ?“ Да, я родился съ дарованйями выд%- 
ляющагося бека. Я говорилъ: „если я Бикетъ, такъ кто жь 
тронетъ меня? Еъ чему меня привела теперь по%здка въ 
качествЪ посла? Какъ подумаю хорошенько, выходить, что въ 
Орымпуръ приведечъ я Богомъ. Слдуя медленно, съ ночев- 
ками, х напоминаль одного изъ многочисленных (обыкновен- 
ныхЪ) киргизЪ. 

Туть ужъ некому было смотрВть на богатыря Бикета. 
Гнали (его) въ оковахъ позади зеленой тел ти. 


) Буквально: „будегь тебф бёда“ („сен“— ты“ съ мфс- 
тоимен. аффиксомъ Т лица). 
*) Т. е. на скачкахе. 
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ОбЪщавь принести въ жертву ауле ') —лошадь, Кораса- 
ну *)—барана, родная мать славнаго’ Бикета, готовая принес- 
ти п свою ничтожвую душу‘) въ жертву ради сына, стала 
собираться въ путь, чтобы въ посафдн разъ взглянуть на 
него. Опечаленнал и подавленная горемъ, ‘выфхала она въ 
дорогу и въ одинъ изъ дней, ровно въ полдень, прибыла въ 
“Орымпуръ; тамъ она узнала, что сыпт ея живъ и живеть въ 
одномъ дом. Илеть она туда, но его ужъ нфтъ. Узнавъ, въ 
какой комнатЪ онъ лежалъ, она со слезами и рыдав!ями стала 
гладить и ласкаль кирпичный поль, приговаривая: „воть гл 
лежаль мой „свЪтикъ““. ПруЬхаль тула тубернаторъ-жанда- 
ралъ *), увидёлъ слезы старухи, сжалился и, сказавъ: „хотя 
и противникъ онъ нашъ, все же быль  молодець!“ —выдаль 
‘бумагу съ печатью, величиною съ ладонь, и отправиль ста- 
руху догонять сына, давъ въ проводники одного татарина. 
Увилфвъ свою мать, безпечный до того Бикеть, обнявъ зеле- 
ную телВгу, горько-горько зарыдалъ, 


Песня матери: 


(стихи 289—331). 


О мой тулпарт! °) ты превзошелъь вефхъ единовфрцевъ 
‘мусульманъ. О моя горная лисица, выскакивающая изъ чащи. 
О мой кречете, хватающ!й (налету) съ боку. О мой единствен- 


й) Святому — „аул16“ (араб. слово). 

2) „Корасанъ“— спятой, который  исцфляеть отъ оспы 
(М. Сыздыковъ). 

3) Въ текстВ „шыбын цан“ (стихъ 240) знач. „муха— 
душа“. По вВрованйямъ киргизовъ душа спящаго человЪка 
‘покидаеть его на время сна и летаетъь въ видз мухи; поэто- 
му мухь убивать не слфдуеть (М. Сыздыковъ). 

*) Я (уандарал)—измёнен!е рус. слова „тенераль“. 


5) Боевой конь, скакунь— 4» „тулпаръ“. 


и 


ный желанный ') (сывъ)! Какое разстоянйе я профхала, чтобъ 
видфть тебя! Ты Фхаль не иначе, какъ на иноходц, къ тебь 
не подходиль непр!ятель, & ежели и подходилъ, ты не давалъ 
пощады. Совершаешь теперь ты долг путь ва телфг%, да 
будеть счастлива твоя дорога! Ты—мой единственный сынъ, 
котораго я дождалась на склонЪ лфтъ. Развф покидаетъ род- 
ное дитя отца и мать? Ты быль одинъ у отца, ты былъ одинъ 
У малери, о пфш Бикетъ. Когда я тебя настигла, ты не 
хочешь остановиться, куда ты идешь одинъ одинешенекъ? 
Ужъ если ты, дорогой, идешь (вавсегда), то’ отсоси напосл%- 
докъ изъ грудей твоей матери молока... *) Весть’ о теб до- 
шла до Ургенча (Хивы) и Бухары, Подтяни поводья своей 
лошади и, если освободишься отъ враговъ, возвращайся, свф- 
тикъ, домой, Еели не удастся тебф, дорогой, возвратиться, то 
перслай поклонъ своему отцу. Вдь ты—мой единственный 
сынокъ, котораго я дождалась на склонв лфтъ. Я прибыла 
(теперь) велфдъ за тобою. Получивъ отьтебя прив тственное 
письмо, народъ твоей родины какимъ способомь можеть за- 
быть тебя?... Оъ ранняго л®тетва высоко стоялъ ты мой, не- 
наглядный, въ цзнЪ. Во время перекочевки ты мфняль по два 
инохолца. Если сегодня ты садился на одного иноходца, на 


) Слово „|пкар“ (желанный) въ словарф В. В, Радлова 
(т. Т, стр. 713) записано иначе (М. Сыздыковъ). 

*) Киргизы говорять, что у женщины, которую постигло 
тяжкое горе или печаль, дфлается приливъ молока, къ грудямъ, 
хоторое необходимо ‘отсосать, иначе ей угрожает серьезная 
болфзнь. Тоже самое можеть случиться съ ней при необыв- 
новенной и неожиданной радости; Бываютъ тав случаи, 
когда женщина—киргизка, желая провлясть своего сына. выда- 
иваеть молоко, обращая струю къ небу. Въ былин  „Шура- 
батыръ“ этимь же угрожала своему сыну Шур мать его 
Туль-ханысь за го, что онь не хотёль бхаль въ „Казань“. 
См. 1У т. „Оборника матер, для статист. Сыръ Дарьии, обл. 
„Этногр. отд., стр. 50. = 
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завтра оставхяль его въ покоф. Ты забавлялея соколами и 
кречегами, о мой изнфженный единственный (евгнъ)! 


Пъеня Бинета: 
(стихи 333—408). 


Дорогая моя мать! я $зжаль на ретивомъ кон$... Я—дитя, 
родившееся оть тебя, Мои руки связаны, какъ я могу оево- 
бодиться? Очутился я вь тавкомь положеши по волв Бога. 
Силы мои надорваны Всевышнимъ. Кавъ ты ни рыдай, меня 
ужь больше нЪтъ,—я иду въ ссылку. Матушка моя, передайте 
привфть Сары-баю съ Сатаемъ, ПТынъ-темиру съ Матаемъ, 
Дары-баю и старшему шестигривому брату моему Исету... *) До 
ворота моего коснулась рука врага, имВющаго другого отца. 
Изъ среды мусульманъ я одинъ очутился въ полф; очутив- 
шись въ пол, я подвергся такому несчастью. Вы остались, & 
я пошель (въ ссылку), пожертвовавь собою для вась. Теперь, 
когда я вижу, что слЗдую (безповоротно), разв я не могу 
отсосать два твоихь грудныхь соска? Передайте поклонъ отцу 
моему, обойденному судьбой, пусть онъ не Фздить на Керш- 
бак и игреневомъ въ продолжеше трехъ лфть. Пусть жена 
моя не веселится, не см$ется, пусть не покидаеть надежды на 


т) По мнфнню киргизъ, сильная лошадь имфетъ густую 
гриву, & слабая, напротивъ, жиденькую. Есть киргизская по- 
словица: с сео «| с= цаман атка цал 
б]тсй, ‘цанигна торсых байлатпас— „Еели плохая лошадь опу- 
стить триву, она не допускаеть подвязать съ боку ‘торсука“. 
Торсукъ —небольшой кожанный мфшокъ, въ которомъ возять 
обыкновенно квумызъ. (Сравнивая Исета съ шестигравымь 
(конемъ), Бикеть хотёль выразить этимъ силу и мужество 
Исета. 


боны: 


встрёчу со мною, Кто можеть оугадаль, что Бикеть не вер- 
нется изъ этого путешеств!я? Пусть не влюбляется (она) въ 
катдаго встрфчнаго и не обращаетъ своихъ взоровъ на празд- 
дную толпу, пусть не объфдаютъ ее голодные и не расточаютъ 
ея добра. Пусть не отрфзываеть и не отдаетъ кому нибудь 
золотую пуговку съ своей груди '`). Пусть не увлекается и не 
выходить за-мущь за „Шекти“ *), которыхъ такъ много во- 
вругъ (моей родины). Такъ пусть не сокрушается 060 всемъ 
этомъ, Передайте мой привЪть сверстникамъ моимъ, считаю- 
щимъ себя „Мамбетъ-али“ и „Джафакъ“, да не чтятъ они 
своими друзьями русекаго съ волосистымъ ртомъ *), пусть не 
пользуются у русскаго деньгами. Передайте еще поклонъ 
мужу Исету, пусть онъ сдЪлаеть одинъ набфгъ, да пусть не 
попадется въ темницу. "Геперь мой совфть таков»: не укоряй- 
те словами— „чтобъ тебф осиротфть“ *) оставшагося моего 
единственнаго сына. Пусть не укоряютъ моего отца Сирке- 
бая словами: „бездётнымъ“ *) и „одинокимъ“. Пусть не от- 
нимаетъ никто у старухи и старика ихъ добра... Брось, не 
плачь, матушка, —сколько бъ ты ни плакала, меня ужъь 
больше нЪтъ. Я продолжаю путь въ ссылку. (О Бикегь), 
бЪлая орла съ высокими стБнами такъ дорого обошлась те- 
б, обойдевному судьбой! Дойду ли я благополучно и вернусь 


*) Злвсь Бикетъ говорить аллегорически, дёлая намекь 
жен, чтобы она ве измфняла ему, не отдавалась другому. 

*) Колёно „Шевти“ есть то же, что и „ТэсвИ“ у Н. 
Уашьегу (ТёткепуоШ, 286), который транскрибировалз» слово 
по татарскому  выговору, а не киргизскому. По мнЪШю 
УатЬёгу „Чбмекей“, „Чикли“ и „Джапась“ —колвна, рода 
Алимъ-улу киргизовъь малой орды. Прим. ред. 

2) У мусульмань принято подстригать усы, дабы они во 
время Фды не лфзли въ ложку; руссые же этого не дфлаютъ. 

|) 5 (= №етм Калрыр) —киргиз. восклицане. 


5) к-ь (басын Ку-бас)—киргиз. восклицаше. 
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ли обратно здоровъ, увижу ль я васъ, не увижу ль а васъ— 
этого не обфщаю. Не могу сказать, что буду Фздить (по воз- 
вращения) на Кершбак и игреневомъ, не могу сказать (так- 
ке), что не буду ва нихь Фздить... Я выбраль два оружия, 
чтобы рубиться п помереть. У меня нфтъ теперь никакого 
оруля. Я не могу теперь сказать, что добду благополучно 
и вернусь здоровымъ. Я не могу сказать, что (по возвращен) 
расцфлую васъ, такъ же какъ не могу сказать:— „не расцф-\ 
лую ваеъ“. 

Пропфвъ это, ифш!й Бикеть обняль зеленую телёгу и 
горько, горько—зарыдаль. ПослЬ того зеленая тел%га, не оста- 
навливаясь, покатилась, а за нею погнали и Бикетъ-батыра. 
Давъ немного поговорить съ сыномъ, бфдной старух® сказали: 
„теперь можете уходить“—и возвратили её съ этого м%ста 
(домой). Тогда старуха зарыдала, и полились у ней слезы, 
словно проливной дождь въ весеннюю пору. Прибывъ на роди- 
ну, она ветрфтилась съ женою Бикетъ-батыра. ОбЪ он® 
горько зарылали и стали говорить межъ собою стихами такъ: 

Прежде всего Богъ сотвориль всю живность и направиль 
на путь ислама мусульмант... Разлучившись съ сыномъ, бЪдная 
старуха мать впала въ печаль. На встрфчу ей вышла сношка 
рыдая... На рыдающаго раба Всевышн!й обращаетъ свой мило- 
стивый взоръ. Лишившись его (сына) объят! й, она точно испы- 
тала боль отъ когтей предопреллен!я. 


Песня снохи: 


(стихи 417—420). 


О, матушка! сама, вернулась, гд$ жъ твой сын??... Видно 
проку мало оть совётовь Ширъ-н!яза! Если я пофду велФдь 
за нимъ, смогу ли з, несчастная, помочь горю? 


БВ 


Пфсня матери: 
(стихи 421—424), 


Ненаглядное мое дитя—сношка! я не знаю... Если онъ 
тебв мужъ, то мн онъ сынъ. Послёднее свидазе съ моим 
единственнымь въ сердце мое влило горе и молитвы къ 
(Богу). 


Песня снохи: 
(стихи 425—428), 


0, матушка, что, если и я послёдую за нимъ, что, еели 
я обреку себя на трудный путь? и если я, пока жива, увижу 
его хоть одинъ разъ, ва сердцф у меня не осталось бы рас- 
каянья! 


ПЪсня матери: 
(стихи 429—432), 


Окажешь ли ты пользу своей пофздкой, хорошо какъ 
поможеть тебф Всевышний? Пофхавъ за нимъ, я не наговори- 
лась вдоволь; не очутись и ты въ такомъ положеши, 


Пфеня снохи: 
(стихи 433—436). 


О, матушка, дай ми разр$шене, —я пофду, взявъ въ руки 
8000 рублей. Можетъ быть, онъ покажеть мнЪф хоть свой 
ликъ?... Дай мн хоть разъ свидфться ©ъ нимъ? 


Посл того сноха, собравъ ‚весь свой народъ на совЪтъ, 
рфшила пофхать за ушедшимь СБикетомъ. Взяла она 8000) 


ДА 


рублей, сЪла въ повозку, переодфлаеь въ мужскую татарскую 
одежду и, принявъ обликъ мужчины; пофхала. По пути она 
брала билеты. На себя надЪла черное боевое платье Бикета, 
навЪеила (боевое) его орузые. У Бикета быль ножъ изъ луч- 
шей стали, она взяла и его. Итакъ, обратившись въ татарина, 
бай-балшу-торговца, пофхала отыскивать Бикета. Въ дорог 
прошло нфсколько времени. Дофхавъ до мЪста, она, заболфла. 
Поэтому, давь обфщаше зарЪзаль въ „ай-туякъ“ *) одну 
кобылу, она исполнила это обфщане. Тутъ она оставалаев 
три дня и продолжала приносить въ жертву скотъ. Но Би- 
котъ-батыра здфсь ова не нашла. На четвертый день по®хала, 
еще въ одно мЪсто, гдф тоже продолжала искать. Здфеь она 
случайно встрЪтила (Бикета), котораго гнали со многими. его 
спутниками. Хотя они и узнали другъ друга, но показали 
видъ, какъ будто не узнали одинъ другого. Обралованная же- 
на купала лошадь и, принеся ее въ жертву, начинила казы 
(колбасу), вложила туда записку п, помбетивь туда же, в 
колбаеу, дорогой ноже, отправила пищу съ однимъ челов комъ. 
Человфкъ этотъ иранЪе, оказывается, носилъ пищу для ссыль- 
ныхь. (060 всемъ этомъ никто ничего не зналъ. Когда Би: 
кетъ-батыръ‘ протянулъ руку къ пищЪ, чтобы пофсть, поду- 
малъ: „не съ цлью-ли какою послала мнв эту пащу бЪдная 
жена?“—и сталь внималельно ‘всматраваться ‘въ колбасу и 
увидфль въ вей испесанную бумажку. Прочитав эту бумаж- 
ку, онь узваль, что въ колбасу вложенъ и дорогой ножь. (0- 
образивъ въ чЬмъ дфло, онъ пофль пищу, ноль и бумажку 
спраталъ и, порфшивъ тайно убфжать, легь. Когда настала 
полночь, соскочиль и сталь озираться кругомъ. Оказалось, 


1) „Айтуяк «36 55] вь переводь значить: „о ко- 
пытныя (животныя)“. Это восклицаве выражаеть готовность 
принести въ жертву вс породы животныхъ, обладающих. 
копытами; стало быть, сюда входятъ: лошадь, баранъ, коза иг 
корова. Однако послфднюю рЪдко приносятъ въ жертву. 


бе 


что вс спали, только одинт сынь Кене-сары-тбрб, Джапаръз 
тбрб ')—не спалъ. Оказывается, онъ’угадаль намфреше Би- 
кета, Онъ тотчась подошелъ къ Бикету и сказалъ: „Балырт! 
если будетъ угодно Богу, вфроятно ты сегодня освободишься. 
Если ужъ ты рёшиль уходить, такъ возьми и меня ст собою“. 
Сказав: „если (будетъ) Богу угодно“ *), они’ сговорились 
уйти выфетв. Взявъ въ руки ножь изъ лучшей стали, Бикеть 
изрЪзалъ въ мелюье куски свои желфзныя цфии. Освободивиись 
оть нихъ, онъ не мфшкая пошель къ своей женф. Жена была 
готова, и они немедля стали садиться въ повозку, а въ это 
время туть же очутился и Джапаръ-тдрб. (СЪли они всЪ 
вмфетБ, и Бикеть бфжаль. Вскор хвалился и русск! кара- 
улъ, веть дошла и до прочихъ, и всБ они вет пустились 
преслфдовать по пятамъ Бикетъ-батыра и сразились съ нимъ. 
(Бикетъ) *) со всфми ими дрался, тамъ, гдБ нужно, упорно. 
Уничтоживь всфхъ иновфрцевъ, онъ успокоплея. Кяфиры были 
поражены. Показавъ, не жалЪя, все свое искусство, онъ здра- 
во-невредимо отдфлался оть русскихъ. Теперь (Бикетъ). при- 
шель въ ярость, словно царственная птица *), б$сился какъ 
ретивый конь, стоящий на привязи, рвался словно голодный 
левъ. УбБжаль онъ, нагнавъ страхъ на кяфировъ и подазивь 
гордость своихъ враговъ. Значить, дЪла его были угодны Бо- 
ту. Съ кипящей злобой онъ вернулся на родину, открыль пи- 
кой дымникъ юрты‘) Ширъ-н!яза и расплескаль красную 
кровь его словно воду. Посл того прошло много дней. Би- 
кетъ достигь желаемато, Богъ даровалъ ему, бфдному, счастье. 


*) По чтеню М. Сыздыкова: Джафаръ-торб. 

24] "© (1н шаа’ лла)—араб восклицане. 

*) Отихи 437—465. 

) „Словно царственная птица“ $4558 ©) (Кыран 
Ткустай). 

$) „Дымникъ юрты“ — 3,453 (тунлу к). 


Прим 5 чанге. 


Въ кирг. яз. посл „0“ и „0“ часто слЗдуютъ среде 
звуки (между „ы“ и „у“, между „|“ и „у“), которые въ на- 
шей былин обозначаются „ы“ и „у“, у В. В. Радлова иногда 
вы“ и „|, иногда „у“ и „7“ съ знаками краткости. На та- 
кую запись могло вять только произношене разскащика, 
иногда, раздфльное („ы“, „|“), иногда нераздЪльное („у», „у“). 
Употреблеше въ киргив. текст иностранныхь словъ и фразъ 
съ правописанемъ книжнымъ, а не по народвому произноше- 
ню, вполнз доказываеть, что киргизъ, сообщившЙ А. А. 
Диваеву тексть, быль человёкъ „грамотный“, т. е. знакомый 
съ татарскою грамотою, ибо неграмотные киргизы не начи- 
наютъ ни собственныхь словъ, ви иностранныхъ буквами: 
20 2, »]° (й), „п“, ›х“, „чи; въ народной рфчи употреб- 
ляются обыкновенно: ‹; „К“ вмЪето 25" ис Ха 3 ке 
выфето 5 оги, С >" выфето 55 „]“ (В), 5 „0“ выфето > 
20° и «$ „ф“, се эш“ выБето с :1“ ит. д. Слова былины 
заимствованы изъ 3 языков: арабскаго, персидскаго и рус- 
скаго, Всфхъ заимствованныхь словъ оказалось 189: араб. 
87, пере. 79 и рус. 16 *.. 


*) Знакомъ + отмфчены слова малоупотребительныя, скобки 
-еъ правой стороны знака= (при иностран. словахъ) показы- 
ваютъ значеше слова въ иностран. я3., а не киргизекомъ, 
хиргиз. же значеше подчеркнуто. 


В: 


5+ 


ты 
адат с>6—араб. 85[6 иривыика. 


адылал г 4е—араб. 42 справедливость (—вый). 
азамал «242 — араб. 4.15 велише (—к®). 
т 


айбат < Ь — араб. Аль блалоловьше. 
айбатты 55... (оть „айбат) внушительный. 


ак 9) —=араб. ‹$= Бов и «= ираво 


акыл .3Т = араб. 25 ума. 
20.22 


+ахыр-уль-умур =араб. ТТ наконец. 


алат— араб. «> захонный, дозволенный. 
2. 
алла, алда |] =араб. 4} Бо. 
о. 


+ алкысса — араб, &=:)| наконеив. 


арман—=персид. Л». желанее. 
то 
аруак=араб, ©2151 дуги. 
29 т 
асыл =] —араб. /=| корень, основа, 


аш, аж, Каж—=араб. = пилиримство. 
агар = персид _7} если. 


из] =араб. | въчность. 
1р==араб. _51ь сейчасе-же. 


р 
Яв]м—араб. Ге [> начальника. 


Ягдай Я (оть 3ХЬ)-—модобно (ый) давешнему. 


ИЕ 


.- 
йи— перс. ро и, также. 
т 
йр==перс, ль всякий. 
© 20-2 м - 


Ассййм Майкум==араб, КРУ миро. вамь. 


аа —араб. «/5] мервый, снамала. 
ое ь 


а -=араб. "| оть 4» святой. 


© 
&ш=—=перс. &^ в0вее, отнюдь. 


"- 


ба—=перс. [Ре зйона. 
балуан СЛ Ь— пере. сЛУф» лерой, зрабрецг. 


бала В —араб. 22\5 блалословене. 


ея 


батыр _ 2 — перс. 2э>2 боалиырь, лерой. 

бы — араб. 5, бъда, неснастие. 

банда— пере. о» рабе. 

бей-шара перс. °з несчастный. 

бейт = рус. билете, 

берён СЛ) == пере. в острый, крьйкй. 

+ айбана «араб. &Ь (скрытно) нечаянно. 
губурнатыр ›Ы» У—=рус. губернаторь, 
дана—пере. |5 сопдущий. 


дара ==пере. > мотмасз-осе, немедленно. 


Ат 
.".- 
дармйн— пере. © ')> лекарство. 
°- 


дем ри›=перс. „> дыханше, вкусз. 


дн==араб. ‹2> выра, релиия. 


..у’ 


ДОС (/=э>==перс. «м э> друм. 
‚> 
дуай 9 6>=араб. Я => (молилтва) блалопожеланае. 


дуан с/\3>==араб. бур присутетвенное мьсто. 
е-02 

дуспав © >==перс. с)+ё> недрув, врал. 

ду) 6 =араб. 1 сей мара, бомитетво, 
+дыдар==перс. А свиданёе, лицезртне. 

@йт тюрк. т (съ враб, окончашемь) народ 

заман СД]. ==араб. 9. время. 

замандас ТАЙ (ОТь „заман“ ) — современника. 

зар==перс. ий вопль, рыдане. 

зарла У,\> (оть „зар“) —воить, рыдать. 
—+зат—араб. 5 особа. 

зирёк 5), — перс. 3». сообразительный. 
+ н-ша алла—араб. Я „Бозз дастг. 


|@йм— араб. Е-1 ислам. 


+ авЕ=пере, «7 Ь или. 


= 160 = 


Карва=пере. 46К бума. 


Казына 65 —враб. 443 25 казна, день, 
Кайла 5 — араб, &.> хитрость. 


а 
Кала УБ- араб, 4=[5 10рд05) крюпость, 

+Кала УБ вм: Уь],: (оть перо. |5) оседлать, 
Калам = араб, 2 ‘тростния. перо (греч. ха шос). 


Карып, тарып=араб. 22 странникь, путнииг. 


Кас = — араб; [>= пли перс. => лад, ораждебный. 
Кастык зле (отъ сб) Чадоств, вражда. 


Катар араб. № улть, рядз, семя (животный). 


Кудай 45] >5з— перс, 9х Бов. 

Кудады «55 — перс. чз жертва Бои), милостына. 
Курбандык «5-56 3 (оть араб. а 
Кымбат «м —арад, ый дорозал цлъна, дороло. 


Кыран=араб. ‹/|)3 счастие. 
кафыр==араб. „зК невьрный, иновтрець. 
каб]н=араб. сд’ саване. 


кемпр==перс. ий старуха. ! 
кершущ 28.53 — рус. кирниче. 


г 
43 
1 
вытап=араб. «ЛУ киа. 
+ лаыК==враб. «У подходящей 


145 3 перс. #0 200 тысяче. 
макул у ЗЬ=араб. у р сообразный с» умом, созласный. 
магар = перс. _^ если-же нттз, инаме. 

+м&] —араб. ТИ срокз или у июсто удобное. 


Мескау зКимиеруе. Москва. 
о 
мс —араб. 5% подобный, подобно. 


® 
моур, моур=перс. += печать. 
"> 
+ мунасыи=араб. к» соствзтственный, 


это? 


ое; 
мусулманы= о» (араб. аб пере: оконч.) мусульманина. 


мурат, мырат=араб. ди желание. 
+ на]ынсап= перс. ЛЬ безсовистный Ш араб. сл.). 
+ назар=араб. ие 63005, смотронае. 
++ назым—араб, ре пюсня, стивотворенае, 

найза |. :6— перс. $5 пика, котье, 

нан==перс. и 500%. 

нар = перс, и дромедар. 


®- 
+нарык «56-е пере. 2.5 ина. 


= 68 = 


+ насып—араб. к; часть, доля. 


Орымпур /.52*/з|==руе: Оренбургъ, 
«-о- 


пайтамбар—=перс. _^+а.» яророкз. 

пайда=араб. злЪ польза, прибыль. 

пара |= перс. {2 жусоке, часть. 
+ парык ‹75=—араб. о разлииие. 


патса (== пере. о6> царь. 
о5- ®- 
+ парзант==перс. 2)» дитя. 
© 1е- 
пёрмйн=пере. с»)? юриказане, 
„= 


+ Паруйрдёгар= пере. „К >? Творец». 
первай $] 2==рус. иервый. 
Петрбур; Петриур ля _Ныз=Еруб. Петербуте. 
помошныЕ «Эа муз=Ерус. помощник. 


пормалан ом, 3 (отъ рус. „форма“)—одться в форму 
ВЫ 
пулат «Мупере. 5, сталь, булатг. 
-®? 
рухсат, луксат “моё, ‚—араб. 458) разрющене. 


садаца 42] 5>==араб. 43-22 милостыня, милость. 


сайтан СЛЬ араб. Зы дьявол. 


т. 
сана—араб. (5 двала, молитва. 


-= 


сапар=араб. = путешествв. 


ваузл— араб. 2 напрада: 

сабйт=араб, ых (веревка) 7ричина. 
с&]йм—араб. 5 привюта. 

саудатар==перс. ь,- кутець. 

Себар, бр №+===руе. Сибирь. 

серт <> ===араб. в услове, клятва. 

вор 52, 2===пере. ,, и (соленый) несчастный. 
сыпат се араб. т качество. 


сыр—араб. = тайна. 


сырдае ‹-|з.= (отъ араб. 2 дру. 
я ра 


табаЕ Ь=араб. «р (радъ, слой) лист, 
талак=араб. о разводг. 


99.29 


+ талыб-ул-ылым=—араб. сей А ищущий. знаний 


++ тамам = араб. ии конецв, 

-Етамам шут==перс. ет окончилось. 

+ таммат—враб. 42 окончанее. 

-+тарап==араб. р сторона. 
тарызды (92725 (оть араб. ини вид. 
тыла==пере. УЬ золото, червонец. ^^^” 


— 70 — 


.- 
уаК «| }==араб. 3» время. 


удазыный нашалынык АЛЕ я 5 ‚>! — рус, увадный на- 
чальника. 


-2 
унбр 25| — пере. _дь искусство, таланта. 


фати—араб. ев мысль. 


хабар, Кабар=араб. _›-& извъспие, въеть. 


хабарлас ку (отъ араб. мЕ)—мюнятося извюспиями. 
ие: °- 
хайрат= «> ё араб. 5-5 храбрость. 
°- 
халык, Калык—араб. ‹$/: народе. 


хапа=араб. 2145 озорчение. 


Е 
хал, Кал-=араб. Ь2 письмо. 
эээ 
+хоп—=пере: += ирекрасно, отлично. 
2 
хор==перс. ›> презрьнный. 


хы]ал = араб. ды мечта, воображеше: 
+ чун абру нау бавар==перс, 422 Тел (подобно, веш- 
ней водъь) обильно, 
уала—араб. 5). (очевидность) бъда, изнане. 
цан==перс. т душа. 
цандарал |5 —рус. зенерала. 


уардам „> ‚4 — пере. Г А помощь. 
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Цафар ЭВ = враб, жа Джафар. 
цыва »—=перс, аа» иеро (украшен), 


шара |.&— перс. в средстоо: 
. 
ш]р==перс. = ле. 


ш]рдёй ‹$]> 2 (оть пере. -ё)-львоподобный. 


. 
щрик & ] ^> (отъ перс. _м^®)— храбрость. 
..- 


шынуыр ›===иерс. 5.) 0Ковы, утть. 


ылым, |м—араб. ме знанёе, наука. 


Коренныя киргизскя слова былины транскрибированы 
соглаено общенародному произношеню, только не сдфлано ни- 
какого измвнен!я тамъ, гдф окончаве слова (въ быстрой, связ- 
ной рчи) должно было измВниться подъ вмяшемъ слфдую- 
щаго, а начало слова подъ втявшемъ предыдущаго звука; такъ 


напр.: 

написано: произносится: 
Кырвын Кыл (16) Кырвыц Кыл 
турукмбннон кеган (164) турукмоннон геган 
ор Ко]ан (61) ор во]ан 
б]р кешгандй (76) б]р геганда 
ецгён-м]н (208) ° енгём-б]н 


м]иейн-мн (210) м]пгйм-б]н 
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&. «Я, Фибасвь. 


0 СВАДЕБНОМЪ РИТУАЛЬ 


ЕСРГРТ РА СОТ" 


СЫРЪ-ДАРЬШНСКОЙ ОБЛАСТИ 


> 
сэ 


Нуеколько словъ 0 евадебномъ ритуал 
киргизовъ быръ-Ларьинской области’). 


Т. Киргизек!й текетъ. 


ОВ в А) я № 96 95] вв] 
«тЫ сое нзб р МИ Роме ВО ие мб 
— 52386 455%. о№ ода Че 4мау> ув» <] у] А 
ОА 8 а] Ва ры Я д В 
1559 кз ыяь бе сер 4 АвОБУВА 0 «86 ‚УЗ 
«6 ЕТ - 552 229 5 2= =] «5 2] 
«ыы СЕВ 692] «>| ол |5 > ЗЫ 
|8 эм о=Ы ЭХ 486 56 = >| 6 о о Ы 
«ев есь сз] не онеашы ЛЕ | оон 
ео Ловаы) Ы | 5 «6 ЛоВ Ь ЗЫТ 
«ео Ла} 5655 МЫ вос] Зв — 4953 
>55 1.8 455] > ОЕ «е > КУ рав сх» «> 4] 
° 492], сы =. сы «2,55 
ГОО ЕЕ 
ев вонь Ч ве 9 


1) Записано во слов киртиза Чимкентскаго уфзда, Ногай—вуринской 
волости Иркимбека Ахенбеков а, 


ас 


сз ке ой аа «А оы адёЬ А О кы аи] 
Пре Уаь к обл = скЫ КО 55 58 коз Се = р 
<=. 228 >» сай ада ао М ОЖД вы, 
452] >> р сы С аа] О) созлн сузжй ОВУб 
уелав в БЫТ 5 он А о 
ыы ре аыы >] 96,7 с] а МВ ЫВ ыя, 
О ОЕ Е РНЕ 
° «У» 2525 94а) «>> а. а 

саб СЗ ая ШТ МВ Я аа. „| в 
СХ >06 «д У бе о] ч5ЭК 69| 
о ое баз] >] о ЕД см вле вкз 
Бр ба] ны ЬБе в Ш 
об коз с-КЬе 4256 55 вв] 5] эк не 455] 6 > 
Моро а о еб Я «НЫ Е козу 
пе еее Маз УТ ыые «9 цв> УТ ен «И, 5 
«я Ля обе ьДЬЬ р] в > а] БУ 
в к -] зеэЬ > «1 = о а = т} 
ое ЗБ > 44] ре ро то кз ВЫ 
сб сы вов Я ое = ь в 
За ве а 6 содн) 866-65, ДУ 
05 оды а >| ель] д КОБ Я «5 а СЛ ое 
2], 9255 49 |5 но ад ой ое >14 в 
со М 57 «5 6 ов Бе м САТО 
о сб ев «5 585 ОК 49 и к 6 
С виз «> < ЗЕ ИН ее 
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сяб «щёб о ор а «а р ам вё У у жа 
«Те 56 а ооьбе 655] уаыади + 
оо] ОК, ЭК „| О > у, бы 35 
ее ны Дия аж зы 
9271$], БВ = «У 565 - соя Лу 
«Бе БЫ 9 5 а Дол в 
9558 ве ав У — ое оз ел Кум 
аХ5СЁ ›] «5.7 8,5 «= «я = в] РАНЫ 

+ 16 48 яз 68] 
о а ое о с СЛ лу 
ое я В Ур в О в «а 6 
Зы =,5 еонвь о а ЛЬ сб 5 вы 
Е Е Е ЕТС 
ОЗ Тен лез робу обе бы 
Обо а сб ев о о] вы В ШБ 
ых оно 5 от за СЫ о 6 
бе 6 ое | а ая ол 9] нь 
све сы 6 5663 ОД Я мы 8 
Е а Жи оны о вр с, 455 
| Че о5звя сея оны ОК зь зб СВУ 
| о» обоях ар СШь Обь ооКо Я СЫ 5456 
| ая сь Б Б ре ое ор еЬь ЗКьыыв 8 «9 
| обе В зв коз ЛЯ орз сна СЫ «Вр ьузый : 
«66,} СВУ ав о ыы Ще 28, еб 
О То к сы Де веда сы дн 


Я 


оВЫТОЗЯ 5 > 8..5 81.5 вы) Е си ненн 
® сл РА 465] 4.2 3,3). аз 423 4 зе 
665 9 озу ор о 0-2 наиб вы 
О че Но 9) 66 сл < пра 
Зы выде 86 - 1], -—-» «3 вн вк 5% 
= о «9 Ч «> 1 оаэ 7 > об 
АТ 853 “> 3» о>& — квы] 4. $ > эн 
ОИ оо в нА уз о ЗУ бе ББ 
с = ар 52 4$ | 55 ЭВ оз], «| 9 
Л А «> 95 6 об) 9 55 ен вые 
ао ааа ке | ов о обо миь 652363] 
О О ТС] 
сэ > сы] «> 9556] 52] 452 - 5>У «яМЬ > 
созоаЬ коз на ад сие БЫ ОБУЯЬ СЛЫЛ 53] оз 
ее Сны ое коз | = 
4. 8559] 453 бое ое 56 55 сыр 5] 65255 
па евье ЛЬ озея ЗП А «ьь ЗУБ ва] УТ 
ОБЬ ый 4925] оды БВ 5) 145>58 3] 5 > У 
9255 56] - КБ в - Даа] - Лоб сы вы 
НИ 

сое И ФВре З одня ВЫ ср а 
> 52 $ ЗЫ 

ма ла 
6 М Ш 
3 № МЫ ев 35 ЗЫ 


— 
‚А 


У 4 -> 6 ЕТ РВ 
их 


Кара насар, Кара насар, 

Кара макпал сёукй шашын басар. 
Мунда акём Калды деп, вам цемёт. 
Паксы болса Кадлын— алан, орун баеар. 


«ЗВ Зв 
з 5 О ош а | вы т 
А Сы вы К, я 5-9 > ЕО 
з] о 5 593 сб (5ы> И с=ЫТ сб 
У созыв сы ЕТ У 
Ес] алды Кара су майдан болсун! 
АК уузумду кбртбндой айнам болсун! 


Каын—аласы бар дед] надан Казак. 
Айналадын, Якёмдай Кайдан болеун? 


Лет в 
3 > > = = ОБЬ с 
а 5ы. Е 5» 5) «6 ел 
У о о» 
О 
АК Кодан Кашар, уоталап, , 
АК тайлак бебр, боталап. 


Негй мунша уылайсын? 
Артындан |8; барады, апалат. 


ава. 
етеГь. 

вон 7» — «5,5 

Я оо бы ях 

ЛЬ ТО -2] о] ИА ©» 

в] 5 РВ Ино ь «а 4412 (5 
Ортбгумдун шет бауын ода—турсун! 

Той басына ту ПА со]а—турсув! 


Мен шешёма айтамын, йкАма айг деп, 
Мен{ десй, быдылиша Ко}а—турсун! 


Зы 
ТИ Е 
я о ов О сея 
я 2 «$ 5} 4645] —> ИИ РЕ 
Я 596, ЛК 06 БУТ 
Кызыл Курцун, Кызыл! 
Кывыл Куруун рифаан Кыррый. уптсун! 


Авам бар деп, аркага медёт Кылма! 
Алып—кетёр мах бергн, кудбр увун! 


5 зн 
з эь ув поз «56 536 ря «К 
Я р С СЕЬ ОЫ] ож ЕК «АТ 
Й] № 5 и оТьчы г м 
Я. о ТЫ 


—. 
ё),) 
Тунцдугумдун тбрт бауы бас бауымды, 
Алты уентйм сурайды шаш— бауымды. 
Алты уентйм сураса, аларсын де! 
Айнала]ын, йкавам Каларсын де! 


— 


5 Гл гы у 
в] 5 5 4523 МТ 192 
> 4 > 6 су н ЧЕ 
Я 2 «козы 4 
Ло 6 о! В 
М]нгйя атын Кар’ ед}, 
Пал Куйрузун тарады. 


Мунша бксуп’ цылама, 
Шешан ертфи барады. 


8 я ок] О 
в] РВ о азы «о 536 50 Чу 
в] о 2 в 423 ›ь 36 => ев 
5] ыы 2 25 з И] вы] 9 оз] 
Я № .. &5[> узы «ьКЫ 5 


Тундугумдун торт бауы макта—уама. 
Кызыц кети—барады, уокта, шеша! 
Он ек] айда айланый, б]р кайрми. 
Сар’ [нгён ботасын сакта, шешй! 


> ео 9 
У № „Ко «а ЗЫ о. 


ЕЕ 


6 & К «Ка ея ол 
а оны ор 
Я „К «Ю-З Л 
М]гён атын уерёнша, бекам! 
Ерткйн тУ]он |нгёншй, бекам! 


Оксбп дкеби еглама, бекйм! 
Алдалал бала, суйтоншо, бекйм! 


>] з 9] и. 
й] 2 2% СЫ ОК ок. ЕВ 
1 58]. -Т.К ор о 
4 2-8) 29-3 «+ ОЕ] 
9 5 разы с =» 7 5 
Балшык-м” екйн, су-м’” екён сашраван? 
АК сут берш, шешёкйм асраран. 


АК сут бергён шешймй не корсбттум? 
Цат верну баласын цолдас еттрдфи. 


С НОА 
У ив А 4923 4551] «25. м 
3) № > о 5 
2% № ох 3 ОЕ» 6] 
ЭЛЬ А 495 об «м 
Евет алды Кыфадай, 
Кы]аза буткйн мыдадай. 
Акан берган Кымкаи тон 
Инн Кайтып сыдад’ай? 


= 
Е 


92] >» 9] м 
В] 5 3 9 Я оы] 52 «ЛЬ я 
Е] 55 8] р о =] ов оо 
Я = «А нас 5 вЫ) > 028 
КТ ро о рз=Ь 
Токпак уалды торы айвыр туды-ма, &кё? 
Тбркун деган у)ундон кетт]м, Яка! 


Кыз-да болсам, @зд мен пйрзйндн— г, 
Мальыз басым сыймастай нётт]м, акё? 


Вы 
Я ая в Ш 
Я А ов В ео ов яя 
2 А ео а 
2 о о «56 


Ес]к алды Кумдактык, 
Кумдактан Кодан зм-за б]тт]. 
Атаеы баса уау уенгёл 
Отауза салыш тыцдал-ты. 


(Каждый стихь заканчивается припфвомъ: цар, уар-ау). 


Е 


аа н 6225] 9 бы оз ыы Де ша. 
ОУ, хе >” = 2: а | в 


омлет 

оу обо-ь «ЩЕ 

Оз 3 сои в, 

ор Ба изь 

о ЗА, аб 
56 ДИ в Эл 
ЭД 
Е] 

ЗЫ ДУ а 
Е 
«лы я Я т 

ЗЫ ДЯ ОКЬЯ бьья 
Я «> ыы 
«Аб еьы я К 

о ыы 4 бы 
> 2» гы > 
АУ 4 | 25 
4221) ода] 5 
ая 4 56 


Рек, ня р ьб 


Айт, кеЦн! айт, кеЦи! '). 
Атыц басын тарт, веЦн! 
Саусканнан сах кеЦн! 
Пумурткалан а жен! 
Алдынцы ту]он у|ишйх, 
Ттншак деп, ке{ншйх, 
Баска урма, ке|ншёк! 
Арткы ту]бв тартыншах, 
Тартыншак деп, ке{ншйк, 
Ебткб урма, ке|ншйк! 
Айран аппаК ке]ншёк, 
Кедлт| кешан, кеЦншйк, 
Ер!ншёк болма, кеЦншйк! 
Кай кеЦншйк кбнушок, 


Вонуйиок болма, кеЦншйк! 
бк етруфм тозар дет, 
Кбтбрд басма, кейншийк! 
Саур” ети товар ден, 
Санай басма, кеЦшёк! 


Каитыц аузы бос-тур деп, 


*) Академическая транскрицця киргиз. текста, помбщаемая здфеь, сдё- 


лвиа Н 0. Катановымт, 
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Я [53] «298 

сте я У] 
«Ия 4471) 
«ыы а 45051 

ро ПОНИ +] в] 
вы Е 45, 
Я а 

а ОШ оао 

В мере 

к. СБТ ыы 
ОБЬ Ш] 9] 

соя ЗВ 3 
Сео зы вы 5 <] 
Об 5 


Е САУ сы, 8 
658 Эр пвоные 
© оо о 3 

м АЛЬ 

Об ож 

ни ВЬ,ь У УТ 
Обе зы 01 

2 ль «3 

УВ ОК «= 

обоям 25 55 

но 2 сна > КК 


Курут урлама, кеЦишахк! 
Озфн уатыш, бадыщды 
Туртурлама, кенийв! 
Аузы басыц сурбндоп, 
Осбк айтиа, ве\ншйк! 
Дутардай Кылып басынды, 
'Тбебкхо цатпа, ке|ншёк! 
Бета ашыш болран сон 
Ка]ын атана б]р сё]йм! 


Ту)о берсёт, абынан! 
Аурып 61еб, бадынан! 
Шылкыны берсён, торыдан! 
О]уп Калса, сорыдан! 
Койды берсён, Ковурдан. 


Корзасын - дай аурдав! 
Сыдырлы берсйн, Ккарадан! 
Катывы кетпёс шарадан! 
Кецн ке, коруцуз! 
Ебрумдугун беру! 

Ала Кула демёна! 

Атын айтып— бер в! 
Быйнша байза б]р сём! 
Суза буикан Куба, тал. 
Талды кбр-до бодун кбр! 


Кенаска салып, о]ун кор! 


ан 


дя сы в 9 

25 быв оз В на 

„я сз] 02755 45-5 
а 255 зы оз «36 
9+ 2 об вл цве 
27 в^ 2225 4625 

Вия 6 ды 3} 26 
И ТОС 


Я ОК К» 
оо ОЗ сё, Ч» 
225 силе эс] 


1нён] бер-да {сфн кор! 


„Морубрум| кбр-дб т|ейн кор! 


Каунды кбр-дб |)ас]н кор! 
ВуУ]он| кор-до шашын кор! 


Каламды кор-до Касын кбр! 
Карды кбр-до ети кб! 
Кар устунб Кан тамса, 
Канды кбр-дб бетрт кбр! 
Мана кеган кеЦнд]н, 

Бул отурбан уарандар, 
Ашафын—да бетн кбу! 


И. Русск! переводъ. 


Если у какого либо киргиза (казака) жена родить сына, 
тогда онъ сватаетъ у киргиза, котораго считаеть достойнымъ 
челов» комъ, дочь. Прежде всего онъ посыхаеть къ нему одного 
изъ порядочныхь своихъ (приближенныхь) людей сваломъ 
(увушь '). 

Если онъ (отець дЪвицы) скажеть: „хорошо“, то туть 
же начинвлотея разговоры о скот (т. е. о разм®рв калыма) 
и заканчивается бата (благословленем»). 

У киргизовъ бата бывает» разная, смотря по благососто- 
яню ихь. Высшая бала на уплату калыма состоить изъ 8 ко- 
быль еъ жеребятами, 13 холостыхь лошадей и 9 верблюдовъ 
въ уаксы — хорошее начало °). А отец дФвицы даетъ въ пода- 


ЕЕ 


1) По прибыти джзуши заводить рфчь тахъ: 
*У ваЪ ‹охолъ, у наеъ кречеть— 
с]здё лалпын бар екёя, б]зда сункар бар екан. 

Потомъ торгуются о количеств калыма, Джауши, дазъ подарокь Каргибау, 
получаеть въ подарокъь лошадь или халить, называемый шегй чанан 
(твоздь-халать), потому что онъ сврфиляеть сватовегво Отежь невфеты на- 
значаеть черезь отого джауши день для пра отца жениха съ формаль- 
нымь предложещемь, дая утощеши и вручени ему подарков — 

вру ® о, созыс цеш Куда тусуб кете]н. 

См. «Кирризы и кара- киргизы» Н. И. Гродекова. —Х Куста- 
наевь въ кн. евоей: «Этцограф. очерки киргиз. Перовекаго и Казалинсв. 
увздовъ», товоритъ. что число сватовь (джауши) бываеть отъ 3 до 9. 

:) По Х. Кустанаеву разибуь калыма зизисить отъ состояня 
вотупающихь въ родетво семействь. Для боле точиато уяенеши разуфрь 
халыма, онъ длить киргизовъ, сообразно ихь матеральному положению, на 


бе 


рокъ кит 100 барановъ. Потомъ отець жениха посылаеть въ 
бата-аяк (хоропий конець) 1 верблюда и лошадь, а люди, 
привезиие оть него бала-аяк, получаютъ въ подаровъ отъ 
отца невфсты по лошади и по халату. Посл этого отецъ 
жениха принимаеть сваловь (Куда тусурбд!), выплачиваеть 
имъ */, калыма, а потомъ, прибывшим за калымомъ сватамъ 
дарить по верблюду или лошади, или же, наконець, по хала- 
ту, смотря по благосостояню. ЗатВмъ двлается той (угощене). 
Во время тоя сваты изъ юрты для гостей отправляются въ 
юрту отца жениха, а человЪ ка (Куда шакырушы), пришедшего 
за приглалевемь ихъ, отдаривають халатомъ. Къ приходу 
сватовъ——юрта отца жениха тщательно убирается. При вход 
сватовъ въ эту юрту существують слфдуюцще обычаи. За, по- 
рогомъ (ес4к алды) юрты устраиваютъ изъ веревки ловушку 
съ петлей. Когда входить одинъ изь сватовъ, петлю неза- 
мЬтно набрасываютъ на его ноту, потомъ дергають и онъ 
падаетъ; или же за порогомъ выкалтываютъ яму, застилають 
ее чёмъ—нибудь и входящий свать, не замфчая застланной 
ямы, —падаетъ. Въ это время женщины мажутъ лицо  сватовъ 
мукой, раздфвають ихъ до-гола и, одфвъ въ женское платье, 


три катетор1и: богатые киргазы за невфсту илатять халымь твкъ называе- 
мый «Кырык—джеты (сорокъ семь), Этотъ калымъ «47» распредфляется из 
слвдуюция части и названа: 1) Вас-—джаксы (хорошее ивчето)—9 мерблю- 
довъ. 2) Кулунды—б1е (кобыла съ жеребенкомъ)—8 (шестнадцать толовъ). 
3) Купаи—кунаджин (жеребята и кобылы по 3-му году)—8 толовъ, 4) Тай 
(жеребята по 2-му тоду)—7 штукъ, 5) Джика ту б!е —одна ифеколько лёг 
пе жеребившаяся кобыла. 6) Джаныма—дэжакеы (дут угодно) лошадь или 
верблюдь, по выбору, и въ придачу одна кажалс либо лошиихь (туе ат). 7) АаК 
джакеы (хоронй хконецъ)—1 верблюдъ, 1 лошадь, 1 корова и въ ирудачу 
оружие. Разиврь халыма средней категорию колеблется между 27 и 37 го- 
полами скота. Наконець, бдный класеь народа платить таль. называемый 
дбнг к Калым» (круглый), отъ 7 до’ 9, головь скота. Волфе подробное опи- 
-више размфра калымовъ ом. у Н. И, Гродекова. 

й иЧ 
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надемЪхаясь надъ ними, водять ихъ за руки по ауламъ *). 
Потомъ сажають ихъ, кормять курдючнымъ саломъ (куйруК) 
и печенкою (баур). Тмъ временемъ женщины, положивъ въ 
кожаное ведро (кбнбк) грудинку зарЪзаннаго барана, урюку и 
и друг. сласти, спускаютъ его черезъ верхнее отверст!е юрты 
(падарах). Все это сваты беруть и Фдятъ, а въ ведро кла- 
дутъ деньги, каждый по своему уемотр®ню. Деньги эти жен- 
щины дфлять между собою. 

До достиженля совершеннол%!я жениха и невфоты, ро- 
дители ихь живуть между собою въ соглас, дЪфлая другъ 
другу одолжен!я. А когда они достигнуть совершеннолвт, 
женихъ отправляется въ сопровожденйт двухъ парней жъ тестю. 
Такое посфщене называется цасырын-бару (тайный прВздъ). 
При этомъ женихъ съ собою пригоняетъ своему тестю одного 
верблюда въ афыбана *) (т.е, за провинность свою, з& тайный 
пр!Вздъ). Женихъ подъфзжаеть къ аулу. вечеромъ или ночью 
и останавливаегся позади аула Узнавъ о прЁздЪ жениха, 
дЪвицы и женщины, запыхавшись, бЪгутъ въ нему и требуютъ 


3) Вев время празднества самую печальную роль играютъ сваты. 
Молодыя женщины и дфвушки всевозможными способами потёшаются надъ 
ними, Ихъ раздфвають до-нага и ст веревкою из шеф протаскизають но 
зулу на посмфиище народа; иришизвають къ кошмалмеь во время Фды; про- 
дфлываеть съ ними такх неприличных вещи, что ме возможно упомянуть, 
объ отомь; вытасвивають за ноги чррезъ шангараХ (верхнее отверстл!е, юрты) 
и проч. Бывали елучан, что женщины заитривали сватовъ до смерти. Въ 
этомъ случаф родственники всетаки отзчають куномь (цёной за врозь). 
(м. вн, Н. И, Гродекова.—0 ташихь продфлкахь ие въ мёру расходив- 
шихся женщияъ упоминается и у Х. Кустанаева. Киргизь Чимкент- 
скаго уззда, Майликентской волости, Илибай, говорить, что нёкоторые 
валы, выведенные нов терифиья выходками женщин, слатають съ себх 
свои обязанпости и, выругавшись не приличными словами, уфзажають домой, 

4) По Н, И. Гродекову женихь приводить козла (серке), для за- 
клан! (бльтюрю) у сгаршаго брата незёсты, въ юртф котораго происходить 
тайное свидане и жена которато—жента служить носредницею, приводя 
невёсту на одну или на дв ночи, Жецихь ложится съ невфотою, но не 
долженъ совершаль сожтя. 


В 


отъ него ент]кпё (вознаграждене за свое утомлеше) Посл 
долгихъ споровъ они получаютъ отъ жениха 20—30 аршинъ 
маты или ситцу и дзлать это между собой. Потомъ онз пря- 
водить жениха въ отау (новую юрту), а посл того, когда 
вс лягутъ спать, идутъ въ юрту родителей невфсты, крадуть 
ее и доставляютъ къ жениху. ЗдВсь онф получають отъ же- 
ниха вь уенгаЦе (за обязанность свахъ) 10—20 руб. По 
уходЪ женщинъ дфвица и парень ложатся на постель, весело 
разговаривать, любезничаютьъ, но отъ соитйя дЪвица отказы- 
вается. Рано на разсвЪтВ она оставляеть жениха. Такъ про- 
водять они нфкоторое время. ПослВ того настаеть время ес{к- 
ау (открыт1е дверей). Оно завлючается въ томъ, что женихь 
въ сопровожден1и н®сколькихь спутниковъ (уолдас) прБзжаеть 
въ тестю. На этоть разъ онъ пригоняеть на одномъ верблюдв 
рису, урюку, кисмишу, лепешекъ и скотъ, потребный для за- 
кола на тоф. Вее это расходуется при устройств такъ назы- 
ваемаго к]ш-гой (малаго тоя). Потомь жениха вводить въ 
юрту тестя и укладывають съ невЪстой. Утромъ его выводять 
изъ юрты, уводять въ стень или сажаютъ въ уединенную 
юрту, а вечеромъ опять приводять въ юрту тестя. Не смотря 
на это женихь не показывается отцу и малери невЪсты, онъ 
скрывается также отъ пожилыхь мужчинъ и женщинь аула 
(невЪсты). Залмъ, когда настаеть той ву]0у Уйго крг]зар 
(ввода жениха въ юрту тестя), женихъ даетъ одного верблюда. 
По пр1зд6 сго въ ауль жены близкихъ родственниковь не- 
вЪеты, сваривт пищу, несуть къ жениху, это называется та- 
бак-ап-бару (нести чашку съ Фдой). 


Пофвъ принесенное, жених» оказываеть имъ (женщинамъ 
почеть и, смотря по положению каждой, дФлаеть имъ подарки: 
кому рубаху, кому платовъ, кому деньги и т.п. Посл этого, 
спустя годъ, боле или менфе, смотря по средствамъ обфихъ 
слоронъ, устраивается большой той, называемый узатар-той 
(т. е. той проводовъ). Въ этому тою женихъ привозить ‘раз 


Со 


наго имущестна той-мал и все необходимое, по заранфе опре- 
дВленному размфру тестя. Если обф стороны богаты, то же- 
нихъ привозить въ той - мал 100 тиллей, 1 верблюда, бфлую 
кошму, 2 капа кисмишу, лепешекъ, урюку и проч. А ебли 
остался недоплаченный калымъ послв совершеня бата, то 
доплачиваеть и его. ЗатВмъ вс остальные расходы по тою 
тесть жениха производить оть себя. Окончивъ все эго, онъ 
приглашаеть оврестныхь жителей съ 2-хь 9-хь дневнаго 
пути и устраиваеть той. 

" _Отау- предвазначенный дочери, состоить (по величин) 
изъ 5—6 крыль (бокозыхь р%®шетокъ—Канат). Ввутри онъ 
тщательно украшается коврами, шелковыми одВялами, пухо- 
выми подушками, шубами изъ лисьихь дашь, крытыми барха- 
томъ и отороченными мВхомъ выдры. Каждый изъ этихъ пред- 
метовь состоить изъ трехъ тогузовъ (тобуз— „девять)“ Ве- 
ревки и тесьма юрты свиты и разешиты чистымь шелком, 
на что положено много труда. Итавъ, на внутреннее устрой- 
ство и обстановку отау (тесть) расходуеть 2—3000 руб. 

Днемъ весь собравнийся народъ угощають обёдомъ, устраи- 
вають для нихь кбк-б0р] (рвутъ козла), & потомъ народъ 
весь разъЬзжается, остаются только парни, дъвицы и кеЦншйк 
(молодухи). ВсБ онф собираются въ приготовленномь для не- 
вфеты отау, только парни остаются снаружи отау. Потомъ 
дЪвицы начинаютьъ пёть 6164 по очереди съ парнями, восхва- 
ляя другь друга. Парнямъ, пфвшимъ 0104, дФвицы дарятъ 
деньги, сакына (кольца), бПавуе (запястья) и орамал (платки). 

Когда время приближается къ равсвфту, пени прекра- 
щаются, начинается игра въ тартысъ, Она заключается въ 
состязави межлу дёвицами‘и парнями. Дфвицы тянуть, невфоту 
къ себф, а парни къ себ% °). ЗатВмь, когда уже настанеть 


8) № Н.И. Гродекову «тартые» устраивается при схблующихь- 
обстоятельствах: женщины, желая позабавиться, хотят увести невьету изъ 
среды подругЪ, гдЪ она участвуеть въ пёниг. Лавицы защиткають свою 
”. о 
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разсвЪть, невЪсту велуть къ жениху. Вь этоть день они 
(молодые) наслаждаются въ серьезъ (рас-ойнайды), тогда какъ 
раньше обманывали только свои (половыя) чувства (кон 
алдар—ед]). 

Если невфста окажется дёвственной, то женщины полу- 
чалотъ отъ родителей ея су]уншу, а ежели она окажется жен- 


щиной (не дЪветвенной) и лишена дветвенности не женихомъ, 
а постороннимъ мужчиной и ежели женихь предъявить на 
это претензпо, 10 по адату отець невфсты долженъ платить 
въ адып (штрафъ) сорокъ байталовъ (кобылиць) °), а затфмъ 
уже отець провожаетъ (узатады) дочь къ мужу, снабдивъ ее 
сказаннымь отау съ убранствомъ. Все это имущество при 
навьючкв составляеть 30—40 верблюдовъ и отдается дочери. 
Кром того отець ей даеть верховую лошадь. Ожерелье, на- 
дЪтое на шею невфсты, сйукЫй (головной уборъ) *) и друг 
украшен1я, составляютъ до 100 тиллей. 


сввуетницу, женщины отбивать вв (тартады). Этоть обрядь называетел от- 
бизтемь, тартые. Потомъ женщины сажалоть невфету насильно на коверь и 
укосять, сопровождаемыя хныкающими дфвицами (сынгеыйды) въ юргу тестя, 
тдф для жениха за пологом (шымылдых) приготовлено ложе (тбебк), съ 
постланиьимь бфлымь илаткомь (нихе—жаулук). Женщины —требують, что- 
бы женихь салеь поднялъ невфсту и отнесь ее на постель. Женихь отказы- 
вается отъ отого, отгозаривалеь, что мужчин етыдно поднимать женщину, 
Тогда одна изъ сильныхь женщину ‘поднимаегь невфету за подарокь Кыз— 
хбтбрбр. ДЪвицы уходать Остаются женщины, чтобы снаружи прислуши- 
ваться (тындаи турады) 

8) По Н. И. Гродекову женихь, заявивъ претензию, но не отказал- 
инеь отъ брака, можеть, получить ®/, калыма обратно. Вели же онъ совезмъь 
откажется отъ невфеты, то ему предлагають на выборъ другую дочь или 
весь уплаченный калымъ.—По свбд®ямь киргизовт Перовекато узла, хо- 
Топий женихъ умалчиваеть объ извфотномь ему недостаткв незфоты, тбмъ 
болфе, что нын$ невфету боезъ недостатка, Т%®дко встрётить. 

*) Свукёль есть высок конусовидный калпакъ изъ копогы, оклеви- 
ный внутри и снаружи краснымъь ни чернымъ сукномь и богато украшен- 
ный мфхомъ, золотомъ, серебромгь, кораллажи, жемчугом» и камнями. Сверху 
къ нему прикрёиляютея нисколько перьевъ совы для защиты от дурнато 
тлаза, & снизу —нфсколько шнуровъ коралловъ и жемчуга, спадающихь ниже 
холёнъ, м. вн. Н И. Гродекова. 
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При проводахь дочери, родители имфють (первое) сви- 
дан!е со своимъ вятемъ, причемъ дарятъь зятю изъ своего 
табуна, по его выбору, одну лошадь или одного верблюда, а 
потом провожають въ путь. Мать молодухи отправляетея съ 
ними и, проживъ узятя оть '/, до 1-го мЪсяца, возвращается 
домой. Все это время зять оказываеть ей (тещф), смотря по 
благосостоянию своему, выспИй почет. 

Теперь скажемь, за что именно женщины получають оть 
жениха подарки и деньги. 

1) Кол устатар—за вручеше невесты въ руки жениха 
при тайномъ прЁздв (уаеырын— бару). 

2) Кемшр—@л]}—за 10, что старуха, препятствовавшая 
соединению, притворяется мертвою. 

3) Бакан— салды-—за открыме тундук—верхней части 
юрты. 

4) п ырыллар—за прогнав1е собахи, которая ворчить 
на жениха. Говорять, собаку изображаеть женщина, сидящая 
у порога юрты. 

5) Артыза уатар—за уходъ лежащей за спиною невзсты 
женщины. 

6) Кыз—Кушактар—ва объяе неветы. 

7) Шацарак— кбтбрбр—за постановку отау (юрты) °). 


*) По Н. И. Гредекову отимъ еще не ‘исчерпываютея подачки же- 
циха. нь деть: 1) Сют—аКкы—тешь ва векормлеше невфеты грудью —вер- 
блюда или лошадь, но не меньше хорошиго халата въ 4 руб. 2) Балдыз 
хбрюмдюк за лицезрфше невфетиной сестры (балдыз). Этотъ подарокъ дается 
раньше свадьбы, иначе балдыз обидЪлась—бы. 3) Женгй тай —жен% брата не- 
звелыили жен® того ближайшато родотвенника невфеты, который слёдуеть 
за отцем. 4) Скукалёшии байгазыеы. Головной уборъ невбеты надфваеть какая 
нибудь женщина и является къ жениху получить подарок», халать или 
рубашку, за уступку этого убора невфотв. 5) Отау жабар—къ подарен- 
ной тестемъ, нопокрытой зорт, женихь деть копииы, а за покрыт! юрты 
хошмами дарить женщинамь одну скотину, 6) Ат байлар за привазыо 
лошади—подарокъ изь 9 кусковъ на платье (тогуз им) или 3 кусковъ маты 


ПБеня „ау-днаръ“ (о другъ), которую поють двицы и пар- 
ни на проводахъ невЪсты: 


1. ПБОНЯ ПАРНЯ. 


О сверстница, сверстница, джар, джар ау! 3) 
Черное бархалное саукеле давить твои волоеы, джар, 
джар ау! 
Говоря: „здфсь остался мой батюшка“, не вкушай горя, 
джар, джар’ ау! 
Если будеть хорошь твой свекорь, ‘онъ замфнить (ба- 
тюшку), джар, джар ау! 


9. ПВОНЯ ДВВИЦЫ. 


Да будеть у дверей моихъ разстилалься поле и ролникъ, 
джар, джар ау! 

Пусть будеть родникъ зеркалом, отражающимь мой 
б$5лый ликъ, джар, джар ау! 

Говорять неучи киргизы: „у ней есть свекоръ“, джар, 
джар ау! 

Да кружусь вокругь моего батошки! *) куда ему за- 
мфнить его, джар, джар ау! 


7) Тбейк салар—за поставку ложа на орук тоф (тайномь евидан!и). 8) Шы- 
мылдык байлар—за привязаше полога. 9) Шамеь сыпатар—за право 1п0- 
гладить волосы ‘невьсты, 10) Кёриб Кымылдатар—за движене  одфала. 
11) Моюн тастар за выбрасыване женщинами черезъ тюндлок (верхнее от- 
верст! юрты) бараньей пен, чтобы въ юрт не дымило. 12) Кыз котбрбр— 
за подпят1е невфеты на коверъ ит. д. 

° «Жар. жару» въ переводв значит: «о, другъ, друг». Этими 
фразами заканчивается каждая строка етиха Принфву «ар, фар-ау» уно- 
требляется и оу сартовъ.—Слово «Кара наевр» В. В. Радловъ нереводить: 
«чернал ткьшь», а А А. Диваевь «сверстница» (Н. Катановъ). 

| «Да кружуеь вокруг тебя» —фраза эта въ большомь употреблеми 
У здфшнихь туземцевь и выражаеть собою ласкательное восклицелие. Она 


произноситея краткимъ словомъ, У айналаын—«да хружусь— готовь 
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3. ПЪСНЯ ПАРНЯ. 


Бфлый заяць скачетъ по гладкой степи, джар, джар ау! 
ВВлый тайлакъ '") растеть, рожая верблюжать, джар, 
джар ау! 
ЗачЪмь такъ много плачешь, джар, джар. ‘ау! 
Послфдуеть-же за тобою, говоря: „сестра, сестра“ —бра- 
тишка твой, джар, джар ау! 


4. ПЪСНЯ ДЪВИЦЫ. 


Пусть дзлаеть выемки для кистей моего бртук '*) джар, 
джар ау! 

Пусть пока зарфжеть къ началу тоя „ту 68“, *°) джар, 
джар. ау! 

Я ‘скажу своей матушев, чтобы сказала батюшек, джар, 
джар ау! 

Чтобъ оставиль онъ меня у себя дома, хотя на годъ, 
джар, джар ау! 


5. ПЬСНЯ ПАРНЯ. 


О, ты краеный Курцун! **) джар, джар ау! 


отдать жизнь за тебя». Восклицалие ‘это осталось оть древняго обычал, по 
хогорому, принося жертву, напр. для излеченя болфзии, кружились!вокрутъ 
больнато, и потомъ предметь жертвы или рзали или раздавали бфднымъ, 
См. слов. Л. Будагова. 

1!) «Тайлак» —двухлётняя верблюдица. 

\1) «бртюк— покрывало, которое набрасывается сверхь еЗдла невоты, 
Оно бывяеть расшито и укралтено кисти, для подвфшиваля послёднихь 
ДВлаются выемки по краямъ. 

13) «Ту 61е»— ие жеребившьяся кобылиць. 

") «Курджун»—переметная сума, возимая на сбдлф. Сумы бываютъ 
ховровыя, разныхь цвзтовъ, но больше иреобладаеть красный цвфть; быва- 
отт и простые бумажные Курджуны. Здфсь парень сравнизаеть невфстку съ 
красивымь Курджуномъ. 


А 


Да вылетать изъ краснаго курлжуна копчики '°), джар, 
джар ау! 

Говоря, что есть батюшка, не дВлай его опорой для 
себя, джар, джар ау! 

Отрекись отъ надежды этой: тотъ, кто заплатиль калымъ, 
увезеть тебя, джар, джар ау! 


6. ПЪСНЯ ДЪВИЦЫ. 


Четыре тесьмы отъ моего „тундук“ '*), джар, джар ау! 

И косоплетву мою просятъь шесть сношекъ, джар, джар ау! 

Если ужъ просять шесть сношекъ, то, кажется, возьмутъ 
джар, джар ау! 

Батюшка мой, да кружусь вокругъ него! кажется, раз- 
лучится со мною, джар, джар ау! 


7. ПВОНЯ ПАРНЯ. 


Ты сидишь на вороной лошади, джар, джар ау! 

Грива и хвостъь ея причесаны, джар, джар ау: 

Не плачь такъ, всхлипывая, джар, джар ау! 

ВЪдь, Бдетъ, сопровождаючи тебя, матушка, джар, джар ау! 


3) Подъь копчиками подразумвволтся здфеь будупйя дфти невфстки. 
Кончики — переплятники 782 ро Кыргый пользуются любовью киргизов» з® 


свою смёлость, быстроту м красоту. 

16) «Тюндюх—это верхнее отверст!е юрты, которое предетавляеть изъ 
изъ себя деревянный кругъ—шангарах. Къ нему привязаны четыре тесьхы 
на извфстномъь другъ оть друга разстоян/и. Когда стазатъ юрту, прежде 
всего устанавливають боковыя рёшетки Канат, валфмь беруть длинный 
шесть—бакан съ двумя раздвовнными концами и поднимають на нем 
шантарак, а чтобы шантарак стоялъ устойчиво, пока въ боковых его дырочки 
зотавять палочки ук, четыре тесьмы отъ шантарака привязываются къ ба- 
хану, а когда уже юрта установлена, тесьма отвязывалтсх отъ бакана, и 
бвкан убирается ирочь. 


ЕВ 


8. ПЪОНЯ ДВВИЦЫ. 


Четыре тесьмы моего тундук сотканы изъ ваты, джар, 


джар ау! 
Вфдь, дочка твоя уёзжаеть, причитай, матушка, джар, 
джар ау! 
Черезъ двфнадцаль м%®сяцевь я прЁху разокъ, джар, | 
джар ау! 


Верблюженка отъ желтой верблюдицы береги, матушка, 
джар, джар ау! 


9. ПЪСНЯ ПАРНЯ. 


Ты силишь, госпожа, на рыжей лошади, джар, джар ау! 

Сопровожлаеть тебя, госпожа, молодая верблюлица, джар, 
джар ау! 

Всхлипывая, вохлипывая, не плачь, госпожа, джар, джар ау! 

ВЪдь, ты будешь ласкать, подбрасывая, своего ребенка, 
джар, джар ау! 


10. ПЪСНЯ ДВВИЦЫ. 


Грязь ли, вода ли брызжеть на меня? джар, джар ау! 
Вскормила меня бфлымъ молокомь родимая матушка, 
джар, джар ау! 
Вскормившей меня бфлымъ молокомъ матушькВ чЪмъ от- 
платила я? джар, джар ау! 
Выбрала себЪ въ спутники сына посторонняго челов$ка, 
джар, джар ау! 


11. ПВОНЯ ПАРНЯ. 


Передъ дверями косогоръ, джар, джар ау! 

На косогорв выросла трава, джар, джар ау! 

Въ шубВ изъ дорогаго бархата, которую теб далъ ба- 
тюшка, джар, джар ау! 


| т 


Какимъ способомъ вмфщаются твои плечи '')? джар, 
джар ау! 


12. ПЪЬОНЯ ДЪВИЦЫ. 


Гнфдой жеребець съ гривою, какь колотуша, ужъ не 
ожеребился ли, батюшка? джар, джар ау! 

Я покидаю, батюшка, свой родимый домъ, джар, джар ау! 

Хотя я и была двица, а все же была дитя ваше *°), 
джар, джар ау! 

Что сдЪлала я батюшка, что не нашлось м%ста моей 
единственной головушкВ? джар, джар ау! 


13. ПВОНЯ ПАРНЯ. 


Передъ дверями мфсто песчаное, джар, джар ау! 

На пескВ остался слЪдъ зайца, джар, джар ау! 

Имфющая другого отца, враждебная теб сноха, джар, 
джар ау! 

Посадивъ тебя въ отау, сама прислушивается, джар, 
джар ау! 


") Киргизы предпочитают, вообще, дородныхь дфвиць Касансь 
ея плечь, ифвець желаетъ восхвалить полноту ея, 

\®) Киргизы двлаютъ несравненно больше предиочтеня дфтямъ мгуж- 
скаго пола, чать женекато. Каждый ‘отець съ натерийньемь ждетъ родовъ 
и мечтаеть о сын®. Любой ниций, получая подаянте, отв®чаеть валеь поже- 
лашями— 

жека 463] «95 Кудай ул берен— 

«да пошлеть Бом тебф сына! Наль неоднократно приходилоеь слышать, 
хогда сирашизали киргиза, о томт, имфель ли онь дфтей, такой отвфть: 
ОВ 5 Ян оне зе РУ 

балам уок, таксыр; бур-ае ек] Кызым: бар— 

«дфтей не имфю, господинь, но веть дв дочери». И говорил ото киргизъ, 
хакъ бы слегка конфузясь. 


С} 


ПБеня, ноторая поется у ниргизозъ для см$ха, при открыт 
лица невЪстви, какимъ-нибудь парнемъ пфвцомъ, который при 
этомьъ привязываетъ на нонецъ палки тряпицу. 


Сказти, невфстка! скажи, невестка! 

Сдержи голову твоего поня, невфетка! 

Чуткая, какъ сорока, невЪетка!... 

Бфлфе яйца невЪстка! 

Передн!й верблюдъ у тебя толкается; 5 
Говоря: „что онъ толкается?“, невфстка, 

Не бей его по головЪ, невфстка. 

Задьйй верблюдъ у тебя дергается; 

Говоря: „что онъ дергается?“, невфетка, 

Не бей его по заду, невЪфстка. 10 
Айранъ ) бЪлехеньый, невЪстка... 

Ты прибыла (сюда) поел всвхъ, нев ства, 

Не будь лВнива, невЪетка! 

Н$которыя невфетки бывають легкомыеленны, 

0, не будь легкомысленна, невестка. 15 
Говоря: „износятся зеленые сапожки“, 

Не ступай, поднимая ноги высоко, нев$ства! 

Говоря: „износятся шагреневые сапожки“, 

Не ступай съ расчетомъ, невветка! 

Говоря: „мВшокъ не завязанъ“, 20 
Не воруй Курутъ ?°), невфстка|... 

Лежа сама въ постели, мужа 

Не понукай словами: „вставай, вставай!“, невфства! 
Надувши губы своего рта, 

Не клевещи, невфстка, 25 


13) «АЙран»—кислое молоко, разбавленное водою. 

20) «Курут»—сушеный сыръ, приготовляемый изъ коровьяго и овечьяго 
молока и извфетный вефмъ татарам и монголамъ—кочевникамтъ съ древних ъ 
временъ, по крайней мфрв объ немь товорятъ путешественники ХИ в%ка 
Г, Рёисбрёкъ и Марко Поло. 


>< 108 — 


Обративъ свою голову какъ въ остовъ балалайки, 

'Не валяйся на постели, невфстка. 

Я открылъ тебф лицо, 

Сдфлай одинъ поклонъ своему свекру. 
(Нев®стка кланяется). 

Если даешь верблюда, то дай благо; 

Если заболёвши подохнетъ,—оть недоемотра 

Если даешь коня, то дай гнФдаго. 

Если онъ подохнетъ, то наше несчастье. 

Если даешь барана бураго, 

То давай тяжелаго какъ свинецъ. 

Если дашь корову черную, 

То не истощится въ „шара“ **) „Катык“... 32) 

ПрЁВхала невфстка, смотрите, 

Да заплатите за смотрины; 

Не говорите: она такая сякая, 

Заплалите, назвавь ее по имени... 

Такому-то баю **) одинь поклонъ. 

На вод растеть стройный талъ, 

Посмотри на таль, да на ея ростъ. 

Заведи съ ней разговоръ, да испытай ея умъ. 

Да ей иглу, да суди о ея работ$. 

Посмотри на жемчугь, да посмотри на ея зубы. 

Посмотри на дыню, да на ея хозяйку, 

Посмотри на сажу, да на ея волосы. 

Посмотри на перо, да на ея брови. 

Посмотри на сн%гъ, да на ея тёло. 

Если на снзгъ капнеть кровь, 


30 


35 


40 


50 


11) «Чара» или «шара»-большая деревянная котлообразная чашка. 


31) СдЬб или ет Катык— кислое молоко, 


23) «Бай» — богатый человфкь, хозяинъ. 
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ИВ 


То посмотри на кровь да на ея лицо *). 

Недавно пр!®хавшей невфсткЗ, 

О, собравшееся общество! 55 
Я открываю лицо, смотрите(... 5) 


== -- 


") Слово «повмотри» —«вбр› равносильно выражению: «еравни то— то 
©5 ТЬМЪ-—10», такъ что выходить: рость ея прямой, какъ тальникъ; зубы 
У нея бёлы, какъ жемчуг; волосы черны, какъ сажа; брови—точно выве- 
дены неромъ; тфло ел бло, какъ енфгъ, и т, д. 

*) Варанты свадебныхь пфсенъь имфются также у В. В. Радлова 
въ Ш том его «Образцовь народ. литературы тюрк. илеменъ. СПБ. 1870». 
Что же касается самой киргиз. свадьбы, то она онисызаллеь многими, на- 
примёрь Рычковымь (СПБ, 1772), Георги (СПБ. 1799), Левшинымь 
(СПБ. 1832), Ибрагимовымт (М. 1872), Загряжеким» (Таш. 1876) 
и мн. другими, но тексты пфеенъ, расибваемыхь на киргив. свадьбахь, никЪмъ, 
хром$ В. В. Радловь, научно до сихъ пор» ие издавались, (|. Катано вт) 
Въ ГУ томф журнала «Природа и Люди» за 1879 годъ, на стр. 1—5$, пом%- 
щена статья «Киргизы», въ которой свадьба также подробно описана и нл- 
„люстрирована хорошими картинами, изобралилощими между прочим наряды 
жениха и незфеты и музыкантовт. 
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1. Киргизск!й разоказь о эвФодахт. 
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2 А. А. ДИВАЕВЪ. 
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> си-ЬЫТ 


Звфзды, находящяся на небесахъ, кажутся намъ маленькими бфлыми 
пятнышками; на самомъ же дЪлЪ это, оказывается, камни. Камни эти по- 
явились послф того, какъ на землю снизошелъ Азазиль-шайтану 1). Вы спро- 
сите: отчего это такъ?» Оттого, что джинны и шайтаны, забираясь на небо 
и, образуя собою толстый слой, подслушиваютъь сообщеш!я ангеловъ о 
томъ, что творится въ нашемъ м1рф, а потомъ, возвратясь на землю, передають 
объ услышанномъ баксамъ 1). Тф джинны и шайтаны, которые находились 
въ веркнемь слою, говорятъ правду, а тЪ, которые въ нижнемъ, лгутъ. Воть 
почему Богъ Всевышьй создаль на небф камни, въ видф звфэдь, чтобы 
ангелы, когда помянутые джинны, собравшись всЪ, заберутся на небо, били 
ихъ этими камнями-звфздами. 


*) Рай и адъ созданы Богомъ ло сотворев!я мтра за нёсколько тысячь 
лЪть, Въ аду (дузахъ) изъ огня Богъ создаль джинна, который назывался 
«Маридж»ь, а изъ одного ребра его была создана жена его * Марджа»; долго 
они жили въ аду, поклоняясь Богу. Спустя нЪсколько тысячъ лфтъ Марлжа 
родила ‹.Азазиля». Онъ такъ усердно молился Богу, что въ аду даже съ 
ладонь не осталось мфста, котораго бы онл, не коснулся своимъ лбом, и 
вотъ Богьъ принялъ его въ рай (бехиштф) и назначиль старшимъ надъ 
всфми ангелами, Авазиль оставался въ раю нфсколько тысячь лфть и все 
молился. Каждый день видфлъ онъ «лаухъ», т. е. доску, на которой перомъ 
могущества Бога начертано прелопредфлеше Его. На алаухф» была между 
прочимъ такая надпись: *Одинъ изъ моихъ рабовъ долженъ отступить отъ 
моихъ повелфёйЙ и долженъ онъ поэтому пасть подъ моимъ проклятемтъ». 
Каждый день перечитываль это предопрелфлеве Азазиль и каждый разъ 
‹амъ проклиналъ того, кто преступитъ волю Бога. Создавъ этоть м!ръ и 
сотворивъ Адама изъ глины, Богъ вознесъ его на небо, помфстильъ въ раю, 
назначиль его старшимъ надъ ангелами и приказаль всфмъ имъ, въ томъ 
числ и Азазилю, поклониться Адаму; всф ангелы исполнили волю Бога, только 
Азазиль одинъ отказался, оправдываясь тЪмъ, что Адамъ сотворенъ изъ глины, 
а онъ изъ огня. Богъ проклялъь Азазиля и выгналь вонъ изъ рая. Съ тфхъ 
поръ Азазиль былъ названъ «шайтаномъ», т. е. проклятымъ См. «Сбор. Матер, 
для Стат. Сыр-Дар. Обл », т. УТ. 


*) Байсы—внахарь, лекарь, шаманз, колдунъ, 


ро 


Иногда случается видфть, какъ эвфзда летить съ неба по направлено 
къ землЪф, это бываеть въ томъ случа, когда джинны и шайтаны хотятъ 
забраться на небо, а аыгелы въ это время берутъ камни-звфады и бросаютъ 
въ нихъ. Докавательствомъ справедливости всего сказаннаго служитъ слфлую- 
щее (арабское) изречене: «Ищу убЪжища у Бога оть сатаны, прогнаннаго 
камнями» \). Богъ ВсевышейЙ прогиаль шайтана изъ обоихъ м!ровъ: съ того 
И съ этого, что доказывается словами: чдару’ль-бака» и «лару’ль-фана». 

Джинны и шайтаны прогнаны для того, чтобы не полнимались на 
небо и, возвратясь оттуда, не сообщали человфчеству лжи. 
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4 А. А. ДИВАЕВЪ. 
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На небф есть одна звфзда, которая навывается «темир-КазыЁ» (желфз- 
ный колъ) '). Этотъ темиръ-казыкъ не двигается, а постоянно стоить на 
олномъ мфетЪ, тогда какъ прошя эвфзды вращаются. Недалеко отъ упомя- 
нутаго темиръ-казыка есть двф звЪзды: ‹ АК-б03-ат» и «кок 603-ат», т. е. 
«свфтло-сфрая лошадь и 5флая лошадь», которыя врашаются вокругъ него. 
Недалеко отъ «аК-боз-атъ» и «кбк-боз-атъ» есть семь звфэдъ. Звфзды эти 
киргизы называють: «джиты-каракигы» (семь хищниковъ)*), которые, какъ 
товорятъь киргивы, выслЪживаютъ лошадей («ак-боз-ат» и «кбк-боз-ат»), 
чтобы украсть ихъ, но джиты-каракшы никакъ немогутъ приблизиться къ 
«ак-боз-ату» и «кбк-боз-ату», а вертятся вокругъь нихъ 

Кромф того на неб% есть кучка ввфаль, которыя называются: «хуркар» 
(Плеяды), а киргизы ихъ называютъ еще (дфвица), потому, что одинъ изъ 
«джиты-каракшы» похитиль изъ кучки «хуркар» одну звфзду къ себЪ. 
Оказывается, эта звала была млалшею сестрою «хуркар», которую украли 
«джиты-каракшы», Все это видно на небф съ древнихъ временъ, 

ЗвЪфзды, находяиияся на небф, можно видЪфть только ночью, а днемъ 
ихъ не видать; вы спросите: «почему такъ?»,—потому, что днемъ мфшаетъ 
этому свфтъ дня, солнца. Это, впрочемъ, весьма ясно. 

Переведено съ рукописи Мулла-Кобея Токъ-пулатова, киргиза Таш- 
кентскаго уфзда, Акъ-джарской волости, рода «Канглы», 


А. Диваевз. 
30 юля 1897 г. Ташкентъ. 


1) «Гемир-Казы»—Полярная звфзда, 

3) Звзды Большой Мелвфлицы называются «лжиты-каракшы» —семь во- 
ровъ, которые гонятся за двумя лошадьми: «Ак-боз-ат» и «Кок-боз-ат», двумя 
звфздами въ Малой Медвфдиц, лежащими дальше оть Полярной. Лошади 
эти привязаны на «желфзный колъ»—полярная звфзла. Какъ только семи 
ворамъ удастся украсть этихъ лошадей, настанетъь конецъ м1ра. См, «Этногр. 
очерки кирг. Перовск. и Казалинск. узздовъ» Х. Кустанаева.—Назван1я со- 
звёздьй и разсказы про нихъ у разныхъ восточ, народовъ приведены въ вып. 
Пи1У\ «Очерковъ Сфв.—Зап. Монголи. СПБ, 1881—1383» Г, Н. Потанина 
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2. Киргизское описан солнца, находащагося 
на небесахт. 


Зы эауь азы 

Ч вом Те >63] 60з> де) вх 

Я чо Ш и Л в) ая Ок 
СЗ ОКА «а и Лоб кн нь Ко обе 
«Е Кзаая я ок ая «ЛЬ, 5 СЬь 
дей сы «ан аль сы оный И ав. ву ЭЛ К 
о АТ оз сю АЛ ЗУ я > 9 4 ея 
ак] У к ое ЧАИ] 454ЬЯ ных ТТ оз 
о ОК кв] ня Кода ОД в ба о ое 


себ лздьв Фе СЛОТ он ое ат озера 
о Е «ТВ Ор ибо ие се сыЕ Убщь 
а оз окне де Бы 9 ОКО вора 
ОБЕЬ >Я Зы ом уаы Ло] ОЕ ыы 
а д-р ва ЗЫ ДЕД у 


6 А. А. ДИВАЕВЪ, 


сое оба «АТ ЗЫ, 465] 5.5 о] коз ло] а] 
с ое «Е сви ОКИ № нк У» ОК 9.5, 
ЛЬ ль А чад ва О но} ОВ 46] ь 
С.В САЬТ комь > оозруе зб] 3 аш а >Я козу 
сое скеыь «АА дин Чун ОК 485 = 
Се от а о КЛ ОИ рез Иа 
о и де Г 
сие ЭД Чу ой 55 ыы ЛЬ 59 | ь 
оне лбу > Я ОБЫБЬ СК] сы р Коба 
ды и ь  зы оз вы ь ОЛ ОВ № вы сн в 
О Е О 
СЛ бе «ду а Л] о св 6 6 ся 
ва ОК мы в Ла ЗАЛ ОК 55345 оны в 
Ч не аш о у обеды] ое ь Лат |565 6) 
58 ЛВ = ОЖ А «8 зд охоыяьТ ды 
ОБЬ а ок о обаьй ОКА цв сн] 
А «ва А о сн льТ ОЙ нд > 
> ЛАЬ 5 6 = о 452] > <» «Л ее 
по» эк ом Шо ная ее уеДьныя ибн 
чае А ыТ сы ЛЗ о ОВЫВЬ ОК сн явь и 
себя Ч ОК 492] ое еб уж оз |5ь 


Фи 


оёл о ЕЕЬ ОК ый еды ДВ ыйЯ сы 
ое а зар выл Ва бо о) авы а] 
оо ое оз БЫТ ОА еб сын 955 
«ов ло сё ЛЯ Эн но 465 ь 
оы оба ВЬ слу ок ОВ 455! 46 зе «Зе в 
с о-аЬ БК оБЫВЬ ОК 655] 9 67 455! 53 366 
ОКА Ыб сы а ый авыыЙь ОЖ > 
БЫ я вок ЗКП о я > = «9 
сы ок >| Края ВАЗ бра ОВ 499] 
ся оаё ад В. СЛОЙ сз сие зо 4 
И ТС 
Ч» сеы> Ск ыы ОКТ О 455 1-5 86 ОЕ-Т 
Сб ода же 15| див оны СКО нь зо |5 
СЫ оды обе орд В С ОКА № а см 
ЛЬ ОВ даб нана зб Иан Ц А 

и ОК чем] 46 нэ САбоонва Ка Вар, > и 
ообденея вЫК 4 > ОКА ВТ В Е 
ЛЬ: ОБЛЬзе >) ОК 46], зе о Аа ный лее 
ии] И] м Э Ч» > в 9] сем» 
а АТА Е а ВИ Ба 
Л № о- > Лой о Л аль В в ь Л 


8 А. А. ДИВАЕВЪ. 


ор «ЛЬ о оыМЬЬ ОКИ > кои свв вн 
оо сы ВВ ЭМ 58] 8 иднь СЗ Эра ©) Ыб 
= с ЗАЛЕ ох’ лоза и ЛЬ кое ВЯ 
ны] рн «Иль о бе сна Ув ИВ 
ор У о=ЙЬ тень 1 64 в Дань СТ 
РТ зд сы СИЕ сии вание р ЛьоаЬ 4] сиди кр 
чбыы> Лон обе д 8 гы М Е-з 
в Л Зе оне они о В ода цвзувя 
СЕ ия оЩЕЬ 45-9 к Оз «5 Вы © 
$, ОК о си-|оЗь) ке ож ОНЫЙ ра до 
ре ето ее нба 
себ сень об не ибИ Бы Я ОТ ЧоЬ 
9 о О обе ОМЬ о-=6Л С ыы ОВ» 
О Е 
АБТ, ыы де ИО зв 49] СЛ рая * > 
Тез = а Ме отб УЗ > 
о УТ эль 41 2 БЕ Те обе > 
ор о о ый 53 ры ТЫ оно Тень 
ода р дкды пркы АБЫ ДЕЙ зы 4] владь кк] Ц в Ч 
ый] ыы СЛ ук о ОЗЖЫТ кво Ведь КЗ] в 


ай а] и о Бао рей г цы Л оу 4:5 ЭК» 
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ОК че, од зы Л 6 <651 9 криво] 4 
обо ВМ. Я н> дж дн В 2 О бэ а 
кН ан 2 АЙ Уз бе 
Пой» ДЕЙ ово ь одре ору о 19 
о бАЕЬ ов ов зы 4 в] 5 А 
«АА вЫ 4, 


Солнце, какъ говорятъ, состоитъ отъ огня ада, окружность четырех 
сторонъ его составляет пятьдесять ташей*) пути. Солнце движется и, когда 
ему настаетъ время восходить, оно останавливается. Тогда Богь Всевыши!й, 
оказывается, поручаеть ангеламъ, чтобы они подняли солнце на небо. По- 
этому поводу есть милостивое послане Бога къ небу: «Послф того это 
солнце восходитъ на верхъ, къ небу, а небо есть дымъ. (Коранъ ХИ гл., 10) °), 

Итакъ, небо состоитъ изъ дыма. Когда ангелы говорятъ солнцу, чтобы 
оно поднялось на небо, солнце сопротивляется. Тогда отъ Бога Всевышняго 
вновь исходить повелфн{е, полнять солнце силою на небо, Тутъ ангелы на 
ифпяхъ желфзныхь съ большимъ трудомъ и усил1емъ подвимають солнце на 
небо, Всафдств!е такого принуждешя солнце оскорбляется и краснфетъ, на 
подоб!е того, какъ краенфють люди сего зйра, когда ихъ оскорбляютъ. Воть 


1) По опредфленшю мфстныхь туземцевъ «Ташь» (сартское) или «’Тасъ > 
(киргизское) равняется 8-ми верстамъ. 


- мя 270 #2 


Е ое И «ЛВ 


10 А. А. ДИВАЕВЪ, 


почему восходъ бываеть красный. Краснота эта падаеть на р%ки, а отъ 
рфкъ уже является отражене наз небЪф. А не хочетъь подниматься солнце на 
небо по слфдующей причинЪ: обитаютъ на землЪ каке-то кяфиры, которые 
считаютъ солнце Богомъ, говоря, что, когда солнце подымется на небо, весь 
м1ръ дфлается свфтлыму, 4 когда закатится—темнымъ. Поэтому солнце не 
хочетъ подниматься, каждый разъ упирается и краснфетъ. Когда солнце, не 
желая подняться на небо, —упирается. то кричитъ пронзительнымъ голосом 
и, если бы голосъ этотъ слышали люди и животныя, обитаюц!я на зёмлЪ, 
то всф они умерли бы отъ страха. А не слышутъ они этого голоса по слф- 
дующей причинЪ: около самаго восхода солнца расположенъ огромнЪйшй 
городъ Джабулея. Упомянутый Джабулса имЪетъ семьдесять баваровъ. Гамть 
издавна установился такой обычай, что на базаръ стекается народъ на раз- 
свЪтЪ, а когда уже начинаеть восходить солнце, базаръ бываетъ въ полном 
разгар, и находяцеся тутъ люди трубятъ въ керней и сурней (трубы) съ 
такою силою, что заглушаютъ крики солниа, и населеше горола его не слы-* 
шитъ; это происходитъ каждое утро во время восхода. 


Въ окрестностях города Джабулеа живет народъ, который носить 
назваше «Хобангъ». Народъ этотъ обладаетъ огрэмнымъ ростомт, на столько 
огромвымъ, что олинъ «хобангъь беретъ себф въ полу 50 человфкЪ и, прыгая 
взадъ и впередъ черезъ дарью (рфку), потфшается. Эти «хобанги» испов% дуют 
‘мусульманскую религию, т.е они-—посл$дователи пророка Мухаммеда. 


Оказывается, солние, когда заберется на верхъ, находится на четвер- 
томъ небф, и вотъ, съ такой высоты оно согрфваетъ насъ. Если бы солнце 
подошло къ первому небу, то земля наша и вс горы расплавились-бы отъ 
жары словно «мисъ-кулё» (расплавленный чугунъ) мастера, приготовляющаго 
котлы, 

Солние на столько двигается быстро, что самые лучшие скакуны-лошади 
нашего м!ра не успфваютъ поднять ноги, какЪ солнце въ этоть мигъ дЪлаеть 
разстояне одного мфсяца пути. 


Предъ закатомъ солнце опять краснфетъ и не хочеть закатываться. а 
помянутые (выше) кяфиры въ это время смотрятъ на него для того, чтобы 
проститься съ своимъ Богомъ, говоря: «вфль, это—нашть Богъ». 


Оказывается, солние боится ихъ и поэтом} медлить закатомъ, Тогда 
Богъ Всевышей опять повелфваеть ангеламъ, чтобы они закатили солнце на 
свое мЪфсто. Получивъ такое приказаше, ангелы, причиняя муки солнцу, 
закатывають его. Тутъ опять краснота солнца падаетъ на дарью, т. е. р®кии 
моря, иэто зарево отражается на неб%. 


Мучительныхь криковъ солнца при закат люди сего м!ра не слышать, 
У мЬста заката солнца также существуеть городъ, который навывается 
«Джабу-алка». Городъ этотъ имфетъ семьдесять базаровъ, которые бываютъ 
въ полномъ разгар во время самаго заката, и народъ, занятый увеселенемь 
и звуками трубъ керней и сурней, не слышат криковъ солнца. 
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Здфсь также обитаеть народъ чхобангъь», они также «калима-гуй», 
т. е. мусульмане, послфдователи Мухаммеда, Ростомъ они настолько велики, 
что, взявъ въ руки и посадивъ на ладонь 50 человфкъ нашего м!ра, любуют- 
ся ими, повторяя съ удивлешемъ: «эти, бфдняги, имфютъ тоже ротъ, носъ, 
глава, уши, голосъ и лаже бфгаютъ взадъ и впередъ». 

Послф заката солнца дфлается темно, настаеть ночь, затфыъ опять 
восходить солнце, опять настасть день, и такь продолжается все время. А 
для чего созданъ день, на это есть важная причина. Всевышай Созлатель, 
чтобы внали о Немъ, рекъ въ Коранф: «О, Мои рабы! Я создалъ васъ людь- 
ми, а не животными, вы должны исполнять все, что Я вамъ скажу (Коранъ 
ЕТ гл., 56) 1). 

Богъ установильъ семь дней, въ каждый день для человфка пять нама- 
зовъ (молитвъ), а ночь установлена Богомъ для того, чтобы люди отдыхали 
и спали. Потомъ создалъ Богъ года и двфнадцать мфсяцевь Начало (т. е, 
порядокъ) годовъ навывается: 1, тышканъ (мышь); 2, сыиръ (корова); 3, лжол- 
барсъ (тигръ); 4, коянъь (заяцъ); 5, балыкъ (рыба); 6, (змЪя); 7, джылкы (лошадь; 
$, кой (б ранъ); 9, маймулъ (обезьяна); то, таукъ (курица); 11, ить (собака) 
И 12, чошка (свинья) *), Назвашя же двфнадцати лунныхъ м$сяцевъ слфдую- 
ия: Ашуръ, (Сафаръ Рабель-авваль, или стбртъ-агаинды» (четыре брата) 
Рабель-ахыръ, Лжумалель-авваль, Джумадель-ахыръ, Ралжабъ, Баратъ, Руз4- 
ай, Хаить, Ара-ай и Курбанъ °). 

Мъсяцы эти установяены Богомъ для того, чтобы знать время. Напри- 
мфруъ, если кто живетъ въ услужен!и у хозяина, то онъ ведегъь расчетъ по 
м$сяцамъ. Въ Коранф сказано: «О, Мухаммедъ! Я сотворилъ тебя, тебя же 
ради сотворилъ тоть и этоть м1ръ и 18000 м!ровъ (творен!й). Если-бъ Я не 
создал тебя, то не создалъ бы ничего»*“), 

Мы благодаримъ Бога за то, что Онъ сдЪфлалъ насъ послфдователями 
такого достойнаго пророка. 


Е 
р т РНЕИЕ - : 
Эту фразу Г. С. Саблуковъ перевелъ гораздо правильнфе Токпулато- 
ва: чя сотворилъ гешевъ и людей только для того, чтобы они покланялись 
Мнъ». 


3) ЛЬтосчислене по именамъ 12 животныхъ существустъ также у мон- 
голонъ, алтайцевъ, китайскихъ и русскихъ тюрковъ Ср. Азм. Годъ рыбы 


наз. также годомъ дракона. 
8) У казан. мусульманъ назвав:я мФсяцевт, сходны, только: вмфсто 


«Ашуръ» — «Мухарремъ», вм. «Баратъ» —«абанъ», вм. «Руза ай» —«Рама- 
занъ», вм, ‹Хаитъ» —«Шавваль», вм. «Ара-ай»—«Зу’ль-ка`да» и вм. «Курбанъ»— 
«Зу’ль-хидже». 


9 5}; У сы и 8}; 9 ® 4 по Рубгузи, Каз. 18от, стр. 443: 
3 


р ы 


12 А; А. ДИВАЕВЪ. 
} с 
| На небЪ также существуеть и мфесяцъ, окружность котораго, оказы- 
застся, равняется сорока ташамтъ пути. Ежедневно свфтитъ новая луна, она 


| имфетъ свое пребываше на небесахъ. Луна, говорятъ, состоитъ изъ «норъ> (бле- 
| ска). Вс% эти свдн!я приведены въ книгф Кысас}’ль-анб1я 1). Это безусловно 


вЪрно 3), 


А. Диваева. 


20 поля 1897 г. Ташкентъ. 


Печатано по опредфленио Совфта Общества Археологи, Истори и. 
ЭтнографИи при И мператорскомъ Казанскомъ УниверситетЪ, 


Дуйствительный членъ Я, Катанове. 


, (Отдфл. оттискъ изъ ХПИ тома «Изв. Общ. И о 
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Сборникъ въ чееть семидесятилЪт!я 
Григор1я Николаевича Потанина. 


ПримЪты киргизовъ во время путешествия '. 
Перевелъ А. А. Диваевъ. 


Если кто, сБвъ на лошадь верхомъ, соберется куда-либо 
хать, и въ это время испражнится его лошадь, то такой чело- 
вфкт, радуется, предвкушая, что достигнетъ цфли. Если та-же 
лошадь будетъ поэёвывать—это тоже хорошее предзнаменован!е. 
Это издревле оставшаяся примбта. Потому что бывали случаи, 
когда лошадь предъ выфздомъ испражиялась или позбвывала, 
то Фдушщ человЪкъ достигалъ цёли и получалъ пользу, о чемъ 
онъ передаваль (анакомымъ) людямъ. Когда лошадь позёвывает»», 
сидящй на ней человЪкъ долженъ прикоснуться руками до ея 
гривы, а затЬмъ этими же руками долженъ провести по своему 
лину. 

Случается, что на пути лошадь споткиётея. Это—тоже счи- 
‘тается хорошо. Тогда (обыкновенно) говорятъ: «наступила на 
добычу». Но лошадь за это не бьютъ. 


+ Переведено съ рукописи киргиза Ташкентскаго уЪзда, Акъ-Джар- 
ской волости, Мулла-Кубея Токфулатова. 4. Д. 


„Зал, И.Р. Г. 0. по отд. Эти, 
т, \ а — 483 — 


484 Прим ть киргизовь во время путешествия. 


Если Ъдущ на пути тдф-либо ветрВтитъ готовую трапезу, 
онъ немедленно долженъ слЪзть съ лошади, потому что будеть 
добрый путь. И ему (обыкновенно) говорятъь: «вы подъфхали 
къ готовой трапезв». Поэтому Фдущ@ покушаеть пищу, а по- 
томъ уже продолжаетъ путь. 

Если кто-либо заночеваль въ гостяхъь и на другой день 
утромъ собирается домой, а хозяинъ ему скажетъ: «Отъ ранней 
трапезы не отказывайся, а вечерней пищи не ожидай» 2 то 
такой гость (прежде) долженъ покушать, а потомъ уже Ъхать. 

Случается, что, когда 'Вдуть нЪфеколько человёкъ въ пути 
и когда у одного изъ нихъ лошадь остановится помочитьея, то 
остальные спутники, натянувъ свои поводья, ждутъ, пока эта 
лошадь помочится °. А если кто-либо изъ ‘Фдущихъ будетъ 
продолжать 'Вхать, то такого человЪка называютъ ненадежнымъ 
спутникомъ. Потому что, если бы на лорогБ, паче чаяшя, 
встрБтились злоумышленники, то онъ и тогда бросилъ-бы своихъ 
спутниковъ. 

Если лошадь стоить во дворф или на привязи къ колу и въ 
это время выпрямляетъ и распускаетъ свой хвостъ, то говорятъ: 
«этой лошади предстоитъ совершить путь». 

Когда Фдутъ въ ‘дорогБ и въ это время встрёчается вода 
(р$чка), то лошадь поятъ, не снимая уздечки. А это дфлаютъ 
вотъ почему: Фдете вы, напримфръ, по спфшному дВлу; тутъ 
некогда снимать уздечки, а если лошадь ваша прлучена, то она 
пьеть и неразнузданная; если-же она была прёучена пить безъ 
уздечки, то она не будетъ пить взнузданная, а снимать уздечку, 
время не терпитъ. 

Когда кто-либо Фдетъ и видать на близкомъ или на боле 
дальнемъ разстоящи женщину, то онъ (обыкновенно) тревожится, 


1 Взятые здЪеь въ ковычки слова вошли въ поговорку киргизовъ 
и произносятся такъ: ертенг: асты тастама, кечкй аска карама, А. Д. 

* Надо полагать, что киргизы серьезно смотрятъ на эту примзту- 
За 30-ти лЪтнее мое пребыван!е въ краж, мнЪ много разъ приходилось 
наблюдать это. Но мнЪ тогда и въ голову не приходило, что это связано’ 
съ извЪетною примтою. А. Д. 


какъ-бы она не перешла ему дорогу. Но женщина эта и сама 
даетъ возможность профхаль Фдущему мужчинЪ и пересфкаетъ 
дорогу лишь тогда, когда уже путникъ профдетъ. Если-бы эта 
женщина торопилась перейти ему дорогу, то 'Бдущй окликнулъ- 
бы ее словами: «О, женщина, подожди, дай намъ прозхать». 

Еели женщина перейдетъ дорогу Фдущему, то добра въ его 
пути не будетъ и, въ особенности, если перешедшая дорогу 
женщина въ это время находилась въ перюдф менструащи. Кир- 
гизская женщина никогда не позволитъ себф перейти дорогу 
мужчин, какъ-бы она далеко ни была отъ него. Сартянки-же 
не придерживаются этой примЪты, а пересБкають дорогу 'Бдущему. 
Но зато у киргизовъ оказывается женщинв полное внимаше и 
услуги тогда, когда она Фдеть спутникомъ мужчинЪ. Потому что 
каждый смотритъ на нее, какъ на немощное и слабое создаше. 

Если нЪфеколько лошадей, стоящихъ на привязи (слегка) ку- 
ая почесывають другъ другу гривы, то говорятъ, обыкновенно, 
что путь будетъ не далек. 


Когда кто-либо верхомъ выфзжаетъ изъ дому, то встрёчный 
человЪкъ произносить: «добраго пути». 

«—ЛДа будеть такъ», отвфчаетъ выфхавиий, Но если встрЪч- 
ный человзкъ спросить: «Куда вы 'дете?», то Бдупий въ гнЪвЪ 
съ раздражешемъ произносить: «А тебЪф какое дфло?». 

Если кто-либо съ цвлью соверглить путешестве сядетъ на 
лошадь, то онъ проситъ благословеше (ата) у отца и матери, 
или-же у стариковъ, которые, давъ «пату», произносятьъ;: «доб- 
раго пути!». 


$ 


Ташкентъ. 
14 Ноября 1898 г. 


486 Примбты киртизовь во время путешествия. 
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Приметы: киргизов во время ‚пупшествия. 
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тг. 
Русск:й переводъ. 
1. 


Въ прежним времена одинъ 7435 (плшивый) мальчиеъ, 
лишившись отца, осталея сиротой, Въ бдинъ изъ дней этотъ 
плфшивый, шаталея по базару, увидфль сндящаго пригорюнив- 
итись. одного старика и подевль въ нему. 

— Сь какими дФлами ты, мальчивъ, бродишь, спросилъ 
старикъ. 

— Хочу быть сыномъ того, кто не имфеть двтей, отввтиль 
плшивый (нальчик). 

— У меня дбтей нЪть, будь мониъ дитя, сказаль ста- 
рикъ, и приволь плвшиваго къ себ домой, 

Въ одинъ изъ дной старикъ сказаль плфшивому (мальчику): 
„Вонъ на вершияз того дерева, что видивется, ость тиздо 
(птацы) Акеары, тд есть и яйца. Тавъ сходи туда и достань 
изъ подъь птицы нЪзоколько яиць такъ, чтобы она не замВтила“. 

Сказавъ: „хорошо“, пльшивый побъжить, влфзъ на дерево, 
не производя шума сучьевь, и не замфтно птиц, украль н%- 
сколько яиць и принесъ свовму старику-вотчиму. 

— Теперь ты снеси эти яйца обратно и положи въ тифздо, 
да едфлай такъ, чтобы птица не замфтила, сказаль старикъ. 

Пльшивый взявъ яйца и, положивъ ихъ нозамтно въ тн з- 
ло, вернулея обратно, 


— 99 - 


—- Да, ты тодный мальчикъ, оказывается, можешь содер- 
жать меня, сказаль (тогда) старикъ. 

Въ одинъ изъ дней вотчимь и мачиха плВшиваго сказали 
вму: „Вонъ въ той юрт, что виднфотся, живуть так-же 
старикъ со старухой какъ и мы. У нихъ есть въ кутырь топ- 
леное масло“, которое они ни езми не Фдять, ни другимъ не 
дають. А когда спать ложатся, оберегая это масло отъ воровъ, 
они кладуть ото можду собою, Такъ воть, дитя, ты сегодня 
сходи къ нимъ, укради это масло и принеси“. 

Сказавъ: „хорошо“, плЪшивый отправился ночью, когда 
ве спали, въ юрту етариковъ, легь между ними и, поддфлыва- 
Ясь подъ голосъ старухи, толкнувъ старика бедромъ, пробормо- 
таль: иодвинься дальше! Опустя. нзкоторое время, поддвлываясь 
подъ голосъ старика, толкнувъ старуху бедромъ, пл6шивый опять 
произнесь; модвинься дальше! И вотъ, въ конц концовъ, укравъ 
масло, плёшивый скрылся, 

Нужно вамъ сказать, что старикъ (обладатель масла) тоже 
плъшивый, въ молодости быль, чтобъ его Богь побиль, боль- 
шой плуть. Спохватившиеь тотчаеъ-же масла, овъ подумаль, что 
вфроятно украль масло сосфдемй плфшивый мальчик и, прибв- 
жавъ съ ведромъ въ юрту соебда ранфе мальчика, поддёлываясь 
под голосъ старухи соебдки, сказаль входившему мальчику, по- 
давая ведро: „Овфтикъ мой, масло-то дай сюда, а воть прими 
ведро и принеси воды“, 

Пльшивый мальчикъ, не подозрвая, что съ нимь разго- 
вариваеть не мачиха, взялъ ведро и побъжаль за водой; 

Когда онъ принесъ воду и подал мачихв, то она восклик- 
нула: „Да я рЬзве воды просила тебя принести, вВдь я про- 
сила принести иасла“ 

Туть только бБдный плВшивый-мальчикь сообразиль, что его 
надули; и что масло унесь обратно самъ старикъ-хозяинь, Вфдь 
онъ тоже быль въ молодости плВшивымъ плутомь; попробую ка 
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ясъ нимъ потягаться, кто кого превзойдеть, думаль мальчикъ, 
и выбьжаль изъ юрты. Перегнавь незамбченнымь ВЪ томнотв 
ночи старика, мальчикь, накинуль на толову бЪлый платокь и 
вотрётиль старика у дверей юрты ругавью, подражая голосу 
старухи: „Чтобъ твой желаня не сбылись, старый (хр№нъ!) куда 
ты скрылея? Вёдь эдьсь безь тобя барановь утнали водки, 
чего добраго, можеть уже разорвали ихъ. Бти скорфе, спа- 
сай“ — сордилась старуха. 

Не отличивъ голоса повшиваго мальчика отъ толоса своей 
старухи, старикъ швырнуль ей масло и побъжаль къ баранамъ, 

Й воть такииъ путемь плуть плфшивый мальчикъ, надувъ 
старика, принееъ масло домой, 

Избфтавь по разныиь ифстамъ, не найдя барановъ, ста- 
рикъ усталый и изнеможенный вернулся къ себ. Смотрить, ба_ 
раны дома и ничего съ ними не случилоеь. Тутъ только 6д- 
ный старикъ догадался, что онъ обмануть. Да, въ молодости я 
я не разъ продёлываль ташя штуки, тенерь, на старости Ьть, 
самому приходитея испытывать горе, размышляль старикъ. На 
утро, какъ только всталь съ постели, онъ пришель къ вотчаму 
плЪшиваго мальчика. 

— Твой плфшивый мальчугань украль у меня  одинъ ку- 
тырь масла, если ты не заставишь ого. возвратить инф, то я 
убью его, сказаль раздраженно старикъ. 

— Масла твоего я не видфль, Вели ты знаешь доподлинно, 
что онъ украль, то дВлаЙ съ нимъ что хочешь. Въ это дфло я 
визшиваться не стану, сказаль старику вотчимь пльшиваго маль- 
Чика. 

Поблв тото, старикъ у котораго украли масло, взявъ въ 
руки острый топоръ, крадучи оть жителей аула, отправился на 
кладбище и залегь тань въ отвероши одной могилы. 

Притворившись незнающей о замыслахь своего мужа, стару- 
ха пригласила къ 660$ пльшиваго мальчика. 
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— (п№иьв мой! вонъ на тёхь кладбищахь надъ прахом 
моого отца есть мавзолей, Вотъ, прими эту лепешку, прочитай 
падь ою могилой Коранъ по случаю патницы, и съёшь потомъ 
лепешку. Кром тебя я другимь дЬтямь не довфряю, сказала 
она. 

Не подозрёвая ничего, мальчикь принять лопешку и, ска- 
завъ: «хорошо» -— отправился. 

ПрИдя къ мавзолею онъ прочиталь Корань и сталь по- 
томъ Фсть лепешку. Въ это вреня онъ замфтиль вылвзающаго 
изъ могилы старика, имфющаго въ рукахь топорь. Пл шивый 
налЬЧИикЪ призналь въ немъ того самого старика, съ которымъ 
имфлъ д%ло. 

Теперь какъ разъ удобно его убить, подуналь мальчик и, 
прежде чЪмъ старикъ хотВль выполнить свой замысель, кавъ 
паЪшивый незамфтно и ловко выхватиль у него изъ рукъ то- 
поръ и однимъ ударом по голов — приковчиль старика, По- 
хоровивъ на кладбищахь тёло старика, пашивый мальчикь вер- 
нулся въ аулъ. 

— На могил вашего отца я былъ, Ворань прочиталь и 
лепешку съёль. Онъ, бВдненьюЩ, оказывается, обрётаеть въ раю 
и блаженствуеть тамъ, сказаль плЪшивый мальчикъ отарухв но 
возвращенйи, 

Въ одинъ изъ дней плуть плёщивый мальчикъ украль одну 
корчагу тиллей. Ханъ, узназъ на другой день о краж, собралъ. 
вевхь своихъ визирей на совбщан!е о томь, какъ отыскать вора. 
Тотда одинъ наъ визирей посовфтоваль у дверей казны вылить 
большое количество клею, дабы забравийиея ночью воръ. попавъ 
вь ного, не ногь уйти. Совфть этоть хань и вов визири при- 
знали резоннымь и приступили къ исполнению его, 


Ужь не знаю какимъ способомь, но только о таковонъ рё- 
шоши провёдаль илуть пльшивый мальчикъ. 
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— Вчера я одинъ забрался въ ханокую ‘казну, поэтому 
не могь захватить много тиллей, согодня мы отправимся еъ вами 
вдвоемъ, захватимъ побольше, сказаль подъ вечерь своему 
вотчиму плфшивый, и увелъ его. 

Надо вамъ сказать, что плёшивый мальчивъ затаиль злобу 
къ вотчину за то что онъ не заступился за него, когда онъ 
увраль маело у соеВда старика, а напротив сказаль, что вели 
старикъ доподлинно знаеть, что плфшивый мальчикъ украль у 
него масло, то можеть его убить и, что выъшиватьея онъ не 
будетъ. Воть поэтому то мальчикь и замыелиль, что бы вот- 
чимъ его попался въ руки и подвергея бвдВ. 

И такъ, приведя вотчина (въ казну?) и, толкнувъ его въ 
лиу съ клеемъ, плЪшивый мальчикъ убфжаль домой. 

Когда стало свфтать, люди хана увидвли (въ помфщени 
казны) одного челов ка, погрузившагося въ кей. Котда объ этомъ 
довели до свфдвня хана, онъ приказаль разослать тлашатаевъ 
и объявить народу, что воръ, похитивийй казну, поймань и бу- 
деть завтра казнень, & потому весь народь до едина должен 
собраться (на казнь) для любопытства, 

Но хать инфль евой уньсель. Вели у кого либо изъ с0б- 
равшихся на казнь покажутся слезы на главахь, то значить та- 
кой человзкь или сообщникь вора, или-же ого близый род- 
ственникъ. Поэтому приказано было казнить и прослезившатося. 

Провфдавъ ‘объ этомъ, плфшивый мальчикъ еказаль мачих®: 
„Когда ты завтра отправишься къ висидиць, то захвати съ собою 
ведро кислаго молока, возожно, что при вид своего ‘старика у 
тебя выступять слезы. Тогда ты, подходя къ виеялиць, спотенись 
съ нанфрещень и упади. А когда оби спросять есаулы (страж- 
ники} 0 чень Ты плачешь, то овфть, что у тебя воть пренышь 
для котораго купила кислаго нолока и, что сойчаюь, остушив- 
шись, упала и розлила молоко“. 

На другой день, ‘кома’ народъ собрался у вненхицы, ова- 
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улы стали разопрышивать старуху, о чемъ она плачет», Старуха 
разсказала вое такъ, какъ научиль ве мальчикь, и таким пу- 
темъ избавилась (отЪ казни). 

Не достигнузь цфли своей, и долго соображая, ханъ при- 
думаль другой способъ къ разскрытю (сообщников) воровъ. у 
хана быль одинъ одногорбый верблюдъ, который имфль особую 
привычку резфть во все горло, когда къ нему приближался чело- 
вАкъ, Вотъ онъ приказаль пустить этого верблюда въ степь, и 
по сторонамъ велль разетавить соглядатаевь, для того чтобы 
когда воры придуть воровать верблюда, соглядатаи могли по пер- 
вому реву верблюда, схватить ихъ, 

Провфдавъ и объ этомь, плёшивый мальчакъ, взявъ въ 
руки снопь клевера, отправился ночью въ верблюду. Еще дале- 
ко не доходя до него, овъ сталь показывать верблюду снопъ 
клевера. Увидфвъ кловеръ и, горя желашень пофеть ого, вер- 
блюдь съ изста направился къ мальчику, а мальчикъ, подпу- 
стивь верблюда близко, сталь потихоньку съ протянутымь кле- 
веромъ отступать назадъ. Верблюдъ вее шель за мальчикомъ, & 
когда они отошли на такое разстояне, откуда нельзя было услы- 
шать рева верблюда, мальчикъ схватиль его и, завхавъ далеко 
въ густой камышь, привязаль верблюда. 

На другой день утром ханеюе есаулы доложили хану о 
пропажв верблюда. 

Когда и эта уловка не удалась хану, онъ прихумалъ третью. 

Ханъ приказаль выставить въ поле вовую юрту. Велёль 
богато убрать ее внутри и постлать постель. Затбмъ посадивъ 
въ нее свою дочь, разослаль глашатаевъ, которые объявили на- 
роду, что ханъ помфетиль евою дочь въ богатую юрту и, что 
вели найдотся такой человфкъ, который посвтивъ царевну плв- 
НИТЬ 66, то за такого молодца онъ выдасть ев въ замужество. 

А уловка хана заключалась въ томъ, что котда посфтивиий 
юрту человв къ дотронетея до его дочери, она должна ему от- 
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рубить руку булатной шашкой, данной ей заблатовременно. Это 
она должна сдфлаль для того чтобы на другой день, при ‘осмот- 
р8 рукъ народа, узнать, вто безь руки, тоть значить и воръ 
плуть, подлежащ къ повбшанию. 

Узнавъ объ отомъ, плфшивый мальчикъ въ полночь отпра- 
вилея къ кудеснику, который только одинъ не спаль въ это время 
и, постучавь въ окно, попросиль у него для хана баран! же- 
удокъ (на лекарство). Не смвя отказать въ требовани хана, 
кудвеникь сталь подаваль желудокъ мальчику черезь окошко. 
Въ это время мальчикъ, отрубивь булатной шашкой руку ку- 
десника, убфжаль, захвативь съ собою баран!  желудокъ и отруб- 
ленную руку. 

Наполнивъ барами желудокъ водой, мальчикъ ночью подо- 
шелъ къ юрт, тдВ спала ханская дочь. Взявъ въ руки отруб- 
ленную руку кудесника, онъ сталь ею толкать въ бокъ ханекую дочь, 
черезь нижнюю часть р»шетки юрты. Дочь хана проснулась и 
мальчикъ началь съ нею разговоръ. 

Стараясь увлечь бесфдой неизвфетнато чедовЪка, въ тоже 
время ханская дочь соображала какъ ему отрубить руку булат- 
ной шешкой. 

— Милая моя, миф очень хочетея до вётру, отпусти мою 
руку на минутку, скязаль илфшавый  мальчивъ дочери хана. 
Но дЬвица отв®тила, что онъ уйдеть совезиъ, а ей бы хоть- 
лось впустить его въ юрту и насладиться. 

— Если ты не взришъ ин, то продолжай держать мою 
руку, ая повервусь къ теб спиной и помочусь, отвфтиль плфшивый, 
и туть-же проткнулъ бараЙ желудовъ, изъ котораго съ шумомъ 
полилаеь вода, Этимъ временемь илфшивый мальчикъ скрылся, 

— Неужели онъ еще не окончить свое дфло, произнесла 
дЬвица спустя нфкоторое время, а потомь когда стала, озираться 
вокругь еебя, то убфдилась, что въ своихъ рукахь она держать 
какую-то отрубленную руку. 
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На другой день она сообщила отцу, Что хотя онаои пой- 
мала вора, но онъ, отрубивъ себ руку, скрылся, 

Тогда ханъ издаль ярлыкъ (повел%н1е), чтобы были осмот- 
р№ны руки населещя всего города. Во время осмотра добрались 
и до вудесника у котораго была отрублена рука и доставили 
эго къ хану. На допросв онъ все разсказаль отъ начала до 
конца, и хан, убздившись въ ‘его невинности, отпустиль ку- 
десника. 

Видя, что и эта хитрость не удалась, ханъ долго думаль 
и, наконець, рашилъ. Въ одинъ изъ дней онъ улегся самъ въ 
юрт, съ тВмъ нанфревемъ, что если ето посфтить воръ, то 
онъ изловить его самъ. 

Провфдаль и объ этомь плфшивый мальчикъ, Ночью онъ 
лобыль богатое женекое одвяе, нарядилея въ него и, превра- 
тившись въ хорошенькую молодуху, неожиданно появилея въ юр- 
ть хана. 

— Что ты за женщина, спросиль его ханъ, 

— 0, тосподинъ, мужь мой скончалея, но ‘за братьевъ его 
я не желаю выходить замужь. Воть и пришла къ вамъ, чтобы 
дали мн разрьшене вступать въ бракъ съ любимымь человф- 
комъ, сказала (мнимая) мололуха. 

— Вь такомъ случаВ выходи за меня, воскликнуль ханъ, 
увлеченный красотой молодой женщины. 

— Благодарю васъ, мой господинь, если такая ваша, воля, 
я 0е3ъ веякаго сожалошя выхожу за васъ, произнесла молодая 
женщина, поднавшись съ своего м%ста. 

Продолжая затыъ бесфду, взоры молодухи пали на виси- 
лицу. 

— 0, господинъ, что это за торчащфе столбы, спросила 
она хана. 

—- Это’ висилица, на которой вЪшають преступниковъ, от- 
вЪтилъ ханъ, 
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Тотда молодуха съ притворствомь сдфлала видь удивлениа- 
то человфка, точно она никогда не слыхала о виенлиць и ни 
Когда не видфла висилицы, 

— Боже мой| какииъ же это образомь вЪшють и убнва- 
ють людей? 0, мон господинъ, покажите на мнф примфръ, какъ 
это все дёлаетел? 

Находа неуобнымь показывать примёръь на женщин, ханъ 
взял петлю въ руки и, надфвъ се0в на шею, сказаль красавиц: 
„Тецерь возьми другой конецъ веревки и тяни изь воёИ силы, 
до тВхь поръ, пока мои ноги не будуть касаться земли, & когда 
Я стану задыхаться, ты отпусти веревку, иначе я могу помереть“ , 
предупредиль ханъ. 

Послёдовавъ совфту, молодуха взяла въ руки конець ар- 
кана и стала тянуть, Когда ноги хана но стали достигать до 
земли, она крфшко привязала веревку къ лежащему луть же на 
землв бревну, а сама забралась въ казну хана, захватила танъ 
тлиняный горшокъ съ тиллями и скрылась. 

На утро слуги хана увидфли ого висящимь на висилиць, 
тотчась же сняли его еще съ привнаками жизни и доставили 
въ урду (дворецз), тдЪ съ большимь трудомь табибы (врачи) 
привели хана въ чувство, 

Въеть объ этомъ происшествиг облетьла все громадное про- 
странство владфЙ хана, не было никого, ктъ-бы не зналъ, 

Получиль объ этомь собыми свфдфные и сосфдый ханъ. 
Онъ долго смвялся. 

— Какой-же это ханъ! допустиль дважды обворовать свою 
казну, украсть верблюда, продать на рынеВ свою дочь и, въ до- 
вершене всего, допустиль повфеить себя на висилицф. Чнь 

` быть такимъ ханомъ и покрывать себя позором на весь мръ, 
лучше-бы онъ пасъ барановъ, влорадотвоваль сосздий влаете- 
лиНЪ, , 
Услышавь © такихь насмфшкахь сообдняго властелина, 
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оскорбленный ханъ, призвавъ въ посредники Бога и Его Про- 
рока, даль торжественную клятву въ томъ, что кто-бы ни быль 
тоть воръ, который причиниль @му такъ много зла, онъ ему 
прощаеть безусловно, если только воръ втоть предстанеть предъ 
ним, Кром тото выдасть за него свою дочь и приметъ его 
какъ затя, въ томъ случаЪ, если онъ исполнить данное ему одно 
важное поручене. О чемь повелёль объявить народу чрезъ гла- 
щатаевъ, 

— Что будоть то будоть! если ханъ общанеть, то  Богь 
и Пророкъ его побьютъ. ВФдь человзкъ живеть надеждами, по- 
дуналь плЬшявый мальчикъ и р®шить явиться къ хану. 

— 0, нолодець, а прощаю тебф ве твой грьхи! а ежели 
ты изыскавъ средетва, доставишь комн® въ качеств» плЪннаго 
сосфдняго хана, то выдамь за тебя и дочь свою, сказаль ханъ 
представшему передъ нимъ плфшивому. 

Найдя ханокое поручене не труднымь, плфшивый сказалъ: 
„хорошо,“ 

Прежде всего плзшивый приказаль созвать къ нему вефхъ 
настеровь торода. Потомь приказаль имъ изготовить для него 
крытую арбу, которая должна быть увфшана и внутри и снаружи’ 
волольчиками, Затёмъь велёно было изготовить изъ тонкой бде- 
стащей жести булаву и, наконець, приказано было содрать съ 
большого сфраго козла цфликомь шкуру и обвфтать шероть ко- 
локольчиками. Когда все это было тотово, пльшивый надфлъ на 
себя шкуру шерстью и колольчивами наружу, взяль въ руки 
булаву и вывхалъ. 

Въвхавъ въ городъ сосфдняго хана и, профежая поула“ 
цамъ, онъ вачаль ревьть по козлиному и ‘побрякивать колоколь- 
чиками, 

Котда собрался народъ, плфшивый грозно сказаль  имъ: 
„Я ангелъ, посланный. Богомъ. Хань вашего города сталь жес- 
токииъ, Всевышний Создатель вамъ поведфль, что’ бы вы. с00- 
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ственными руками его изловили, связали веревками и положили 
комн въ зрбу. Тогда Богъ останется вами довольным. А еже- 
ли вы этого не исполните, то Господь ин приказаль не оста- 
вить васъ ни одного въ живыхь, а городъ превратить въ труду 
кирпича моей булавой ввсомь 10000 пудовъ и пыль разовать по 
вЪтру*. 

Народъ страшно перепугался утрозъ диковиннаго челов$ка. 

— Нёть, мы должны сохранить цёлость своихъ головъ, 
Мы неможемь устоять противъ этого (чудовища), посланнаго къ 
намъ самимъ Богомь въ наказане, рёшиль народъ. 

Ханъ быль пойманъ, связанъ по рукамъ и ногамъ и уло- 
жень въ арбу, при уноляющихь просьбахь народа, о томъ, что- 
бы чудовище какъ можно скорфе оставило ихъ городъ. 

Поафнивъ такимь образомь хана, плёшивый мальчикъ доста- 
вилЪ его къ своему хану. 

— НУ, ной богатырь, ты смфялся надомною, какъ-же самъ 
теперь очутился въ такомь положени?} Такъ воть, больше не 
смёйся! Теперь ты убздился, каме у меня въ ханств ееть лов- 
вв люди, сказаль ханъ съ достоинетвомь илёненному своему со- 
евду хану. 

Въ концВ концовъ, оба хана, пораженные умомь и наход- 
чивостью плВшиваго мальчика, выдали своихъ дочерей за него, 
назначивь его къ себ порвымъ совЪтникомъ. 


2. 


Въ прежыя времена быль одинъ плёшивый, который имль 
красавицу жену. Сынъ хана того времени быль страстно влюб- 
ра въ жену плЪшиваго, 
| Въ одну изъ ночей (хансый сынъ) приблизился къ ложу 
красавицы и дотронулся до нея. Но красавица не приняла его 
ласкъ, а напротаъ того пожаловалась мужу, сказавъ, что сынъ 
хана хотВль обезчестить ея. 
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— Я сотодна нарочно выЪду акобы по дфламъ въ даль- 
вюю дорогу, но и сегодня же ночью неожиданио вернусь домой, 
и если его застану, то непр$менно убью, сказаль илвшивый 
(своей жен), А затвмъ на глазахь всего народа узхалъ, 

Возвратившись ночью домой, онъ сталь прислушиваться, и 
что же— оказывается, сынъ хана, все еще не теряя надежды 
на взаимную любовь, опять пришель къ его жен. 

Видя это, плшивый бросился (на ханекаго сына), схва- 
тилъ его и задушиль, ЗатВыъ взваливъ мертвое тфло на спину, 
ночью вошелъ въ юрту одного богатаго киргиза и, подойдя къ 
постели дочери этого киргиза, сталь ощупывать вв. Она проену- 
лась и спросила, кто ее трогаеть. Плфшивый сказалъ, что онъ 
сынъ хана, такой-то, и просить полюбить его. На эм дввица 
отвфтила, что ей нЪзть никакого дзла, что онъ хансый сынъ, и 
велфла немедленно ему уходить, пригрозивъ, что если онъ не 
уйдеть, то она крикнеть отцу. 

Да разве я боюсь твоего отца... Ахъ онъ, такой, сякой! 

При этомъ плфшивый произнесь нЪФеколько крикихь словъ. 

Не выдержала дЪвица оскорблешя п нанесла нЪФеколько 
ударовъ ножемъ, угодивъ имъ по тфлу убитаго ханскаго сына, 

Оказывается пдёшивый, пользуясь темнотой ночи, съ наи%- 
решемь положиль рядомъ еъ дёвицей тВло убитаго имъ ханека- 
то сына, а самъ этинь врешенемь незамбтно скрылея изъ юрты. 

Когда настало утро, хозяинъ увидёль въ юрт своей твло 
какого-то молодца. А когда вглядёлея въ лицо мертвеца, то съ 
ужасомъ призналь въ ноиъ ханокаго сына. Разстерявшись и по- 
терявъ совсзиъ толову, онъ сейчаеь же послаль за плЪшивымъ, 

— 0, ной плшивый, меня постигло, какъ видишь, вели- 
ков горе. А вёдь ты быль смфтливый и догадливый парень. 
Если ты избавишь меня отъ этого несчастья, я теб дамь 5у- 
сокъ золота въ лошадиную голову, сказаль богачь, удрученный 
торемь, показывая на труп. 
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— Хорошо, сказаль плёшивый. 

Котдй насталь ночь, омъ, уложивь тво въ кашь и, вава- 
лИвЪ ето на свои плечи, понесь по направленю къ ханской 
казнф. Затвиь ошъ забрался туда, ухитрилея мертвеца поста- 
вить на ноги, & самь заблаговременно исчезь. Учуявь присут- 
стве вора въ казнахранилищь, карауль поднялъ шумъ и съ кри- 
ками: лови’ ого“| вбфжаль въ темнот® въ помщЩене казны. 
Олинь изъ караульныхь, замбтивь обликь человзка и, неподоз- 
рвал во тьмф, что это мертвець, напесь ему чугуннымь бати- 
комъ ударъ, оть котораго мертвещь упалъ, Когда внесли огонь 
и стали разематривать вора, то караульные чуть, чуть пе попа- 
дали въ оборокъ оть охватившаго ихъ ужаса, Предъ ними” л6- 
жало тЬло сына самого хана, Отрахъ за свою’ жизнь Настолько 
обуаль ими, что спазмы, подходившя “къ ихъ горлу, душили поло- 
жительно ихъ. 

Что тутъ дфлаль, что предпринять} И воть, они р шили ночью 
же идти къ плЪшивому. 

— 0, свфтикъ ты нашьъ, нась постигло’ превеликое _ не- 
ечастье, Мы совефмъ превратились въ юродивыхь оть такого 
горя. Молва сказываеть, что ты п мудръ, и находчивъ. Тавъ 
спаси насъ оть неслыханнаго несчастья; мы бы обогатили тебя, 
произнесли въ рыдашахь въ одинъ голоеъ караульные, рязока- 
завъ плфшивому всю суть дла. 

Выслушав просьбу караула, шлвшивый объщаль ихъ спасти, 

На другой день утромь, крфико налерёвъ ев0$ глаза лу- 
комъ и, воспаливъ ихъ до красна, плЗшивый въ слезахъ и ры- 
даняхь продеталь передъ ханоит. 

— 0, господин, рабы твои безь всякаго умысла, слали 
великими грёшниками! Я предеталь предъ тобой, о, мой пове- 
литель, съ усердной мольбою:—откажешься-ли ты оть одной 
ложки крови, этихь несчастныхь, убитыхь торемь, рабовъ тво- 
ихьф Уповаю, что ты, тосударь, поймешь состояше души давно 
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обласканнаго тобою плфшиваго, лепеталь, падая ниць  ходатай. 

— (Самое большое могло случиться то, что стражники мои, 
заснувъ, могли допустить вора обокрасть казну мою, Что бы тамъ 
ци было, я прощаю иыъ ихъ грхъ, только ради тебя. Теперь 
ты инф попорядку доложи, какъ ото все случилось, произнесъ 
ханъ. 

— Государь мой, въ ночное время въ казну вашу забрал- 
ся воръ. Несчастный караул, благодаря своей бдительности, 
немедленно вбфжалъ въ казнохранилище и, увидфвъ тамъ одно- 
то человфва, набросилея на него. 

Одинъ изъ нихъ въ теннотв удариль вора чугуннымь ба- 
тикомъ, другой— нанесь рану ножемь, а трет накивувь ве- 
ревку, сталь душить. Когда-же принеели огонь и стали разгля- 
дывать вора, то онъ оказалея, о, мой государь, вашимъ сыномъ. 
Еели судьбЪ такъ было угодно, что можеть подфлать чоловз къ? 
Но какая къ тому была причина, что сынъ вашь одинъ изво- 
лиль забраться въ помфщене казны, вЪдаеть только самъ Богь, 
кончиль плвшивый. 

— ИДоставьте инф немедленно тзло моего сына, сказалъ 
взволнованный ханъ. 

Тогда пафшивый, выфетв съ стражниками отправился и, за- 
вервувъ тВло ханекаго сына въ дорогой атласъ, предетавиль 
хану. 

— Я вовЪрю, чтобы сынъ мой быль поймань на воров- 
ств и танъ сложиль голову. Въ такомъ-то мфст проживаеть 
старушка кудесница, такъ доставьте ея комнф. Если она предека- 
жеть, что сынъ мой дЪНствительно забралея въ казну и быль 
тамьъ убить, то л прощаю грфхи караула, а ежели она пред- 
скажеть другую причину, то я, покрайней нЪрЪ, буду знать, что 
инф предпринять, сказаль сурово ханъ, долго смотря на трупь 
своего сыва, 
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Одинъ изъ стражниковь помедленио доставяль требувмую 
старуху съ ел кобызомь*). 

Наигрывая па своежь кобызВ, старуха стала созывать сво- 
ихъ нечиетыхь духовт, 


Пльшизый, оказывается, зналь, что старуха эта веегда 
предсказывиеть вфрно. Подтому придумаль слёлующее. Онъ 
досталь высохшую лошалиную шкуру (тулакъ) и привязать ве 
въ хвосту одной пугливой и строитивой лошади, пасущейся въ 
табун хан. При малИшемь движении шкура эта издавала шумъ, 
Й воть, перепуганная лошадь въ ночное время подняла сказку, 
привела въ ужасъ шунонь привязанной къ ея хвосту сухой 
шкуры —вефхъ лошадей и весь табунъ понеесл вихрем въ без- 
порядкВ оть аула. ПлЪшивый, оЪвъ на первую попавшуюся л0- 
шадь, сталь кричать боевой кличь и орать во все горло, что 
на табуть напали хищники, Заелышавь это, весь народъ при- 
шель въ переполохь, воз сфли на коней, и воглав® еъ ханомъ, 
вооруженные поскакали отбивать табун. 

А плфшивый этамь временем, на подобе шайтана, не 
занфтно отеталь и вернулся въ юрту. гдВ засталь играющую ча 
кобызв в поющую 10 иступленм— старуху. Она пфла: 0, ты 
пафшивый, да будеть проклять твой отець, ильшивый! Я сорву 
твою голову, какъ высохшее иерекини-ноле“), выпью твою 
кровь какъ воду“!, 

Чувствуя себл въ опасности, плфшивый моментально схва- 
Тиль старушенку за ноги и заталкаль 06 внизъ головою въ 
огромную сабу*®), тдф она тетчыеь-же захлбнулась на смерть. 
А еамъ не замвтно юркнуль изъ юрты. 


*) Кобыз—двухструнный музыкальный инструменть, употребляе- 
мый киргизскими бакеами (нрачамн), когда они вызывають джинновъ и 
пери (нечистыхъ духовъ)- 

**) Налваше колючей травы, которая идеть у киргизовъ на топливо. 

* *) Саба—кожаный огромный конусообразный м шокъ ‚въ которомть, 
кваситея и хранится кумызЪ. 


На утро ханъ, не ветрётивъ хищниковъ, съ окружающими 
его людьми вернулея домой. Котда онъ спросиль, куда длась 
старуха-кудесница, всф бросились искать ее, и нашли трушь ея 
Въ саб, 

Хавъ страшно перепугался, Онъ зналъ, что сыновья ста- 
рухи будуть метить ему и приказаль позвать къ се0$ плёши- 
ваго 

— Я думаю, что дёти старухи, заподозрВвъ меня въ уб- 
ствф своей матери, будуть страшно метать мн и моему народу. 

А мстить они, при помощи нечистыхь духовъ, могуть, Такъ 
воть, оели ты изыщешь способъ избавить меня отъ ихъ бёлы, 
я награжу тебя кускомъ золота въ лошадиную голову, свазаль 
ханъ представшему предъ нимъ илЪшивому, 

Плфшивый на это согласилея. 

Онъ сейчасъеже одфлъ старуху въ хорошее одвяше, поса- 
диль ве вмзетЬ съ собою на ворблюда и, придерживая обфини 
руками, пофхалъ. 

Подъфвжая къ аулу старухи, выскочили изъ юрты, чтобы 
ветрытить ве, внуки и внучки оя, прося у ней кишмишу и урюку. 
Когда дёти стали приближаться къ верблюду, плВшивый въ 
Тжаеь сталь кричать, чтобы они не подходили близко, ибо-де у 
него верблюд отроптивый, и укололь его незамфтно по ляжкЪ 
шиломъ. Верблюдь оть боли сталь сильно брыкаться и старуха, 
падая съ него, далеко отлетбвъ, грузно упала на землю, визе 
съ пабшивымь. Плфшивый, пречворившись, долго дежаль въ без- 
сознательномь востояни. 

Оказывается, выйдя изъ юрты, за веЪиъ происшедиимь 
слЬдали сыновья убитой старухи. Они, подбфжавь къ упавшие, 
стали разглядывать ихь и Убфдились, что оба пострадавшихь 
Тбвливь на смерть. 

ры “Да, что касается нашей матушеи, то она прожила евой 
ВВК, повдала вое, что нужно испытать на этомъ тлфино 
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мр, да будать царетво ей Небесное. А воть, что убилея хан- 
сек слуга, ото не хорошо, и для насъ конфузно, разсуждали 
сыновья старухи, глядя на тфла потибщихь. 

Въ это время, плфшивый начал» подавать прязнаки жизни, 
сталь шевелиться и произнесь едва внятно: „Благодарю Тебя 
Создатель“, 

Обрадованнные сыновья старухи, оказавъ всяческя почести 
илфшивому, отпустили его домой. 

Такимь образомь пл шивый, благодаря своей нескончаймой 
находчивости, вопервыхъ избавилея отъ тяжкаго наказания за 
УбШство имь ханскаго сына, во вторыхъ избёеь кары за уб- 
ство богача, въ тротьихь за убШство караульщиковъ, въ четвер- 
тыхъ за убетво старухи и, ваконець, сизсъ хана и себя оть 
бБды. 

3. 


Однажды одинъ изъ киргизокихь хановъ разослаль по сво- 
ей странф глашатаевъ, о томъ, что еели найдется такой чело- 
вЪкъ, который, представь ирель нимъ, повфдаеть ‘ему’ сорокъ 
лживыхь разсказовь, за того онъ выдасть дочь свою и сдфла- 
еть своимь визиремь. А ежели въ его разсказь  войдеть хотя 
одно слово правды, то такому человВку онъ, ханъ, снимотъ 
голову. 

Охотниковь жениться на ханской дочери и получить зва- 
ве визиря, при помощи разеказа сорока лживыхь небылиць, ока- 
залось очень достаточно. Мноме изъ нихъ приходили къ хану, 
начинали свои ‘разевазы, но но выполнивь условШ, лишились 
своихъ головъ. А нфкоторые поефтатели хотя и подходили въ 
ханской ставь, но не рфшась предстать предъ ханомъ, возвра- 
щались обратно, 

Наконець явился къ хану 16 лЬтый плфшивый мальчикъ 
и, оЪвь предъ нимъ на корточки, началь слбдуюнуй разсказъ 
изъ сорока лживыхь сообщен. 
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— Когда я еще не родился и когда паеъ лошадей своего 
дЬда, въ средин® лёта, я притналь табунь лошадей къ озеру 
на водопой. Смотрю, а озеро покрыловь льдомъ, толщиною въ 
3 аршина. Что туть дВлать? Я ваяль топоръ и началь рубить, 
но топоръ не беретъ. Я тотда собственными руками оторваль себ 
голову и, держа ее за кадыкъ, удариль по льду. Образовалось боль- 
шое отверсме, откуда напились 1000 лошдей. Поелв водопоя та- 
бунъ мой расположился на льду. До сего времени я не провёралъ 
табунъ. А въ табунв у меня была одна пестрая кобыла, длиною 
въб кулачен*), Гляжу, этой кобылы ить. Тотда я ваяле руке“) 
и, воткнувъ его въ ледъ, забрася на вершину его, но ничего 
не было видно. Вывувъ изъ пожрнъ ножикъ, я воткнуть на кон- 
чикъ крука и, вотавъ на ножь, сталь опать обзирать окреет- 
ность, и опять ничего ве увидфлъ. Тогда я но медля воткнуль 
ножны на ножикъ в снова забралея на верхъ, и тогда только 
увидфлъ, что кобыла моя забралась на морской островъ, до ко- 
тораго ифеаць пути, и ожеребилась тамъ. Ни сколько не мфш- 
вал, я крукъ свой превратиль въ лодку, в пожикъ въ весло, 
бросилея въ воду и хотфль понлыть, но началъ тонуть. Тотда я 
ножикъ превратиль въ лодку, а крукъ въ весло, и поплыль. И 

что-же вы думаете? Не уепаъ я глазомь моргнуть, какъ пе- 
реплыль черезь море и очутилея на остров. (въ верхомъ на 
Кобылу и, погнавь передь собою жеребенка, я спустился въ 
воду и опять сталь тонуть. Перес®въ немедленно на жеребенка 
и, погнавъ передь собою кобылу, я переплыль море такъ быстро, 
что только могь успёть моргнуть глазомъ, Когда я вернулся на 
тоть саный ледъ, тдв пасся мой табунъ и, когда обходиль лоша= 
дей, то увидфль подъ кустомь товоложника лежащаго зайца. Я 


*) Кулачь ровняется, приблизительно, тремъ аршинамъ. 
**) Крук вто длинная палка, на. конц% которой прикр®иляется во- 
и веревка—потля, и служить пастухамъ для лови изъ табуна ло- 
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сейчась же охватиль лукъ, натлнуль стрьлу и выстрёлиль, но 
стрёла не подетвла; тогда я натянуль стрёлу противоположным 
концомъ и опять выстрфлиль. На этогь разъ я убилъ зайца. 

Для того чтобы вытопить жиръ зайца и сворить его мясо, 
я привазаль лошадь къ сухому тоненькому пню и сталь соби- 
рать въ подолъ тезекъ (топливо). 

Черезь нфкоторое врема я замтильъ, что привязанная моя 
лошадь, испугавшись чего-то, бьется. Я сейчасъ же сталъ высы- 
паль съ подола тезекъ, что бы подойти къ лошади. Но катыш- 
ки собраннато мною тезека превратились въ перепеловъ, и раз- 
летфлись. А сухой ценекъ оказался шеей лебедя, который, хло- 
пая крыльями, пугаль мою лошадь, которая, и билаеь отъ этого, 

Затфиь я раепласталь зайца. Мясо и сало отдфлиль, Ког- 
да сталь топить заечье сало, то оно въ котлф не держалось, 
а вуда то утекало. Тогда я переложиль сало въ дырявый ко- 
толь и опять  началь топить, и еало вытопиловь никуда не 
улетучиваясь. Получилоеь сала очень много, я наполняль имъ 
цвлый бычач кутырь, 

Къ тому времени сварилось и мясо зайца. Я взяль кусокъ 
и хотфль поднести ко-рту, но вопомниль, что у меня головы 
ить, ибо я его позабыль тамъ, на льду, гд® головой пробиль 
ледъ. Лфлать нечего. Тогда я взялъ бычач!И кутырь, въ которонъ 
было зайчье сало, п сталь смазывать имъ свой сопоги. Сала 
этого хватило лишь на смазку одного сопога, а другой сопогъ 
такъ и остался не смазаннымъ. Продфлавъ это, я залегь спать. 

Вдругь я ночью проснулся Ми послышались звуки: „шлет, 
шлепь “, Онотрю, оба монхъ сопога дерутся между собою. 

Причемъ, одинъ сапогь укоряетъ другого: „тебя онъ сма- 
заль саломъ, а меня, нЪть“| 

Другой сопогь отвфчаетъ: › пеняй на свое несчастье, чыъ- 
же я виновать, что для тебя нехвалило салаз| 


Видя это, я каждому сопогу даль по удару кулакомь и, 
швырнувъ ихъ въ разныя стороны, опять улетея спать. 

Когда я утромь проенулея, то увидёль, что не смазанный 
сопогь сбъжаль, Тогда’ я, надьвъ на оби’ ноги оставшийся сопогь, 
побвжаль по слёдамь окрывшагося сопога. Бёжаль я мЪеяцы, 
бЪжалъ годы. Наконець я очутилея въ одномь аул, тдв вправ- 
лялись ботатыя поминки: Смотрю, между мальчиками, которые 
подаютъь гостямь блюды, суетитея съ блюдомъои мой сопогъ. 

Увидфвъ ‘меня, онъ’ тотчас‘ подлетВль комн и, поставивъ 
предомною блюдо, наполненное козыемъ, карта; 460%). и друг: 
жиромъ, сказалъ; „„вотьоты для меня пожалвлъ сала, тавъ 
а теперь самъ’ угощу тебя” жаромъ“*. 

— 0, мой повелитель! если-бъ вы знали, какъ  онъ меня 
сконфузиль такимъ своимь укоромъ, закончиль свой разеказь 
плфшивый мальчякъ, 

та Да, для того, чтобы такъ искуссно составить дживый 
разеказъ, надо имфть въ голов мозги, воскликнуль  ханъ, вы- 
слушавъ разеказъь илфшиваго мальчика и, одержавъ свое объща- 
ние, выдаль дочь свою за него, & впосльдетыи назначиль его 
и визиремъ сволмъ. 

Такимь образомъ, благодаря своей находчивости и уму, 
плЪшивый мальчикъ достигь желанной имъ цзли, 

Нереведено съ рухоциси киргиза Перовокаго уфзда, Кин- 
тубской волости, я Юсуфъ-бекл Басыгарина. 


А. Диваевъ. 


*] Казы_начинонная изъ конскаго мяса колбаса, карта прямая 
кишка лощади и зрыва, жировая часть подъ гривой лошади, считаются 
самыми лакомыми блюдами у киргизовъ, й 
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Русск!й переводъ, 

Въ минувшия врехена жилъ быль одинъ неучъ молодой 
человёкъ. Этоть неучь быль единстненнымь сыномъ одного бо- 
тача. Однажды (отець) сказалъ своему неучу-сыну: «О, дитя нов, 
воздвигай ты вездв (тдВ необходимо) рабаты')». Помянутый 
неучь-юнець вездв построиль рабаты, 

Отець, предлагая сыну, чтобы онъ «возд строиль рабаты», 
вовсе не хотвль этимь сказать, чтобы сынь воздвигаль (въ бук- 
вальномь биыслв) рабаты, а онъ этимь даль понять сыну, чтобы 
онъ породнилея и слружилея съ хорошими и богатыми людьми. 
Однако (сынъ) не породнился съ хорошими н богатыми людьни 

Въ одинъ изъ дей, помянутый богачь превратилея въ 
нищаго. Когда богачь этоть превратился въ нищаго, сказать 
нвучу-сыну: „О, дитя ное, я просиль тебя построить рабаты, такъ 
построилъ-ли ты рабаты? ВЪдь мы стали нищими!“ 

— Богда ты волль построить рабаты, л построиль ихъ,— 
сказаль (сынъ). 

— Ну-ка, пойдемъ, дитя мое, покажи-ка свои работы, ека- 
заль (отец). 

— Пойдемъ, отоць, воли ты желаешь взглянуть па мои ра- 
боты, сказаль (сынъ), у 

Когда помянутый отецъ посльдоваль за сыномъ, (то увидвль, 


1)Рабаипы-терминъ арабсв{й. Станцнное здаше, въ большинсгаь случаень 
18 пеобитасмыхь мфстахь, гдф, обыкновенно, останавливаются караваны. 
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что сынъ) построиль рабаты, в не породнилея съ хорошими и бога- 
тыми людьми, не вошель съ ними въ дружбу. 

Отець, сказавъ сыну: «О,дитя мое, ты, оказывается, неучт, 
ты, оказывается, дуракъ. Я теб вовое не говориль возводить 
рабаты, а просиль породниться съ хорошими и богатыми людьми, 
войти съ ними въ дружбу», —ушель недовольный домой. 

— Теперь, дитл мое, (скажу твбЪ, что) въ такомъ-то мет 
проживаеть нфкй А2дарз-куса”), ты предетань предъ нимъ, ибо 
вернешься оть ието, научившись уму-разуму, сказаль (отець). 

Помянутый сынъ пришель къ Алдаръ-кусз. 

— 0, гынь богача, съ кавими дфлами ты бродишь? спро- 
силъ Алдаръ-куса. 

— 0, Алдаръ-куса, мы въ настоящее время, обнищали, 
сказаль (юпоша). 

— А что, отець викакихь порученй тебь не даваль?-- 
спросиль Алдаръ-куса. 

— Когда отещь обладажь богатетвомъ, сказаль мнф: ‹0, 
дитя мое, воздвигай вездв рабаты». Я и началь воздвигаль 
вездВ рабаты и разныл постройки. И воть, въ концв концовъ, 
нищими стали. Потомъ отецъ меня спросилъ: „Дитя мов, я волфль 
тв построить рабаты“, такъ покажи ин  постровнныя тобой 
рабаты". Я  отиравилея и показаль ему воздвигнутыя мною ра- 
баты и прочйя постройки. (Увихя постройви), отещь мнё отв®- 
ТИЛЪ: „0, ДИТЯ м0, я вовсе не просиль тебя строить рабаты и 
курганчи, а просилъ родниться съ хорошими зюдъми и вести съ 
ними дружбу. Теперь, дитя мов, ты отправлайел къ Алдаръ-кусв“ 
— сказаль онъ, Воть л пришель къ тебё, кончиль (юноша). 


2)Аздаръ-куса. пользувтся пъ киргнлскихь сказкахь больною попудирностью, 
слывя зв осгроумнаго плута. 03 похождешяхь ето не мало повфствуется пъ 
этнографической литератур о. киргизахт. 
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Туть Апдаръ-куса призадумалоя, Оышь этого богачи, ока 
зываетсл, неучь, но душа у лого добрад; в стану я его, б%д- 
нягу, надувать, размышляль онъ, и сказаль сыну (бывшаго} бо- 
тача: ‚,Оними съ себя халать и дай-ка мн ого“. 

Неучь-юноша сняль халать и подаль 

Алдиръ-куса взяль ножь и началь распарывать подкладку 
халата юноши и извлекь оттуда 300 тенегь"). И, произнеся: 
воть 0н%“| — отдаль эти деньги въ руки неуча-юноши. 

Помянутый неучъ-юноша, получивь 300 тенегь и, продол- 
жая путь, вотрётилея па дорогВ съ однимъ человвкомь. Этотъ 
один человькъ спровиль его: „съ какими дёлами ты бродишь?“ 

— 06 иною случиловь „то-то и то-то“, отвётиль нвучъ- 
ЮНОША. 

— 9, нолодець, какъ посмотрю я на тебя, ты смахиваешь 
на неуча, иб0 вов творимыя тобою двла, есть суть дЪла —че- 
лов ка-неуча, У меня ость „разумъ“, вели дашь сто тенегь, я 
посвящу тебя въ него, сказаль онъ неучу-юношв. 

— „Хорошо“ — оказаль юноша-неучь, и даль 100 тенегь 
встрёчениому человВку. 

Этоть человвкЪъ сказаль неучу: „такъ знай же, что „пока 
смерть не настанетг, душа тъла не покинета.“ Если те- 
бл, испытывая, сиросять „которая красивве?“ Ты отвёчай: „ме 
та прасива, которая красива, а та, которую полюбишь“. 

Когда неучь сталь продолжить свой путь, неизвестный че- 
ловфкъ опять окликнуль его и сказать: сл У меня вВдь всть 
еще одинь „разумь“, воли дашь 100 тенегь, я понбдаю его 

| теб". 

— „Хорошо“ —сказаль (неучъ) и выложиль 100 тенегь, 

` в немзвветный челонбкъ произнееь: „У к00 отвьдаль жльбл- 
| соли, не будь тому соперникомэ“. 


У рее 


Неучъ-юноша онять пошель было своей дорогой, какъ по- 
мянутый человъкъ его снова окликнуль и сказаль; „вели Далиь 
инь 100 тенегь, д посвящу тебя еще въ одинъ „разумь“, 
Неучь, подумавъ: „а ВЪДЬ ти нравоучения, можеть быть, ми 
принесуть и пользу“, палъ требуемые 10() тенегь, и ноизв®- 
стный сказал: „0%ё утренней тищи не отказывайся, а 
вецерней—-не ожидай“. 

Помявутый неучъ-юноша такъ и не спросить встр ченнаго 
ии» человёка. кто онъ такой, а, оказывается, это быль про- 
рокъ Хизре.*) 

— Что же д буду съ пустыми руками возвращаться до- 
мой, лучше л поступлю къ кому вибудь въ услужене, думаль 
неучъ-юноша на обратномъ пути домой, И воть онъ нанялея въ 
работники въ одному человвву. ЧеловВкъ этотъ былъ торговецъ. 
Однажды торговець этоть сь большимь количествомъ товара вы- 
Ъхаль въ дорогу, къ нему присовдинилиеь и друме торговцы. 

— Твой работникъ выглядить неучемь, сказаль торговцу 
одинъ изъ спутников. 

— Какой бы онъ ни быль, а душа у него добрая, отв®- 
тилъ торговець. 

Продолжая путь по боезводной стеши, торговцы останови- 
лись у одного колодца, потому, Что въ другихь иотахь колод- 
цевъ не было, Привязавь къ аркану ведро, они опустили его 
въ колодезь, & когда вынули, то ведра не оказалось. Тогда они 
спустили въ колодезь человвка, На этоть разь (торговцы) вы- 
тянули изъ колодца голову спущеннаго ими человЪка, а туло- 
вище осталась тамъ, Вев перепугались и не знали что двлать. 


АЕ Е 

$) Хизре—ими пророва Ильт, который пашель источникъ жизненной по- 
ды и пыпиль изъ его, д потому в будетъ ж ть до скончан и вбковь. Онъ в6ч- 
но блуждаеть по всему му. Ветрёчи сз шимъ могуть сподобиться только ив. 


бранныя счастливчики-мусучьмане 
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— Тоть, кто’ спустится нъ этоть колодезь и’ достанеть 
воды, тому мы отдахимь четверть нашего товара, в ежели ве 
согласится, то отдадинъ половину товара. Кто желаеть, выхо- 
ди!—крикнули торговцы. 

Тогдь, упомянутый выше, купивший „разум“, юноша, 
сталь соображать: „пока смерть не настанеть, душа твла не по- 
кинеть", думаль онъ, и заявиль, что онъ спустится въ коло- 
дезь за водой, если торговцы, не изиёнивъ  обфщан!ю, дадутъ 
ему четверть своего товара. 

— „Хорошо“,— отвётили въ одинъ голосъ ве торговцы. 

ПоблВ того юноша, блатословясь, привязаль къ поясу ар- 
канъ и спустилея въ колодезь, 

На днВ колодца сидзль Дивь, а около него сикёли дв 
женщины. Одна была красавица, а другая безобразная. 

Когда у перваго спущеннато въ колодезь человзка Дивъ 
спросиль, которая изъ сидлщихь въ колодцв женщина красив®е, 
то онъ указаль на красавицу, за что Дивъ, оказывается, свялъ 
ему голову. 

Теперь, когда юноша очутилея па див колодца, Дивъ 
спросяль его, какая изъ женщину красивфе, - 

На ото юноша отвВтилъ: „не та красива, которая краси- 
ва, а та, которую полюбить“. 

Дивъ грошко расхохоталея и произнееь: „ты, оказывается» 
умный человЪкъ, угадалъ. Бери теиерь сколько хочешь воды“* 

Итакъ, юноша, сидя въ колодцв, наполняя (спускаемые) 
ведра, сталь направлять воду вверхъ. Каравань и торговцы 
удовлетворилиеь. Посл того онъ (юноша) здравъ и невредимь 
вышель изъ колодца. И воть, хозяинъ даль юношь много то-| 
вару и онъ, разбогатёвъ, ведя въ пути торговлю, прибыль, на-, 
конець, въ домъ своего хозлина и подружился съ нимъ 


ЧЕ“ 


Въ одинъ изъ дней жена хозлина вхюбилась въ юношу, 
Они сладко съ нижъ заговорила, 

Туть юноша задумалея и, вопомпивъ (купленный) „разунь’: 
— „у кого отвЪдаль хлЪба-соли, не будь тому соперникомъ“, 
— отвергь любовь хозяйки. 

Хозяйка затанла злобу. 

— Этоть юноша, оказывается, развратниюь: онь меня `пощу- 
палъ, сказала хозяйка, въ гнфвф, мужу. 

— „Что это за поступокь“--думаль хозяннъ и рышилъ 
наконець, убить юношу, 

У хозлина быль пруятель хлёбонекъ. Воть овЪ ему и то- 
ворить: „КЪ тебв завтра утромъ придеть мой посланный за 
тлёбонъ. Какъ только придеть поеланный, ты ето бровь въ 
(горящую) печку“. 

— »Хорошо“ —сказаль хлВбопекъ, 

Хозяинъ вернулся отъ хлёбонека домой и передаль жен, 
что онъ завтра утромъ пошлеть юношу за хл@бомъ, а хлЪбопекъ 
его бросить въ печку. ь 

— Какъ ото ты хорошо распорядился, сказала хозяйка 
муху- 

На утро хозяин даль юношЪ денегь и вельль сходить 
къ хлЬбопеку за хлВбомъ. 

Когда юноша вышель за хлфбомь, ему встрётился ва пути 
его однозулець. и’ сказал: »о, юноша, у меня какъ разъ поси ла 
трапеза, зайди и откушай. “ 

Юноша затель въ юрту’ одноаульца, свлъ и сталь Феть. 
Въ это вреия хозяйка, вся наполнениая погаными помыслами, 
изъ любопытетва прибьжала къ хлЬбопеку иосмотрть, какъ 
горитъ въ печк® юноша. 


196 


о 


Какъ только она прибъжала, хлёбопенъ схватиль вв и 
бросить въ печь, гдВ она и сторьла. 

Поввъ утреннюю пищу, помянутый юноша пришель къ хлф- 
бопеку; хлЬбопекь далъ ену хлдЪба, Ваявъ ототь хл%бъ, юноша 
вернулся. 

Увидя юношу, хозяинь задумалея и, отправившиеь къ хлё- 
бощеку, спросиль его, кто приходиль къ нему утромъ за хлёбомъ, 

— Приходила твоя жена, ия ее бросиль въ печку, ска- 
залъ хлЪбопекъ. 

— И хорошо сдЪлаль, отвЪтиль хозяинъ, 

Вернулел хозлинъ домой. 

— Па хранить тебя Богъ, другъ ты мой. Ты, оказывается, 
Чисть, & жена моя погана, В®ь я с0 словъ жены, заподозрёвъ 
тебя въ блудЪ, послаль къ хлёбоцеку за хлвбонъ, проея его, 
чтобы онъ тебя бросиль въ печку, когда ты придешь къ нему, 
но въ печку угодила жена моя, заключиль хозяинъ. 

Тотда юноши сообщиль хозяину, кавъ хозяйка приставала 
къ нему съ любовью. 

— Ранфе я быль сыпь богача Въ одинъ изъ дней инз 
отецъ и говорить: „о, дитя мое, ты нездв воздвигай рабаты, “ 
Я и началь строить рабаты. Въ концв концовъ мы обратились 
въ нищихь. Когда мы стали нищими, отецъ ивня спровилъ: .о, 
дитя мое, я тебв поручиль строить всюду рабаты, построилъ-ли 
ить ты?.“ Я отвётиль, что выетронлъ, 

Такъ пойдемъ, посмотрим твои рабать, сказаль ин, отець. 

Я повель его и показаль свои рабаты, 

—0, дитя мое, ты, оказывается, неучъ (не понялъ меня). 
Я вовсе не просиль тебя строить рабаты, а просиль войтя въ 
родство съ богатыми людьми и вести съ ними дружбу, чтобы 
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они потомъ могли’ намъ помочь въ Офдности, сказалъ (опечален- 
ный отец). 

Ватфиъ отецъ мени отиравиль къ какому-то Алдарь-кусв, 

' говоря, что онъ человвкъ унный и я научусь у ного ушу-разу- 
ну. Пришель я къ этому Алдаръ-кус?. 

— Что ты за челов®къ, спросиль меня Алдаръ-куса. Я 
разсказаль ему о себВ вое, 

ИТ, Да ты, юноша, оказывается, совеВиъ неучтъ! восклик- 
нуль Куса. „Оними-ка съ себя халать и дайка его мн“, ска- 
залъ онъ. 

Я спялъ съ себя халать и подаль вшу. Онъ началь рас- 
парывать ножемъ и, доставъь изъ подоплеки 300 тенегь, отдалъ 
ихЪ мн, 

Получилъ я эти деньги и сталъ было продолжать путь, 
Снотрю, пдеть на встрфчу какой то человкъ. 

— Какъ погляжу я на тебя, ты высматриваешь неученъ. 
А у женя (кстати) есть „разумъ“, если дашь 100 товегь, я 
тебв его продамъ, сказаль мн этотъ неизвЪстный человВ къ. 

— Я даль вму 100 тенегъ, и онъ сообщил: „пока смерть 
не настанетъ, душа твла не покинеть“. А если тебя спросять, 
(продолжаль онъ)— ‚которая красив%е “ты отвфть: „не та кра- 
ива, которая красива, а та, которую полюбишь“ . 

И воть, благодаря этошу „разуму“, я выбрался благопо- 
лучно изъ колодца. 

Потомъ я даль этому человёку еще 100 тенегь, и онъ 
мнВ сказаль: „оть утренней пищи не отказывайся“. Ия 910 
выполнилъ, и никогда отъ утренней пищи не отказывался. 

Даль я ему еще 100 тенегь за разумь Этотъ человёкъ 
инв сказаль: „у кого отв8даль хлёба-соли, не будь тому со- 


` Перникомь“. 
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— Я 5 твой хлВбъ, отвдаль твою соль, но предложен! 
твоей жены л отвергь и увлонилея отъ блуда, закончиль юноша, 

— Да хранить тебя Вогь, другь мой, Добрая ты душа 
и „чисть“ (твломъ). Ты не забыль мою хлЪбъ-соль, Благодаря 
своей непорочности, ты возвратилел комнё цёль и не вредимъ. 
Та. которая добивалась оть тебя поганой (связи), сама себЪ 
отыскала смерть, воскликнул хозяинъ, выслушавъ испов®дь не- 
порочнаго юноши, 

И такъ, юноша-неучь, воспользовавшись мудрыми нраво- 
учен{ями достойных людей, сталь умнымь, богатымь и нрав- 
ственныхъ, заслужиль признательность своего хозлина и вернул- 
ся съ большими средствами къ своему отцу. 

Сказка ста переведена съ рукописи киргиза, Ташкентекаго 
Узда, Дкъ-джарекой полости, Мулла-Кубел Токфулатова. 

А. Диваевъ, 
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тг. 
Руссн!й переводъ). 
: 


Баю бай, бвла шапочка моя! 

Въ бвлу люльку лягь, шапочка ноя. 
Подъ тебя потникъ подстелю я, 

На тебя папону накрою д. 
Утедшую въ гости матушку твою, 
Розыекивая, гдВ отыщу я *) 

Не плачь, дитя мое, не плачь, 

0, не терзай сердце папы твоего. 


2. 


Не изъ арчи-ли эго люлька... 
Вереть-хи на руки его паша? 

Не изъ урюка-ли его люлька... 
Цзлуетъ-ли его пана? 

Не изъ джиглы-ли”) его люлька... 
Молодець-ли его папа? 

Не плачь, дитя мое, не плачь, 
0, не терзай отца и мать. 


1) Одинъ изъ варйантовь киргизской колыбольной пзени помфищень мною 
уъ 1900 году въ «Изаво. Туркест. Отд. Ими. Русс. еогр. О-ва». 
з) Надо полагать, что за отсутстыемь матери убаювизаеть дитя самь 


‚отецъ. * 
| 3) Арча, урюкз п джилда,— назввля мБотныхл, древесныхь породъ. 


По ночамь пася лошадей, 

0, будешь-ли служить ты нам? 
Освободивъ пась отъ работы, 

Принявъ всю тяжесть на себя, 

На наше счасте душа, дитя, 

0, будешь-ли ты окарауливать посввы? 
Не плачь, дитя мое, не плачь. 


4. 


Надёвъ на голову витязя калпакъ, 

Съ гикомъ, съ крикомъ, нападая на врага, 
0, будешь-ли ты богатыремь? 

Разотнувъ свои тибк!е пальцы, 

Дабы выр6зывать дивные узоры, 

0, будешь-ли ты изкусснымь мастером? 


5. 


Прищелкивва (языкомъ) по небу, 

Не поддаваясь на состязаняхъ, 

0, будешь-ли ты (ораторошъ) краснорьчивымь? 
Засучивъ свои шуровары, 

Гроня въ долинахь и горахъ, 

0, будешь-ли ты славнымъ богатыремъь! 


6. 


Иивя усизхъ въ своихь дВлахъ, 
Одфваяеь въ дороге халаты, 

0, будешь-ли ты справедливым? 

Не плачь, дитя мое, не плачь, 

Баю, шапочка мол, 

Бьла шапочка моя! 
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Одну зубочиетку со щипчиками“)— 
0, не дать-ли. ему... 

Не принести-ли идиъ 

(Себя въ жертву ему. 

0, тдВ моя услада, гд№ 

Да вёдь онъ е5 дввицами на 1035). 
ели онъ на тов, пусть наполнить 
Свои пальцы колечками!‘) 

0, не плачь, дитя мое, не плачь, 

Не терзай (сердце) матери своей. 


8. 


] ПьющИЙ чай съ топленыиъ медомъ, 
Кушающй казы и «гриву», ’) 
0, будешь-ли ты хлвбосольнымь? 
Проживъ ва свФтВ много лВть, 
0, будешь-ли ты многосемейнымь! 
Баю, шапочка моя, баю! 
Взявъ въ руки пику съ сосновою рукоятью, 
| Ринешся-ли ты ва врата? - 
Преслёлуя ббгущаго врага, 
Наводешь-ли на нихъ страхъ своим крикомъ 
Не плачь, дитя мое, не плачь, 
Баю, шапочка моя, бВла шапочка моя! 


4) Спещальныя маленькн щипчикч-искек», для выдерсивайн  торчащихь 
на усахъ волосъ, дабы они не л%али въ ложку во время Флы. 
5) Той— свадьба, пиршество, увеселительное сборище, по какому либо ра 
'  достному случаю. Обраядь ‹обрёзаюя» также палаваетси „огудь той“. 
8) Хорошо ноющимъ импровизаторамь пфьцамъ—париямь дфенцы, обык- 
новенно, дарлть кольца. 
7, Казы—колбаса нзъ конины, зрыва—жиръ, находащёси подъ гривой у 
одошван, считаются у киргизовъ самыми лакомыми блюдами, ‚ 


= 


0, гдВ зеркальце мое, гдё? 

Да вфдь онъ съ дЪвицами ва то, 
Красно лблоко у него въ рувахъ, 
А львицы у ного въ путлхь, 


Сообщиль киргизь Аумеатинскато узла, Каракульской 
волости, Мулла-Ходжа-куль Чулфанъ-куловъ. 


Второй вартантъ: 


Богь моему дитл, Богь ему опора!.. 

0, кто прожинеть безь горя на свт: 
У однихъ сердце наполнено радостью, 
Друге разражаются вздохами, 

Баю, дзточка моя, баю! 


2. 


Да „кружатсл“*) твои братяшки 
Вокругь наленькихь твоихъ ручек, 
Да „кружатся“ твои сестренки 
Вокругъь бьленькихъ твоихь ручекъ. 
Баю, дфточка мол, баю! 


) «Да кружусь л›—фраза эта въ большемь употребяеша у здёшнихъь 
луземцень и выражаеть собою ласкательное восклицая:е. Оно выражается крат- 
кимъ слозомъ: айзалаия:,—«ди кружусь, т. ©. готовъ отдать жизнь за теб. 

Восклицание это ОСтихось огъ древилго обычая, по которому, принося 
жертву, нар. для излечен/я болфзни, кружились вокругь больного и потомъ 
предиеть жертвы или рфзали, или раздавали бфднымъ. (Си. слов. Л. Булатова). 


те 


3. 


Баю, дзточка, баю, богатырь ты мой! 
Воть Вдегь онъ, воть окачеть онъ, 
Забравъ въ плВнъ тридцать д®вицъ. 
Ето пробить у него изъ добычи, 

По одной дЪвицв каждому, 

Фдеть и раздаеть мой, богатырь, дитя. 
Баю, дфточка моя, баю! 


4. 


Баю, мое дитя. 08106 мое дитя, 
Въ 66лу люльку лягъ, мое дитя, 
Да ‚кружусь“ я вокругъ глазокъ, 
Любимаго отцомъ, моего дитя. 
Баю, дфточка моя, баю! 


5. 


Ты звзздочва моя небесная, 

Ты боберъ ной, плавающИй въ вод, 
Ты возлюбленный мой, 

Словно гушя райская. 

Баю, дёточка ноя, баю! 


6. 


Ты зрачекъ мовго глаза, 

Ты кусочек моего сердца. 

Ты моя отрада въ горькой жизни, 
Ты утВшитель моего сердца. 

Баю, дфточка моя, баю! 
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0 значени названия _,, Конъ-Кесене“. 


(Йеторико-археодогическая зам Ътка ) 


Прежде пежели сдфлать попытки къ. выяснено термина 
„ Кокъ-Кесенв*, л позволю 86% остановить благосклонное вни- 
ан е членовь кружка на предыдущее свое сообщение подъ‘ва- 
тлавенъ, „Мавзолей Кокъ-Кесенв“{` сдфаянное пъ- одномь изъ 
засфданИ въ минувшемь 1905 г. Оообщеше это было вызвано 
рефератомь гочлена нашего кружка, В. А. Каллаура, тд опъ 
касался развалинъ древинхъ городовъ Сагалака (Оунака), А шнася 
и друг., расположенныхь въ предфлахьПеровекаго уфзда, а’ тлав- 
нымъ образомь каменнаго здашя Кокъ-Кееене. Злане это, по 
словам референта, находятся, на Югь оть Саганака (Сунака), въ 
верстахь 8-ми по ваправленю къ Тюмень-арыку, а ть ем 
поельдняго, на ОФверо-Западь въ 5 верстахъ: 

Кокъ-Кесене, по опясаню В. А. Каллаура; здаве выеоков, 
сложеннов изъ жженаго кирпичи, съ уцфлевшиии арнамонтаыми 
украшетяма синяго цефта, л внутри купола имфется, повилимому, 
арабская надпись, которую впрочежь’ приеутетвуюнщие "туземцы 
прочесть немогли.. По тщательному ‘осмотру ‘здалия и присутетвя 
внутри ого склепа, В, А. Каллаурь пришель къ убЪждению, 
что это мавзолей, 

Вернусь къ предыдущему своему сообщению: „Мавзолей Еокъ: 
Кесепе“. Темою къ этому сообщентю” послужило миф предание, 
добытое въ Аулезтянскомь уфадф и изложенное ча ‘киргизекомь 
язык, глф между прочимъ говорител, что’ областями” Акъ=Кесене 
и Кокъ-Кесвне триста слишкомь лётЪ т; п. владвли калмыки, 
которые потомь были изгнаны’ киргизамя: / Области ‘эти были‘ ри 
положены ниже устья р. Сыръ-Дарьи, въ ифетностяхь Сары- 
Уйсунь и Уйсунь, а не Сары-Уйчукь и Уйчукъ, какъ вкразась 
корректурная ошибка въ моемь предыдущемь сообщении, 

Желая выяснять происхожденя терминовъ „Лкъ-Кесене я 
Бокъ-Кесено", я обратилел письменно къ киргизам Перовекаго 
уфзда, Юсуфъ-Беку Басыгарину и Султаву Играля Касымову. 
Причемъ первый изъ пихъ сообщиль инф, что попытки его 
выяснить прошлое зланя Кокъ-Кесене черезъ опросъ киргизовъ, 
дали, нежду прочимъ, сафдующи результаты, Въ какое это время 
было сказать Басыгаринь пе беретел, но полагаеть, что ив въ 
столь отдаленную опоху, межту киргизлии жить ие по имели 


не в 


Ходжамкулаз  Зацимль-аи Голь какое либо служебное ‘положено, 
или Же просто быль вллтельнымь въ народ® челов ком, объ 
этоуъ тоже не сохривияось» ‘ничего, Но’одиико ‘надо замфтить, 
пишеть Басыгаринъ, что Холжанкулъ оставиль по 600% въ народ 
неизрладямую! ‘память: кякъ челов кь властный и’ жастокИ. Наири 
нфрь, прилиеполневии каких” лабо общеетвеныхь работь пату- 
ральною. цовиниостью, нирризы и тенерь ‘еще съ прошей при- 
товаривають: 4 СОЗ ааа” Дав 595 4559! а 
„Надо. полагать, очто’ настали мучительныя времена Ходжамк) а!“ 
Судя по такому! выводу киргизовь, ‘выводу, такъ сказать, 
вызвавшему дазке -овобую въ) народ ‘поговорку, надо думать, 
товорить, Басытаринь; что `Ходжимкуль облалиль властью и елыль 
за ‚жестокато и человфвах Члоловнь быль” жестоки, можно судить и 
шо ломух › Что’)во время общественных: работ, какъ ото: рн иро- 
ведеши каналов, устройств! плотинв и’запрудь, онъ выбоняла на’ 
работы въ числ мужчины ивзрослыхь дФвиць: Межлу тзмъ такихъ 
явлев Ш, какь  сообщаеть” Басыгарииь,  ви’въ’ кая времена” на- 
блюдаемо, не, было*); : 
До, словииъ. Бавыгарина въ вародь оеталось предан, что 
Кокъ-Кесене.  воздвитнуто! тфаиь= же! Ходжамкуломь, спещально 
надъ ирихомь, супруги одного: изъ царетвовавшихь тогда хавовъ, 
Главных, входных. двери ‘этого: здания выходять на’ заталь,  с4%-° 
довательно это зданий. какъ вообщаеть Баеытгаринь, ‘пе’ могло ^ 
быть, мечетью» „Ниружныя | ‘стВны" здана”' ‘раетиениы” в иогобомъ 
228. т, ‚9. красками, ал пуполь въ настоящее‘ время” уже разру- 
шился оть, времеви, 1 * Я 
Терминъ ; 43 \ььб (Весеня), по ’мнфнно’ Бавыгариия, проис- 
ходитъ, оть переидскаго, 4) 5.367 (Кошана)} ‘ито значить — „здаве“: 
Киргизы же> на’, свовмъо грубомьявыкв о ‘ироизновять “это ‘61030: 


*) У киргизовь существуеть песьма, сповобрааный ил отчасти трём 
ный ‘ваглядь на женщииь На дБвицу киргизы смотрять, кахь мазражыос, 
правнаго члена семви съ мальчиналиг отдлюгь вП` должное почтенй 
вообще, узалмоть ве. Но разь, она вышласть замужество} варлядавиё: 
леннб м5вястея: она ‘пре, пляеть собой въ ихь ар ни, боле 
меньеу девы, самку и‘ ны вето гого чтобы олЬзоватЬСя, правами: че, 
въка ии ль 


ь должное, опр препрааетея взырабынюу удфаиь которой 
только одна” работа На всю’ ео ы обизанность, которой УОивь» т 
матерью игзпоспитательницею; ” поблбян и двЪ обязанности самомъ 
узкомь смысл» и 1055 | пух ЗоБмеи ТГИНОВыи 
ОН примта, Дьвицы гостьи не должны. садиться узор. 
порона “и: садятсяснь от ‘въ передн уголь, —м почетное, гдв 


, 
обыкнове ию . „бЪлую ость“ суитаненаео блахород-) 
нато НИ Е Ков, Иначе случится и 
зниномьвыт си Мей т хех ТИСЕВИИНИ ое | чу авт. 
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„ Кесено“. Частицу-же „Кокъ“, здаве получило, по всей вфроят- 
ноети, оттого, что раскрашено въ сишИ цвЪть, ибо елозо «Кокъ», 
— значить: сии. Это одно узъ болфе вфрныхъ опредфленй слови 
«Кок Кесене» (синее здан!е), 

Басыгаривъ останавливается еще на другомь термин% , а 
именно па 4.555 (кенисе), и по перейдеки 4—6’ — калиса, пред- 
пологая, что можеть быть киргизы производят слово Косене 
оть «Кенисе». Между тЪмъ «Кенисе» слово арабское и поль 
НВМЪ слздуетъ ПОНИМАТЬ храмъ огнепоклонниковъ и, вообще, 
храмъ другихь немусульнанекихь народовъ. Поэтому Бисыгаринь 
и недопускаеть мысли, что бы киргизы этоть нослЪдн! терминь 
обратили въ «Кесене , а сообщаеть лишь на вежИ случаи. 

Султавъ Иргали Касымов» пишетъ, что по собравнымь ИМ. 
свфдъюанъ отъ старожиловь и по его личному мнфню, слово 
«Кокъ-Кесене» происходить оть узбекскаго слова— ‹ Кокъ» 
(евшй) и «Коса» (чашка), а по сартовеки шла, «не› — оконча- 
не елова или приставка, показывающая принадлежность вещей 
къ какому либо предмету. 

Такое объяснеше г. Касымовымьъ термина ‹ Кокъ- Кесене» , 
мн кажется, слишкомь смфлымь и мало убфдвтельнымъ, 

Далфе г, Пасымовъ сообщаетъ, что объ истори происхож- 
дешя св. Кокъ-Кееене никто опредфленио не знаетъ, а также 
не знаютъ, когда зданте это построено; говоратъ только, что 
Кокъ-Кесене существуеть одновременно съ Сунакъ-Дта, съ евя- 
тымъ, постройка котораго находится не далеко отъ св. Кокъ- 
Кесене, на караванной дорогВ, около разрушеннаго города, между 
сел. Чаи и Яны-Курганомъ. 

Этимь исчерпываются снфдия присланные Басыгаринымь 
и Касымовымь о Кокъ-Кесене. 

Остатковь злашя Акъ-Кесене, видимо, не сохранилось, 
иначе бы киргизы точно опредфлили нфето ого нахожденя. Акъ- 
Кееене, пожалуй, ножно было бы прурочить къ древнему Дженду 
въ визовьнхь Сыръ-Дарьи, но догадва эта требуеть, конечно, 
боле серьезныхь научныхь озелЪдова И. 

А. Диваеов. 
12 Декабря 1907 г. 
Ташкент” , 


эВ -= 
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ПРИЧИТАНГЕ,), 
(= или >=) 


Въ ряду многочиеленныхь обичаевь, существующихь мь киргизекомь народ, — оео-| 
бенно интересенъ одинъ, который провлекаеть къ себВ_внимаше этнографа тВмъ, что | 
ярко обрисовываеть характеръ, уметненное развиМе и сердечныя качества женщинъ ко- | 
чевниковь. А все это выстунаеть на видъ особенно рельефно въ томь случаф, когда уми- 
раеть глава семьн. Смерть киргиза, происходившаго изъ султанекаго рода 3) =. 5] 


акъ-суякъ (бЪлая кость), или занимавшаго въ общее видное положение, оилакивается 
въ причиташяхь, въ стихахь, въ которыхь восивваются веевозможныя качества покой- 
ника. Такое иричитане вдовы, по мужб, дочери--шо огцЪ, или же, наконецщь, сестры, 
по братВ, называетел по киргизеки „джилау“ или „джоклау“. Вь этихъ причиташяхь 
особенно херектерны сравненл, принодимыя плачущей, въ отношеши къ умершему. 

Ниже мы приводим самое причитан!е, доставленное намъ Циръ-Мухаммедомъ Тойта- 
новымь, киргизомь Перовекаго уфзда, Кисбукутской волости, и доеловный перевод его 
съ киргизскаго. 


с Ш ЗЕ ее ы 9» 2 


О, обманчивый мНуь, превратишься ты въ И успоконшься, когда иожрешь. вебхъ. 


миражь *) 
] сие Лыь аа оз» А сы 
Ты блеетишь снаружи (такъ же обманчиво), Какъ чинаръ, внутренность котораго пере- 
г > горла 
се в о] 4 >] «Я 
И неожиданно для челов ка. Рухнешься въ одинъ изь дней. 
се сны] «В ОыЛ ок 9 
Ч ИТ з Г "вЬ?. 
Отошедшаго вчера А ыстана *) ыы Какъ я могу м 
м сы = = <-> ое ро 


Начало моей р6чи: <] == „Во имя Бога“, Не начинай дфла безъ словъ: „Во имя Бога“. 


т) Два причиташя безь текста помфщены въ кн. Н. И. Гродекова—„Киргизы и Кара-Киргязы, стр. 
199 и 202`въ иризожешяхь. 
Т. е. отъ мра нфть 
зеловвка, 
3) Арыстань (депъ) въ представаеши киргиза служить образцомъ мужества, смфлости, силы могуще- 
ства и красоты. Такъ, наиримёрь, въ былин® Шура-батыръ (см. „Обор. матер. для стат. Сыръ-дар. обл.“ т. 
ТУ „Этногр. матер.“ стр. 32, 42, 49 и 52), Шура сравнипается со дьвомъ, ко'орый обрисовать весьма ти- 
пичными красками (стр, 28—29» Воть почему илачущая вдова эдйеь сравнизаеть, умершаго мужа съ 
арысталом». 


кой пользы, какь оть мнража; тафиный м!ръ не можеть удовлетворить 


| 
| 


й 
«у СЕ» сады ео М сев 


Видно могущеетвомь Его накинуть, я На столбъ мой, который рожденъ блеста- 


„Ккрукъ“ 1) щим 
№ 5, сил» ов №6 Ча ау 0, К 
Шо уходВ каравана, остается мо Жизнь. прожитая, остается по задн. 
М 86 1» 98 > выде СИ 
Когда еломитея крыло сокола, Опт теряеть емфлость—береть его ворона. 
о. = Чо 9-2 506-56 
О, мёрь! жестокое ты наносишь горе, Вызывая слезы изъ очей моихъ. 


о-ь а ен > сны ной «5 рр 


0, обманчивый мруь! ты путь, дорог _ Сколько ты пережиль мужей? 
О ОЕ 


Доставиьь на иать дней 3) удовольствя Ты воздаешиь потомь возмезде: 
са бы о с = р 
Отбирая у одной дитя, _ Чы причицяешь елезы матери его, ы 
ое ТВ = ее в ро» 
Отнлвъ отца у одного (дитя) _ Ты дфлаешь его сиротой съ молоду: 
О маи 05 сы бы 
Слушайте же люди добрые Начало моихъ еловъ 
тн сев 8-1 8.7 55] © => 
Смерть къ человЪку ближе, ЧЬмь глаза и брови его. 
С виа ее се Он сз = & 
Никто такъ близко не столль къ Нему, Какь Мухаммедь друг Его 
Е НЕ ОУ ры «>| Ч 
И этого мужа Овь заетавиль рыдать, Отобравь едине\веннаго еъ молоду 4). 
© = 6 ой © се ЕТ лы 
Еели подумаете сородичи мои, Что можеть быть тажелБе этого?.. 


1) „Крук“ лонольто длишивя излка, достигающая 01% 5—6 арш., ск возосяною веревочною петлею па 
кои. Ошь саужьти, для ловли кобыхь и жеребщел, изь кослка. Опытные киргивы замвчательно ловко на- 
КИХЫВАЮТЬ „крукъ“ па толпу ломиды, которую @нн хотить поймать, По раасказамть пиргиэю, круё® дфлается 
идь твердаго д№сь, преимущественно изь „иргая“ и „дулаци“. Иргай ростегь жинеть въ Гурьев въ делии& 
Заравшана, а танже встрйчиетси и въ Чимкентскомь ув9дь; тимь даже есть уроч. „Иргайль“. „Дулана“— 
боярышник, рисиространень в южных ‘отрогахл Уральскато хребта, такъ же растеть иь дикомъ состоя- 
Ш в пь лодьиф Зараюиана. См. „Флора нашихь Оредие-вайлт. вид. И. Кирьеаскайо, стр. 65 и 13. 

2) ЗАбсь вдов, назышии мужа своего „СтоЯбомье, ныражабть этщиь, что онъ саужиль еемьф на- 
дежной опорой, какф столь, подлерживающий здане, которое б\изитея къ ниденйю. А по остальным своимь 
жачестиама, онт иыдфлллея ить рялн обыкновению ь зюдей, шечему она И назынаеть его „блестящимть“. 

*) Т. в. жинь паша м удопольетыя па СФОЛЬКО коротки, въ сравнени с вбчифетью, 910 плазущая 


сравинвасть иху, съ пятью днями. 
*) У пророка Мухаммеда скончалсл сыне Мбратимь, ныфи оть роду 18 авть. 


О, сородичи, слущаюние мое горе, 
сб к 66 Б 

| Ходившаго вчера Арыетана, ') 

„За вы 

о 
Въ начал поведу д рёчь: „Во имя Бога“ 
ОБ аа ов 248 ОБ 4 оли, 
Съ древнихъ времен» мало-ли жило: 
Народу, бековъ и хановъ; 


°. 
с вЫ» «вл 
Пророки, живиие въ древнйя времена, 
| © ОЗ >] 
На зажиточномь человЪкВ смерть красна, 

Обь о ы в 
Охрииъ у нась голосъ, 

& 1 9.5 е-/Ь 


Золотолиственный мой чинарь ый 


| «ЖЗ 5] ое 
' Дарья, текущан споимь течешемъ. 
| Л сы У 


Кто не опирался изъ живыхь 
| 


«= У» «ых ей 
| Привлекаемые сланой его, и 
| } еб со с 


Лишилаеь я, ©, мой пародь! 


*) Т.е. нужа. 


ЕТ оНаяа 6. 
Я разскажу вамь о немь съ начала, До колца... 
ыы ОК» У 
Въ какихь странахь могу я отыскать? 


4 =. «аз 
И веномяну Милосерднаео. 
= О 5 95 


Никто изъ нихъ такь пе рыдаль, какъ мы. 


+ об» 2 
Веб они емирились со смертью. 
ЗЕ 45,7 А 
Его хоронлть съ почестями. 
5 ая ах 
Потому, что мы рыдали день и почь. 
р ТЕ 
Могт-ли переломиться, если-бъ его не кос- 
е: нулась иламя??) 
Ь р 81 о 
Если побфжить обратно, —остановится-ли? *). 
«= О о, 
О вчерашнй золотой чинаръ? 
хо ЗЕ а] 
Кто не приходиль къ нену? _ 
сз «6 5 рен 


Своей пики 5) съ золотой ручкой. 


*) По лородности и красот, покойный здфсь соаипивается съ чниаровымъ деревомъ. Эги огромныя 


раскидистых деревья всточаются въ Самаркаиль и мАстами пъ Бухарскомь хаиствь Вь настонщее время 
уже имфются и въ русской части города Ташкента. Листья его зам чательно красивы. 
Б 


‚ могу-ды умереть 


мужь плачущей, еелибъ его ие коснудось изамя смерти. 


) 
% ;ь диркя це может, принять обратное течене, такт и умервый неожнветъ, певернетел къ земной жизик. 
5 Киргизь Ташкентскаго убада, Анъь-джарсной волости, Муала Кубей "Говфудатов, говорить, что 
‚ркестанскаго. 


вт настоящее времл у киргизовь 


НОЕ ине ние СИ За аенаа в ОНО ОН Сар 


пикъ пе сущестоуеть. ТАБЪ вашу 


съ завоеващемь 


Адчинъ-джабас- 


краа русскими, зоекаль стало ве су кфмъ. Токфулатовь сообщаеть, что въ мусульманское время были 


ская. Р) 
спещально для иродь 
вузнецами, При чемъ, ‘денах ни 


учка ники доходила до В аршин, и преимущественно была изъ карагал сосны). Ручки эта иривозились. 
ибири. Желзных наконечники 


приготовалаиеь здфеь мфотными туземцами- 


влалась четырежграцной съ острымь концомъ, а Азчииь-джабблсская. 


быза кинжалообралиаи съ заостреннымь концомь. Въ общем, желфзцал часть цикя достигала 6—7 вершковъ. 


т 


мен 9 нео ошя «УВ, и 
Земля уподоблена ошаку '). малой ям, Она проглотила мою дарью?) 
он м] СЕ «ых ОК в 
Людямъ, которые его звали своим, Он’ `оказываль помощь, 


«АЯ «Ла > ааа 
Находл В стЪенепных'ь обстоятельствах "в, 0, ты оказываль народу но. 
исходъ... 


ОЗУ вы ценб И АЕ 9 


Когда народъ терялся въ безвыходномъ по- ‘Ты находиль енособы епасеньл. 


„ложенм, 
саме 86,5) Хо ОБЬ В > 
Съ блескомь явилея ты съ молоду, Словно горя уголь саксаула, 3) 
вов в] 5 ОВ ЗЫ сн ов 
Разбивая гдф появлялея Какъ ядро орумя. 


«вр обе В 
Скакунъ ты мой не мРняюций бЬга Какъ сытый, такъ и голодный. _ 
А» р ВЯ ов в в» 
О, народъ мой! ты лишилея своего нара, *) Который поднималь всю вашу тяжееть. 
В 
5 № 5 дм УХ ДЬ «= ыБ 


По щедротамь своимь, оть быль—обширное Для непуятеля быль высокимь переваломъ- 
‘озеро, № 
«8 сы Я 6 и СЕТ «СХ: В 


О, сородичи! кого изъ вась онъ не удовлет- Уходя въ тотЪ м!ръ?... 
творилъ, 


бони овь Ыб 


*) „Ошакье «| небольшая ямка, вырываемая вт земаь, дан устачовки котла, подъ который иод- 


кзадытають огонь, во времл ириготовлешя пищи. ЗдЪсь вдова сраввиваеть могилу съ маденьнимь ошакомь, 
к выфстить въ себя цфлую рфку, инымн слонами могнаа поглощаеть несмфтное число народа. 

) Т.е. мужа. 

$) Настозщее отечестьо замфчательнаго евксвулоза дерева, — За-Аральсюй край. Здьсь по рёк® Джа- 
манъ-Сыру (иритокь Сыръ-дарки) в особенно по Джаны-харьВ, вахолатся громадные афса его. Дерево это. 
хо сего времени не изсафдовано ги въ какомъ отношенн и извЪфстно только его свойство весьма продол- 
жительно горфть ин давать уголь, остающйся очень долго. Кромф того саксвуаъ явдяется прекрасным т0- 


изивомъ. Блескь горящаго угля саксаула прЁятио ласкаеть глаль. Воть почему киргизы говорять, 529 О] 


2} > т.е. „Его глаза притно блестять“. 


“) Нарь И дромадерь сильнфе и дороже обыкновеннато двугорбаго нербаюда. Шо разсказамь кир- 


тизовз—нары бынають строитивые м недопускають къ себф незнакомыхь. Ихъ также избЪгають бать, 10- 
тому что ови мстительны и могуть искусёть и даже нскальчить человфка. Киргизь Кубей 'Такфулатов» 


товорить, что верблюдовожатые обращаются съ наромъ очень добродушио и пазывають его г. > 
Т.е. „душа моя“, „енфтикь мой“. Итакъ, плачущая пдола, сравиипаетт умерпаго, по сил, съ наромъ. 


В 


3» Олых СВ» «6 р>Т о Ыы 
Овъ защищаль людей своею тёнью, Словно сукъ, выросший изъ чинара. 
БУ ов Зе СЪ роже О 
Слова мои оемысленны, Какъ книга написанная учеными. 
Е ок 4556 М> ДЕ С Ь 
Превосходительные дати, \) Возевдающие на тронахь цари, 
ЕВ Дн ча о аеьб „ШВ ЫЯЬ 
Не избегнуть быть уложенными въ гробъ;*) Кого ты не примешь, о, доска (гробовая)! 
се 5, ади сей «аа в 
0, Мудрёйший Богъ, Ты защитниюь смиренныхъ,!... 
с В» ЗБ ен В 
Рухнулась оть удара казана °) Высокая крВиость“) моего народа. 
сей вы 3» с = В я 
Отобравь у одной ребенка Ты (Богъ) причиниль мазери слезы, 
се Фбымя 5. себ Л в 
Отобравъ у одного дитяти мать, ; Ты заетавиль плакаль ея ребенка! 
се себ» > м в в р 9 
Какъ подумаешь, злая емерть, Кого опа не хватаеть за воротъ. 


А. ДивАЕВЪ, 


1) Дахта о]: о Будагона—„ноенный чимъ въ рашг бригадира иан генерала дизизёи, 
Чинъ этоть также давчася Кокандскоми ханами и влфятельнымь  киргизамь. Датха ныфлъ въ своемь рас- 
поряжен1и отъ одного до двухъ тысячь конныхь джигитовъ, вооруженныхь пиками, саблями, щитами и т. д. 
=) Мусульмане, вообще, хоронлть шокойниковь лишь въ однихь сананахь, & въ гробахь несуть ихт 


только до кладбища. При каждомь кладбищ имфется общественный 26 табуть (гробъ), которым, въеду- 


ча надобности, пользуются вс%. 
° 


2) Казань & а виргивами мерс. слова: ох (хазанъ), что значить осень, желтьше 
зистьевъ, листопадь, первые октябрек1е заморозки, побиваюне зелень. Отсюда такой выводъ: какъ бы тамь 
повойный сидень и могуществень ни быль, но смерть сразнла его словно „хазаномь“, не избрань даже для. 
этого болфе сильное оруде. 

“) Подъ э„высовою кр®постью“ подразумвается умерший. 


Тино-лит. Бр. Порцевыхь въ Ташкент%. 


(Отдельный ОТТИСКЪ ИЗЪ „ЗАПИСОВЪ ВООТОЧН, ОТДЗЛ, ИМП. РУСОК, АРХЕОЛОГ, ОБЩ.“ 
Томь х1). 
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КиргизсвАЙй разсказъ о Чингизъ-ханЪ. 
Текстъ. 
ЗЫ ро они, 
СЗ ароый а ь- о о оз = Зоя о 5 
2- О я аа а ьз- Я Ая слой ыы ДЗ 
СЫ КУ, р сАЫЬЫ 96 БеЗ ОБЬ ЗИ 55 АЛ ОФ > 
сааИь СРЫВЬ сое Ыб 4 д сн Ло Вр р 
1 


8 


вл т Л ыы чар = вы |6 «= оу Е мае 
2-я Я оЕВЕЬ срыв -А-Т о ОБТ срыв Се «ат 
рообайьз ве ОК а6УЬ из Чар ца ОХОТЫ вы 

«РБ У СЛ ОКИ об ве окт аз Ее 56 
В Е 
СВЕ К сн О брал оды ОШ» = яв ке 
ВТУ д сен себ рый У Л 52 8 рая дрен ов 
«А 51 5» т И о-в нев са в 
У ЗСТ свя «2 Зоя я ка 0 ззие де а бы ЛЗ 
ОЕ ав вадь оду и В 
СТ о онныбе УВ ОЛ д се ВЫ 0, ББ д оО 
ЗЫ ро она ВТ оные ОБЬ обе 
СЗ\Ь 6 56 сы ОВ ава он с-ЯЬ СЛЕ со о 
Чл В И Я Зале 6 раны ИВ 
Боя вв ЗЫ! БА 565 5+ а 


ПЕРЕВОД 
0 Чингизъ-хан$. 


О Чингиз$ сохранилось два различных предая; въ чемъ заключается 
это разноглаее, будеть сказано дальше. Прежде всего точно не выяснено, 
оть кого онъ родился. Говорять, будто онъ родился незаконно отъ дВвицы, 
которал, устыдясь, что родила ребенка, не оть законнаго мужа, завернула 
младениа въ тряпицу, уложила его въ сундукъ, заперла, и бросила въ рёку. 

Когда сундукъ этоть плыль по рфкф, его замбтила «пери», жив- 
шая па берегу рёки и взяла, сундукъ къ еебЪ. Она воститала того ребенка. 

Отсюда начинается разноглас1е. Га пери вскормила ребенка мясомъ 
перепела (б6дбнё); оттого онъ получить прозваве ббдбна-тай и буркель- 
тай, такъ какъ былъ для перенеловъ какъ-бы волком (бури). По другому 
преданно онъ получить прозваше тагана-тай, такъ какъ, хотя онъ и ро- 
дился незаконно отъ дфвицы, но былъ воспитанъ пери п, ставъ такимъ об- 
разомъ ребенкомъ пери, сдфлался двоюроднымъ братомъ (дяенъ) прочимь 
пери, откуда онъ получиль прозвище таргаль-тай. Пери стали ему дядями 
(тага). 


121 ве — 


Итакъ, ребенокъ этоть выросъ, возмужалъ. Онъ пзучиль и человЁ- 
ческй языкъ, и языкъ пери. Однажды въ мФетноеть эту пришли несколько 
челов$къ охотниковъ за дичью и остались тамъ жить. По маленьку здфеь 
образовалось что-то похожее на общество. Зная языки пери и человёка, 
юноша нашъ подружился какъ съ людьми, такъ и съ пери и сталь стар- 
шимъ надъ собравшимися здЁфсь; спустя нфкоторое время онъ сталь ха- 
номъ той мЬетности и получиль имя Чингизъ-хана. 

Достовёрно неизвфстно, былъ ли Чингизъ-ханъ мусульманиномъ, или 
нётъ; родивийеся отъ него дфти были мусульмане и, какъ потомки хана, 
стали ханами надъ казаками. Онъ остался въ неизвЪотности, а его потомки 
прославити себя (въ народ). 

Писаль киргизъ рода Канглы, Акъ-джарской волости, Ташкентскаго 
Узда, Мулла Кубей Токхулатовъ. 

А. Диваевъ, 


Разсказъ объ Алангксаръ-алифь `). 
(Киргизская легенда), 
Текстъ, 

И Лыя У 455 
53 об о» т 3 ЛыУ 5 ОВ бул» 
5), №] <» 59 5 Л БУЛ об «=» 
№ 41 ЭТ 86, ды, За 36» Ш» $, ИН Ш ы 
«БОБЫ с-УФ 25 Ш Ц 35 95 ов ОБЬ вы Ь 
я о ав ок О вне Зо ыыы ор Сб оне @ь 
МС, цузй оды бзне ду р РОЖА ОВ Я ЗЫ ОК 
«ОЙ ей ея сл общ Зря са в И оз В 
КБ ОЖ сб ьву 6 ся 2 9 
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Переводъ. 
Въ древвя времена жилъ одинъ великанъ, по имени Алангксаръ. 


У него быль одинъ сынъ, котораго звали Арсалангъ-алифъ. Оба они, со- 


1) Рук. у, 
2 = бег. 
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зершая путешестве, пришли въ м6стности Алмалы и Карача. Мфстноети 
эти теперь входять въ собтавъ Бота-мойнакъ-алмалинской волости Ауле- 
алинскаго уфзда. Въ тБ времена на восточномъ берегу рфки Таласъ въ 
Ауме-атинскомь уздЬ существоваль городъ калмыковъ. Ханомъ (этого 
города) былъ ный Кураж». У него была дочь, звали ее Тойма. Мъсто 
помянутаго города существуеть и понын$; оно теперь иметь видъ четы- 
рехугольнаго бугра (турткуль); народъ (этоть бугоръ) называеть Тойма- 
кентомъ. На этомъ м$фстБ руссве построили поселокъ, наименовавъ его 
Тоймакентомъ; но въ настоящее время поселокъ называется [Шаповалов- 
кой, по имени перваго поселившагося (здЪфсь) русскаго. 

Сынъ Алангксара, Арсалангъ-алихъ, влюбился въ красавицу Тойма и 
просилъ ее выйти за него замужъ. 

< (Если построишь каменный городъ, я выйду за, тебя, сказала она. 
Тогда Алангксаръ, чтобы построить городъ, пришеть къ низовьямъ родника 
Узунъ-булакъ, который вытекаеть изъ горъ Бота-мойнакъ, (а) сына по- 
слать за, 10 вереть къ верховьямъ и сказать: «Гы бросай мн камни, а я 
буду строить городъ, да смотри, по сторонамъ не оглядывайся». 

Арсалангъ сталь бросать камни, отещъ начазь строить городъ. Каж- 
дый камень, брошенный Арсалангомъ, быль величиною съ верблюда. 

Какъ-то взоры Арсаланга упали на красавицу Тойма, (а) между вими 
было разстояне, приблизительно въ 20 верстъ. Камни, которые онъ бро- 
саль въ это время, не стали долетать до отца и падали на дорогу, потому 
‘что онъ увлекся дфвутшкой. 

Тогда отець его Алансксаръ подумать: «Отчего камни, которые бро- 
саеть онъ, не долетаютъ? Должно быть, сердце моего сына разстроено 
чЪмъ-нибудь». Придя въ гнёвВ къ сыну, онъ увидфль, что взоры сына 
‘упали на красавицу Тойма и что онъ лишился чувствъ. 

Оказавъ: «ты не послушался моихъ словъ, посмотрёть», (Алангксаръ) 
въ гифвф взялъ въ руки дубину, (вБсомъ) въ 90 батмановъ 1), чтобы убить 
сына, и побфжаль за нимъ. Сынъ обратилея въ бЪгство, направился къ 
верховьямъ р$ки Таласъь и остановился перевести духЪ въ мфотности Улькунъ- 
хакба. У него былъ въ рукахъ кетпанъ ) вёсомъ въ 90 батмановъ. Онъ 
насыпать этимъ кетпаномъ (бугоръ) земли, взошель на него и сфль. Эта 
земля и теперь образуегь большой бугоръ, извфстный подъ назвашемъ Кумъ- 


1) Батманъ —м®ра въ Туркестанскомъ краЪ, установленная ‘исключительно ддя взвЪ- 
шиваня хлёбныхь продуктовъ. Онъ бываетъ разный: отъ 4 до 12 пудовт. 
2) Иан кетмень (() [580 Кетмень замфняетъ туземцамъ Туркествискаго края же- 


хЪзную хопату и заступъ. ы : Е 
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тепе, недалеко оть русскаго селешя Искендеръ 1). Повсюду, гдф онъ насы- 
пать кетпанъ земли, остался бугоръ. 

Если халь изъ города Ауле-ата въ Алматы (Врный), то на разстоя- 
нш 10 верстъ отъ города, на краю дороги, есть семь холмовъ, Окрестноеть 
этихъ холмовъ называется Джиты-тюбе (т. е. семь холмовъ). Холмы эти 
образовались изъ земли, насьшанной Алпамыеъ-алиФомъ *) посредствомъ кет- 
пана. 

Арсалангъ-алифъ, убфжавъ, остановился въ одномь городф. Отець 
его скончалея оть печали. Арсалангъ н$которое время продохжаль жить 
въ этомъ город. Увидя его, жители города, изумлялись, 

Въ одинъ изъ дней ханъ города, (по имени) Занкау, призвавъ его къ 
себЪ, спросилъ: «Какое ты знаешь ремесло? Самъ ты, (какъ я вижу), больше 
горы». Тогда Арсалангь сказаль: «Когда послфдуеть приказане, могу 
сдфлать все, если только пожелаю». Ханъ сказать: «Когда такъ, то нашъ 
городъ затопило водой, останови-ка, (воду)». 

Арсалангъ, разгнфвавшись, пришель къ пещер одной горы и уда- 
рить (по ней) пятью пальцами. По слфдамъ, оставленным (на пещер) каж- 
дымъ пальцемъ, потекла рфка; каждая изъ рфкъ по величин равнязась 
Сыръ-ДарьБ. 

Говоря:—«Городъ нашъ затопило водой»—ханъ сказать это съ умыс- 
ломъ. Оть безводья въ город его (народъ) сильно обфднзаъ. Если-бъ (ханъ) 
сказать: «напусти водьш, то немудрено, что (Арсахангъ) запрудиль-бы ее 
камнями и не пустилъ бы; посл упомянутыхъ словъ (хана) онъ доставиль 
воду. Ханъ зналъ тайный (образъ мысли) его (дфлать все напротивъ). 

Еще въ одинъ изъ дней, призвавъ (Арсаланга), (ханъ) сказать: «Гос- 
подинъ! городъ нашь заросъ топливомъ; для прохода каравановъ не стало 
дороги; уничтожьте, пожалуйста, эти деревья». 

Разгифванный (Арсалангъ) отправился въ Кызылъ-кумы *), собралъ 
тамъ всф раступие на пескахъ деревья джузганъ*) и саксауль5), навью- 


1) Сехеше Александровское на рёкЪ Талас$, въ Аужезтинскомъ уБздф. 

2) Арсалангъ среди киргизскаго народа болЪе извфстенъ подъ именемъ «Алпамысъ». 

3) «Краеные пески», въ предфлахт, Джизакскаго у%зда, Самаркандской области. 

4) Джуланз наи дмутуна—весьма полезный кустарникъ, произрастающ на вершин, 
‘песчаныхъ холмовъ (бархановъ), Ср. «Флора нашихъ Среднеазятскихь владён» И. Ки- 
р$евскаго, изд, 1874 г., стр. 60 и 124. 

5) Настоящее отечество замфчательнаго сахсаулова дерева есть Зааральскй край, 
ЗдЪсь по рёкф Джаманъ-сыру (притокъ Сыръ-Дарьи) н особенно по Джаны-Дарь® нахо- 
дятся громадные, мЪстами едва проходимые лЪфса, почти исключительно состояще изъ сёк- 
саула, котораго деревья достигают до 25 хутовъ вышины. Въ Кызылъ-кумахъ изъ сак- 
саула во множествВ выжигается уголь, отправляемый въ Бухару. 
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чилъ себ на’епину, принесъ ихъ въ городъ и тамъ сбросилъ; весь городь 
былъ заваленъ топливомъ, (ч5мъ) были разрушены ветхе дома; народъь 
пришелъ въ смятеше, словно въ аламанъ (т, е. набфгьъ хищниковъ). За то 
населеше города имфло топливо въ изобизмия. Обманывая его такимъ спосо- 
бомъ, (ханъ) постоянно давать поручешя (Арсалангу). Хотя онъ (Ареа- 
лангъ) и быль великаномъ, но никому насизмй и зла не чинихь. 

Однажды Занкау-ханъ, опасаясь храбрости Арсаланга, написаль ему 
письмо, чтобы избавиться отъ него. 

— Когда нибудь, если найдетъ на, него гнфвъ, онъ уничтожить всбхъ 
насъ и уйдегь, думалъ ханъ. 

Написанное имъ письмо было таково: 

«Было-бы извфстно Арсалангъ-батыру: 

Отецъ вашъ Алангксаръ (сообщаеть), что онъ Фдетъ съ привфтомъ 
къ сыну, что, есля вы получите свфдфше объ этомъ, то онъ просить не 
уБзжаль и говоритъ: «я найду его у Занкау-хана, возьму его съ собой и 
мы построимъ городъ около красавицы Тойма». 

Получивъ это письмо, Арсалангь подвергся приступу своей обычной 
болфзни, упрямства и, сказавъ: «Что мнф пребывать эдфсь!»—уббжаль изъ 
этого города и отправился. Пришель онъ нарфку Зярахшанъ и здфеь посе- 
лился. Жиль онъ тутъ нфоколько лётъ, пока не приблизилась его смерть, 
Болфль онъ не лежа, & на ногахъ. 

Однажды, рЬшивъ умереть, сталъ онъ бродить, раскачиваясь то туда, 
то сюда. Въ ато время взорамъ народа онъ казалея словно гора, готовя- 
щаяся къ падению. 

«Каюя принять мёры», думали жители города, «чтобы не дать ему 
упасть на городъ и заставить его упасть въ противоположную сторону?» 
Для этого народъ столпился плотно въ рядъ и стать громко кричать: 
«Ареалангь ‘свалится сюда, а не туда» 

Арсалангъ, сказавъ съ упрямствомъ: «Развф Арсалангь долженъ 
упасть по вашему желанио?» повалился въ противоположную сторону. Та- 
кимъ образомъ народъ спасся (т. е, не быль раздавленъ,). 

Говорять, въ настоящее время одна мозговал кость (или бедровая 
кость) Арсаланга служить мостомъ черезъ р8ку Зярахшанъ для кочев- 
никовъ. Мость этотъ ежегодно смазывается жиромъ ста, козловъ. 

Переведено съ киргизской рукописи, записанной киргизомъ Чимкент- 
скаго уёзда, Ногай-куринской волости, Иркимбекомь Ахимбековымтъ, жи- 


вущимъ въ г. Ауже-ала. А. Диваевъ. 
'Напечатано по распоряжению ИМПЕРАТОРСКАГО 'Русскаго Археологическаго Общества» 


Секретарь В. Дружинин. 
Типограея ИмпеРАтТОРСКОй Академи Наукт, (Вас, Остр., 9 лин., № 12). 
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(ОТДВЛЬНЫЙ ОттИОЕЪ ИЗЪ „ЗАПИСОК ВООТОЧИ. ОТДОд. ИМП. РУСОК, АРХЕОЛОГ, овщ.^, 
томъ х). 


Нфсколько словъ о могил святого Хорхутъ-ата +). 


Въ одну изъ неоднократныхь своихъ пофздокъ по дбламъ службы 
изъ Ташкента въ Казалинскъ ‘я случайно остановился ‘на ‘станци Хорхутз, 
получившей такое назваше по имени похороненнаго вблизи ея киргизскаго 
святого. 

Владфя м5стными языками, я воспользовался случаемъ, чтобы раз- 
спросить туземцевъ объ этой могилв. Киргизъ Перовскаго уфзда, Царской 
волости, 'Османъ Касымов сообщиаь ‘мнф, что между киргизами Перов- 
скаго и Казалинскаго уфздовь Хорхутг-ата, могила котораго располо- 
жена на берегу Сыръ-Дафьи, ‘не далеко отъ Форта № 2-го, извфстенъ какъ 
одинъ изъ почитаемыхь мусульманскихъ святыхъ. Часто туда прЁбзжають 
изъ очень отдаленныхь мфстностей киргизы: и киргизки ‘на поклонеше 
святому и проводять ночи въ слезахъ и молитвахь въ надеждё получить 
облогчеше отъ тБхъ или другихъ недуговъ, въ особенности оть болфзней, 
извфетныхъ у киргизовъ подъ общимь назвашемъ (5, Л арвакз *) и‘ обя 
занныхь своимъ происхождешемъ ‘нечистой силв. Посфтителей могилы неиз- 
бЪжно ‘ветрЬчаеть согбенная фигура =» чракчи 3), который, какъ штица 
небеснал, не сфетъ, не жнеть, но благодаря подаяшямъ ‘и пожертвовашямь 
живетъ не хуже другихъ киргизовъ. 

Касымовъ живо помнилъ, какъ его во время‘его дЪтства (теперь ему 
24 года) повезли на’ могилу Хорхутъ-ата, посл того, какъ знахари отка- 
зались продолжать лечеше его ногъ, страдавшихъ ревматизмомъ, Между 
прочимъ малъ, сопровождавшая его къ святому, разсказывала ему по пути, 
что ноги Хорхутъ-ата постоянно бываютъ высунуты наружу. изъ могилы; 
хотя он всегда немедленно же засышаются землею заботливой рукой 
богомольценъ, всетаки постоянно можно видЪть ихъ снаружи, На вопросъ 
Касышмова, отчего это происходить, мать отвфтила, что Хорхутъ-ата быль 


1) См. Зап, Вост. Отд. УТШ, 208 и [Х, 272. 
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2) 9. ‚| передёхано киргизами изъ араб, |8 У т.е. души, духи. Ароати — это 
покровительствуюцие аюдямъ духи усоппихъ предковъ, пророковт, святыхъ и т. д. Они 
заботятся о ечаст и и благополуч!и аюдей, охраняя ихъ отьъ опасностей. Киргизы призы- 
паютъ Арваховъ въ своихъ молитвахт, Ом, Худьбай Кустанаевъ, Этногра. очерки, 
стр, 44. 

3) Оть слова 9/ = (передвлка персидскаго Е = = свфча, хакелт,). Чракчи живутъ 
около могил наиболВе извёстныхь святых; на обязанности их лежить главным. ‘обра- 


зомъ, постоянно поддерживать на могил святого огонекъ, содержать могилу въ чистотв, 
ит.д. 
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человфкъ замфчательной святости, но однажды и онъ согрёшиль передъ 
Богомъ, неумьшленно, во время сна задфвъ ногами свою сестру, отчего 
Всевыши!й наказать святого, оставляя его ноги навсегда обнаженными, 
Въ заключеше маль назидательно замтила Касымову, что случившееся съ 
Хорхуть-ата, можеть повторитьея со всякимъь другимъ, такъ какъ задф- 
вать вообще дфвушку ногою (въ особенности умьшиыенно) считается вели- 
чайшимъ грхомъ. 

Самъ лично Касымовъ не могъ утверждать, что въ посефщеше свое 
былъ осчастливленъ видомъ ногъ святого Хорхутъ-ата, и полагалъ, что 
какъ разъ передъ ихъ прЁбздомъ онф были засыпаны землею; а отъ ревма- 
тизма дЬйствительно онъ вылечился посл посфщеня могилы, но только 
спустя пять атЪ. 

Гробница Хорхутъ-ата въ то время, когда ее посфтиль Касымовъ 
съ матерью, была уже очень ветха. Она глинобитная, съ 6—8 углами, 
оканчивающимися остроконечными фигурками съ неизбфжнымь куполомъ 
на верху. Тутъ же водруженъ длинный шесть съ чернымъ пучкомъ кон- 
скихъ волосъ и съ Флагомъ изъ разноцвфтной матери. Могила невфроятно 
длинна и состоитъ вся изъ земляной насыпи. 

Киргизъ Перовскаго уфзда, заурядъ-сотникъ Куты-баръ Итъ-алковъ 
сообщиль, что могилу Хорхутъ-ата онъ видбль 15 лётъ тому назадъ, 
Тогда она, отстояла, отъ берега Сыръ-Дарьи саженяхъ въ ста, а уже въ 
1893 году рЁка, постепенно подмывая песчаные берега, очутилась отъ 
помлнутой могильг саженяхъ въ 15—20-ти. Итъ-аяковъ слышальъ за по- 
слфднее время, что киргизы, опасаясь разрушеня могилы Хорхутъ-ата 
отъ напора Сыръ-Дарьи, перенесли кости этого святого въ болфе безопасное 
мфото. Но наеколько это справедливо, онъ утверждаль не могъ. 

Интересно также сообщеше Итъ-дякова, по которому могила Хор- 
хутъ-ата настолько длинна, что выступаетъ за стЬну построеннаго надъ 
могилой, теперь разрушеннаго, купола (гумбеза). 

А. Диваевъ. 


14-го йоня 1896 г. Ташкентъ, 


Напечатано по распоряжению Импкраторскаго Русскаго Археологическаго Общества. 


Секретарь В. Дружинин: 
Типограхя Имперлторской Академ Наукть (Вас. Остр., 9 лин., № 19), 
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(ОТВЛЬНЫЙ ОТТИОКЪ ИЗЪ „вАпиСОкЪ ВОСТОЧН, Отдал, ими, РУО, АРХЕОЛОГ. ОБЩ,“ 
Томь хш). 


Еще о могил св. Хорхуть-ала `). 


Въ начал В октября 1898 года, профздомъ изъ Ташкента въ г. Каза- 
линскъ по дфламъ службы, я посфтиль могилу св. Хорхутъ-ата (правиль- 
нфе Коркутъ). Могила эта находится верстахъ въ 11/, отъ почтовой станци 
«Хорхуть». Нашеть я ее въ самомъ печальномъ видф и одна стёна уже 
обрушилась въ Сыръ-Дарью. Вмфст} со мной посБтиль могилу помощникъ 
Казалинскаго у%зднаго начальника, подполковникь И. Л. Арзамасовт, 
котораго я и просилъ, какъ любителя Фотографа, снять эту легендарную 
могилу. И. Л. Арзамасовъ былъ настолько обязателенъ, что, не взирая на 
почти 200 верстное разстояше названной могилы оть Казалинска, прЁхаль 
туда 26-го декабря 1899 года и сдфлаль два снимка съ Коркута, именно 
одинъ съ берега, другой съ Сыръ-Дарьи, установивъ аппаратъ на льду: 

Въ виду суровой зимы и глубокихъ снфговъ въ Туркестанскомъ краб 
въ текущемъ году, чего уже не было здфеь, по свфдЪшямъ мфетныхь ту- 
земцевъ, 54 года, ожидается съ весны небывалый разливъ Сыръ-Дарьи. 

Такимъ образомъ можно съ увбренностью сказать, что древняя мо- 
гила Коркута; постепенно подмываемая Дарьей, доживаеть свои послёдне 


1) Ср. Зап, Вост. Отд, Х, 193. 


дни, и что представляемыя при семъ Фотограф и останутся единственнымъ 
памятникомъ о надгробномъ сооружеши, которое еще никфмъ не было 
‹отографировано. 


А. Диваевъ. 
Ташкентъ. 02 Января 1900. 


Напечатано по распоряженйо ИмпеРАТОРСКАГО Русскаго Археологическаго Общества, 
Секретарь В. Дружининъ, 


ТипограФя ИмпЕРАТОРСКОЙ Академ Наукъ. Вас, Остр., 9 лин., № 12, 
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СМЪСЬ 


Сказки киргизовъ Сыръ-Дарьинской области. 
т 
Восемь плльшивыть 1). 
Въ прежшя времена жили семь плфшивыхь (тазъ). Да еще 


былъ олинъ плфшивый. Онъ былъ одинокъ, очень бфленъ и 
имфлъ лишь одну телку. Телку эту самовольно зарфзали и съфли 


’ семь паБшивыхь, а шкуру возвратили одинокому пя шивому. 


Выдфлавъ въ теркешь *) шкуру своей телки, бфдняга одинок 
плфшивый принесъ ее къ хлЪбопашцамъ и продалъ, которые об$- 
щались заплатить ему по одной чашк% (хлбнаго) зерва. 

— Иди, вонъ къ той юрт, тамъ тебЪ дасть жена чашку зерна, 
сказалъ (одинокому плфшивому) купиви!Й шкуру хлВбопашець. 

— Мужь твой купилъ у меня шкуру, ты должна заплатить 
мнЪ за это одну чашку зерна, сказаль олфшивый женЪ хл$бо- 
палица, придя къ нему въ юрту. 

— Ты не заходи въ юрту, подожди около дверей, я тебЪ вы- 
несу одну чашку зерна, отвфтила женщина. 

Оказывается, что у женщины вЪъ это время сидфлъь въ юрт 
любовникъ, и она, желая скрыть его отъ плФшиваго, вынесла, 
зерно и насыпала въ подолъ плфшивому. ПлВшивый, догадавшись 
въ чемъ дВло, нарочно около порога просыпаль зерно, сВлъ и 
сталь его подбирать. 

— Послушай, плЬшивый! ты не собирай зерно, брось это л%ло, 
я тебЪ вынесу еще чашку зерна, сказала женщина. 


1) Два варанта этой скааки напечатаны мною въ „Этнографическомь 060- 
зрёни“. Ом. книжки за 1903 г. № 1 и за 1904 г. № 1. 
3) Теркешв—выромятный крученый ремень, прикрзизяемый къ ярму плуга 


| или сохи. А. д, 


2 ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРЪНЕ, 


Я свое зерно собираю, а чужого мн не нужно, возразилъ плф- 
шивый, продолжая подбирать просыпанное. 

Въ это время женщина, суетясь кипятила масло, чтобы приго- 
товить своему любовнику трапезу и пошла къ сосбдямъ за солью. 

Этимъ временемъ плфшивый вошелъ въ юрту и увидЪлъ, что 
женщина, дабы скрыть оть него своего любовника, посадила его 
въ абдиру 1). Тогда пяфшивый, сливъ горячее масло (въ посу- 
.пину), подошель въ женскомь одвяши къ сидЪвшему въ абдирь 
человфку, и сказалъ: „открывай скорфе ротъ!“ 

Спрятавиийся, вообразивъ, что женщина собирается его кор- 
мить. разинулъ роть, а плёшивый влилъ ему горячее масло. 
(Мужчина) оть обжога горла туть же померъ, 

Плфшивый тотчасъ же вернулся на свое старое м%ето и на- 
чалъ продолжать подбирать свое зерно. 

Женщина, вернувшись, увидЪла, что сидфвпий въ абдир чело- 
вфкъ померъ. 

— Богь (меня) побилъ!... Какъ это могло случиться? вскрик- 
нула женщина. 

— Въ нашей юртЪ есть мертвецъ, я тебф дамъ сорокъ тиллей, 
только, пожалуйста, похорони его гдф-нибуль, воскликнула жен- 
щина, обращаясь къ плфшивому, сидящему за порогомъ юрты, 

— „Хорошо“—еказалъь пафшивый, а женщина дала (ему) со- 
рокъ тиллей. 

Тогда илЪшивый, взявъ мертвеца и возбудивъ ему причинное 
мЪВсто, зарылъ его противъ юрты въ кучу навоза, оставивъ на- 
ружу, торчмя ч..ъ мертвеца, а самъ опять усвлся подбирать 
свои зерна. 

Спустя немного времени вернулся хл$бопашецъ. Смотритъ, пл%- 
шивый подбираетъ зерна. 

— Брось, не собирай, я тебЪ еще дамъ зерна, сказалъ (пл$- 
шивому) пахарь, но и ему (плфшивый) отвфтиль, что чужого 
(лобра) вму не нужно, и продолжалъ вобираль зерно. З 

— Вь такомъ случаЪ привяжи воть этихъь быковъ, сказаль 
(пахарь плВшивому). 

(Плфшивый) привязалъ быковъ за ч..лъ помянутаго мертвеца. 


1) Аблира—бодьшой хорованный ящикь-супдукь А. Д. 
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.Голодные быки, потянувщись за травой, выволокли мертвеца изъ 
земли. 

— (Должно быть) Богь меня побилъ, что это за несчастье! 
воекликнулъ пахарь, увидя мертвеца, по выход изъ юрты. 

Я ничего не знаю, я думалъ, что привязаль быковъ къ колу, 
а это, оказывается, человЪческ ч..ъ, произнесъ плфшивый, д%- 
лая испуганный и изумленный видъ. 

Посл того хлбопашець далъ плЪшивому сорокъ тиллей, да 
еще одного осла, и велфлъ какъ можно дальше забросить 
мертвеца. 

Пльшивый взялъ мертвеца, подперъь ему подъ подбородокъ 
вилообразную деревянную палку, чтобы онъ походилъь на живого 
человфка, посадилъ на осла и погналъ. По дорог онъ замбтиль 
краенфвш!й посфянный хаВбъ на нивЪ и прямо отогналъ осла, на 
посЪвъ, & самъ еблъ на корточки, якобы помочиться. 

Хозяинъ нивы въ это время въ сторон поливалъ посфянный 
имъ лукъ. Увидя осла, онъ поднялъ крикъ и, прибфжавъ, гнфвно 
сталь бить осла, а испуганный оселъ началъ брыкалься и сбилъ 
съ себя мертвеца. 

Увидя это, пафшивый прибфжалъ съ крикомъ отчаянья, что на 
ослЪ сидЪль его больной отецъ и что хлфбопашець сталъ при- 
чиною его смерти. „РазвБ вы не могли меня предупредитв, развЪ 
я не могь уплатить вамъ денегь за потраву“,— продолжаль кри- 
чать плЗшивый, предъявляя искъ (къ хлфбопашцу). 

Посл переговоровъ, хл&бопашець обфщалея уплатить плфши- 
вому 10 наровъ 1) в» хуно *), навьючивъ ихъ хлЗбомъ. 

Получивъ 10 наровъ съ хлЪбомъ и покончивъ дфло, похоро- 
нивши мертвеца, плёшивый пофхалъ дальше. 

Бдучи съ навьюченнымь хлфбомъ, пл®шивый встрётилъ помя- 
нутыхь семь плЪшивыхъ, которые сидфли и поглаживали себЪ усы. 

— Хотя вы и съфли мою телку, но Богь вознаградилъ меня... 
Оказывается въ семъ мВ теркеша составляють деньги. ВыдЪ- 
лавъ шкуру телки моей въ теркепгь, я заработаль 80 тиллей и 
10 верблюдовъ хлфба, сказалъ одинок! плфшивый семи плф- 
ШивымЪ. 


1) Наръ—одногорбый верблюдъ,—дромадеръ, цфиится киргизами высоко. 
3) Кунъ, нли правильнфе „хунъ“, значит —цфив за кровь. 


4 ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРЗНИЕ. 


— Въ такомъ случа зарЪжемъ мы своихъ коровъ, вылфлаемъ , 
изъ ихъ шкуръ теркешъ и продадимъ ихъ, воскликнули семь 
плЪшивыхъ. 

ЗарЪзали они своихъь коровъ, выдфлали изъ шкуръ теркепть 
и отправились продавать въ степь. Но тамъ никто не покупаеть,— 
дають только по 9 по 5 коп. Итакъ, семь пльшивыхь, не ебывъ 
свои теркешъ, вечеромъ вернулись домой. 

— „Чтобъ его дочь была разведена!“ !) Этоть плфшивый, ока- 
зываетси надуть насъ. Надо ежечь его весь хлВбъ, сказали семь 
плфшивыхъ, 

Сожгли и превратили въ кучу золы. 

На другой день утромъ одинок плЪшивый, навьючиль золу 
на 10 наровъ, позхаль въ степь, присоединилея къ одному ка- 
равану и продолжаль съ нимъ путь. Наконець караванъ остано- 
вился на приваль и аюди зарфзали одного барана. 

— 0, зюди каравана, прошу ваеъ, сегодня во время сна 
не издавайте звуковь, я везу чувствительную клажу, иначе она 
можеть превратиться въ золу, упрашивалъь илфшивый. 

— Сегодня мы издаваль звуковъ не будемъ, прибыли усталыми, 
вс заснемъ, отвфтили люди каравана. 

Когда вс заснули, плВшивый облилъ всфмъ имъ задницы 
жидкимъ каломъ зарфзаннаго барана, который онъ припряталъ 
заранЪе. 

Ветавши утромъ, плбшивый сталъ высыпать изъ м шковъ золу 
въ одну кучу. Въ это время проснулись люди каравана и стали 
переговариваться между собою. 

— Ужь не издалъ ли кто-нибудь изъ насъ звука? Посмотри, 
У этого бфдняги кладь обратилась въ золу, сказаль одинъ. 

— Да я, оказывается, издалъ звукъ, произнесъ другой. 

— Должно полагать я много издаваль звуковъ, даже прямая 
кишка вылЪзла, сказаль трет. 

— А меня такъ совсёмъ Богь побиалъ. Я весь обмарался, 
заявилъ четвертый. 

Послф того ве люди каравана, дабы не было ущерба плти- 
вому, ршили надфлить его хл№бомъ. И воть онъ, получивъ 10 
верблюдовъ хлфба, пофхалъ домой. 


1) Эта ругательная фраза произносится какъ киргизами, такь и вартами, 
краткимъ словомъ: „Кызь-талакь“. А. Д. 
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Подъёзжая, онъ увидёль семь пльшивыхь, которые сидфли и 
поглаживали себ усы, 

— Что я потерялъ оть того, что вы сожгли мой хлфбъ? Ока- 
зывается въ этомъ мВ зола-деньги. За 10 верблюдовъ золы я 
получить 10 верблюдовъ хлфба, сказаль одинок плЪшивый семи 
плфшивымъ, 

— Въ такомъ случа и намъ надо лобывать богатство: сожжемъ 
весь наш хлфбъ и евно, и обратимъ въ золу, (сказали) семь 
плфшивыхъ. 

Обративъ сфно и хлббъ въ золу, семь пл№шивыхь взвалили 
золу на плечи и отправились (продавать) съ крикомъ: „кому 
золы, кому золы!“ 

Люди, слышавийе эти возгласы говорили между собою: „Должно 
полагать, что эти (продавцы) дураки“, А зат$мъ велЪлъ имъ 
кричали: „Вонъ у наеъ противъ юрть сколько навалено золы, 
если вамъ нушно, то заберите кстати съ собою! 

Осрамившись вдоволь, (семь плВшивыхъ) къ вечеру вернулись 
домой. 

— Чтобъ его дочь была разведена! И обуанулъ и осрамилъ 
онъ насъ. Остается его только убить (порзшили семь плфшивыхуъ). 

Пошли они въ юрту одинокаго плфтивато. Увидя ихъ, одинок 
паЪшивый убЪжалъ, а семь плВшивыхь погнались за нимъ. 

Продолжзя бфжать, одинок плфшивый ветрфтилъ бараньяго 
пастуха. 

— 0, плшивый, откуда это вы такъ бжите? спросилъ пастухъ. 

— Да воть въ нашемъ городь померъ каз! 1), и меня хотять 
избрать въ казш, а я не хочу. Вонъ люди, что виднфются, пре- 
слЗлуютъ меня, & я оть нихъ убётаю. Не желаешь ли быть ка- 
з1омъ, спросилъ пастуха плёшивый. 

— Со дня рожденя моего я пасъ барановъ и ничего хорошаго 
не видфлъ. Такъ и быть, буду каземъ, отвфтиль пастухъ. 

— Если тажъ, снимай съ себя платье, оставь мн своего осла 
и бги дальше, какъ я бфжалъ, сказалъ пл®шивый. 

Пастухъ ебросилъ съ себя одежду. оставилъ своего осла и пу- 
стилея бЪжаль, а плЪшивый, одЪвшись въ его платье и еВвъ на 


1) Каз! народный судья. А. Д, 


6 ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРЗНТЕ. 


осла, погналъ барановъ. Когда убфгавпий пастухъ уже прибли- 
жалея къ одной рёк, его догнали семь плфшивыхь и схватили. 

— Если хотите, чтобы я быль каземъ, я буду каземъ, если 
хотите, чтобы я былъ ханомъ, я буду и ханомъ, сказаль уб%- 
тавийй пастухъ. 

— Чтобъ его дочь была разведена! Онъ съ испугу то съ ума 
спятилъ и городитъ не зная чего, проговорили длурни семь плф- 
шивыхъ и, не подозр$вая, что это не одиноюй плЪшивый, бро- 
сили (пастуха) въ рёку. А потомъ—воскликнувЪ: „слава Богу, мы 
избавились оть олинокаго плфшиваго“— отправились домой, 

Когда насталъ вечеръ, одинок плЬшивый, сидя на ослЪ, гналъ 
передъ собой гурть барановъ. Смотрить, помянутые семь плф- 
шивыхъ сндять и поглаживають евои усы. 

— Какъ такь, откуда ты взялся? спросили семь пафшивыхъ 
одинокаго плфшиваго. 

— Да вы, оказывается, сдФлали для меня большое добро: вов 
наши отцы и дВлы и вое богатство мёра находится, оказывается, 
на дн рЪки, отвФтилъ (одинок плфигивый). 

— Покажи намъ пожалуйста все это, просили семь плфшивыхъ. 

Сказавъ: „хорошо“, одинок1й плфшивый погналъ своихъ бара- 
новъ къ крутому берегу рзки, за нимъ послдовали и семь плф- 
шивыхъ. ТЪни барановъ отражались на вод%. 

— Если вамъ нужны бараны, такъ вонъ они, сказалъ одино- 
&Й плЪшивый, указывая на тВни. 

Обрадованные семь плфшивыхьъ воскликнули: „А какъ же мы 
тула спустимея?“ 

— Каждый изъ васъ долщенъ опоясатьея крФико накрфико, 
наложить за пазуху камней и спуститься (сказалъ одинокй илф-. 
шивый). 

Надо сначала одному спуститься. 

Туть одинъ изъ плёшивыхъ, взявъ въ руки хворостину, полёзъ 
въ воду, камни увлекли его на дно, а хворостина помахивая 
также скрылась вЪ водь. 

— Воть, видите, онъ вамъ машетъ, зоветъ васъ туда, сказалъ 
одинок плфшивый. 

Тотда и оставийеся шесть илфшивыхь бросились въ воду и 
потонули. 

Итакъ, одинок пл шивый достигь желаемаго. Пословица го- 
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ворить: „Кто несправедливо копаеть яму другому, того Богь 
верзитъ въ бездну“. 


Переведено съ рукописи киргиза Чимкентскаго увзда, Ногай-Курииской воло- 
сти, Иркембека Ахенбекова, 


2. 


Мудрая дпвица. 


Въ прежшя времена былъ одинъ богачъ, онъ имфль одного 
сына и одну дочь. 

— Дитя мое, когда ты выростешь большимъ, женись по с0б- 
ственному выбору, сказаль отець сыну. 

Когда настало время сынъ отправился по ауламъ разыскивать 
себЪ жену. Отыскавъ одну женщину, онъ явился къ отцу и ска- 
залъ, что нашелъ (невЪсту). 

— Женщину или дЪвицу? —спросилъ отецъ. 

— Женщину, —отвфтилъ сынъ. 

— Ньть, не бери ее, возьми дфвицу, сказалъ (отецъ). 

— Не найдя дзвицы и р®ёшивъ жениться на женщин, сынъ 
опять вернулся къ отцу и сказалъ, что онъ нашелъ женщину. 

— Ньть, не бери, ты ищи дфвицу, сказаль (отець). 

Сынъ опять отправился разыскивать. Черезъ нфкоторое время 
онъ вернулся къ отцу. 

— Ну, что же нашелъ? —спросиль отецъ. 

— Найти-то нашелъ, да только женщину. 

— Нёть, не бери, сказалъ отецъ. 

— ДЬвицы я не нашелъ, все равно, женюсь хоть на женщинз. 

— Какъ угодно, если хочешь —жениеь, сказалъ, не видя исхода, 
отець. 

Сынъ женился. 

(Какъ то) богачъ, тяжко забоавъ, сказаль своей снохЪ: „Сношка 
моя, У меня есть въ наслёдотво для васъ большое богатство. Я 
никому объ этомъ не говорилъ. Ни сынъ, ни дочь мои про это 
не знають. Когда они впадутъ въ нужду, такъ вы выдайте имъ 
воть это богатство, сказать богачъ, указывая на порогь (юрты); 
ламъ вы найдете зарытое въ землё состояше. Сказавъ это, бо- 
гачъ померъ. 


$ ЭТНОГРАФИЧКСКОЕ ОБОЗРЗНТЕ. 


Сноха послЪ того еблизилаеь съ однимъ человфкомъ и, над$- 
ливъ его богалствомъ, добытымъ изъ-подъ порога, обогатила его. 

Желая (окончательно) соединиться со своимъ близкимъ чело- 
вЪкомъ, она, посовЪтовавшись еъ нимъ, отправила обфднфвшато 
мужа съ кладью въ одинъ городъ. 

Сынъ богача, узнавъ, что царь того города, куда онъ Фдеть 
съ кладью, любитъ играть въ азартную игру, прЁвхаль къ нему. 

Игра царя заключалась въ томъ, что онъ браль н$которую 
сумму денегъ, завязывалъ въ узелокъ, а потомъ, поставивъ кошк$ 
на хвость свфчу, пускалъ ее въ бЪгетво. Вели кошка бЪжитъ 
по направленю къ вамъ, то свЗча падаеть въ противоположную 
сторону. 

Итакъ, царь залЪялъ игру съ сыномъ богача. Какъ только 
царь пустиль кошку бЪжать, такъ свЪча отлетаеть въ сторону 
вына богача. 

Такимъ путемъ сынъ богача проиграль всю свою кладь, а въ 
концё концовъ проигралъ и самого еебя. 

Получивъ объ этомъ вфеть, жена сына богача рфшила отпра- 
вить (къ царю) и сестру вя мужа. Давъ ей много богалетва, 
отправила. 

ДЬвица эта была настолько умна, что, узнавъ о проигрыш 
брата, захватила съ собою мышенка. 

ПрЁвхала она въ городъ, отправилась къ царю и начала играть 
съ нимъ. Когда пустили кошку ОЪжать, дочь богача показала 
ей изъ рукава мышку, тогда кошка побфжала по направлено 
къ дЬвицв. 

Царь не зналъ о присутстви туть мыши, а потому онъ проиг- 
ралъ вое свое состояше, проиграль и соетояне своихъ подданныхъ. 
Мало того, дфвица выиграла и самого царя. 

ВыВхала (обратно) дЪвица изъ города (домой) вм®ств съ ца- 
ремъ. Ветрфчные подданные царя спрашиваютъ ее, уступить ли 
она за выкупь (ихъ царя). Она отвфчаетъ, что за выкупь не 
уступить, но соглашается уступить, если они отыщуть и возвра- 
тятъ ей того человЪка, котораго обыграль въ такое то время царь. 

Подданные царя обрадовались и тотчасъ же, приведя брата дф- 
вицы, вручили ей. 

'Итакъ, дВвица, вотр$тившись съ браломъ, достигла своей цфли. 

Переведено съ рукониси киргиза Перовскаго убзда, Макана Чектыбаева, › 
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3. 


Умный сын. 


`Въ прошедиия времена жиль одинъ богалъ, у этого богача 
было три сына. Упомянутый богачь имфлъ несифтное богатетво. 
Въ одинъ изъ дней богачь спросиль сыновей: „О, дЪти мои, 
если я помру, какъ вы меня будете хоронить? 

На это старний сынъ отвфтиль: „О, отець, если ты помрешь, 
я устрою теб такя похороны, что истрачу четвертую часть на- 
шего богатства. Посл того среднй сынъ сказалъ: „О, отець, 
чтобъ Богь прибралъ моего старшаго брала, онъ, оказывается, 
ненасытенъ къ богалетву. Да я истрачу на тебя (похороны) по- 
ловину нашего богатетва. 

Младиийй сынъ въ это время молчалъ. 

— Что же ты, дитя мое, молчишь, спросилъ его отецъ. 

— 0, отець, я вее сижу да и думаю... (Какъ я похороню 
тебя)—это ужъ булетъь в дать смерть и мои къ тому времени 
досталки, отвётилъь младпий сынъ. 

— Вы, мои два (старшихъ) сына, оказывается, неучи, а млад- 
шее мое дитя— умное, воскликнулъ отецъ. 

Въ одинъ изъ дней, по вол Всевышняго, прекратилось суще- 
ствоваше богача. На его ауль напали хищники, изрубили воЪхъ 
взроелыхьъ, гдЪ погибъ и богачъ. На похоронахъ его приняли 
участ{е только дфти его. 

Опуская въ могилу своего отца, младший сынъ богача, (печально) 
произнесъ: „О, отець мой, воть какова твоя смерть, воть ка- 
ковы твои похороны!“ 

Никогда не слёдуеть говорить виоередъ: что я сдфлаю то-то и 
то-то, а нужно прежде сдзлать, & потомъ сказать: я одфлалъ 
то-то. 

Переведено съ рукописи киргиза Ташкентскаго уфзда, Акъ-Джарской воло- 
сти, Мулла-Кубея Токфулатова. 


А. Диваевъ. 


'Оттискъ изъ „Этнографическаго Обозрёшя“, Ки. 98—93. 


Университ. тип. 
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Итъ -ала -казъ. 
(Повфрье). 


Не разъ намъ приходилось слышать оть киргизъ Казалин- 
скаго, Перовскаго и Чимкентскаго уфздовъ объ оригинальной по 
своему прозвищу птицф итъ-ала-казъ, что значить въ перевод»: 
„вобаха— пестрый гусь“ '). 

Объ этой птиц киргизы разсказывають просто чудеса: ить- 
ала-казъ кладеть яйца въ старыхь заброшенныхь мазарахь (мо- 
гилахъ), на боезлюдныхь и возвышенныхь холмахъ, гдё вотр- 
чаются необитаемыл норы разныхь звфрьковъ и т. д. Изъ лиць 
выводятся гонч!Я собаки, получивиия прозвище „кумай“ *). По- 
являются они крошечными, имвють черную или бЪлую грудь, 
отличаются необыкновенной быстротой, см8лостью и ловкостью, 
такъ что ни одна жертва охоты, подвергшаяся преслфдованйо 
кумая, не остается не пойманной. 

По неопровержимому убЪжденшю н$которыхъ киргизъ, ить- 
ала-казь подверженъ менструащи; поэтому эта птица не упо- 
требляется ими въ пищу. 

Участь кумая-щенка, по словамъ киргизъ, весьма печальна. 
Какъ только онъ вылупляется изъ яйца, ить-ала-казъ бросаеть 
его на произволъ сульбы, и онъ неминуемо погибаеть въ гнфздф 
голодною смертью. Воть почему кумви бывають весьма р®дки, 
попадаются, по выражено киргизъ, въ руки счастливзйшихь 


1) По провёркв оказалось, что ить-вла-казь сеть не что иное, какъ обык- 


новенивя втайкв. 
3) По словарю Л. Будаговв „кумай“— гончая собвки туркменской породы. 


р ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРЬНТЕ, 


людей сего мгра и производять на послЗднихь весьма благодалное 
дЬйотво. 

Киргизы безусловно убфждены въ происхождеши кумая оть 
ить-ала-казъ, и вслья попытки налши увФрить нЪ®которыхъ изъ 
нихь въ противномъ остались тщетны; въ отвФтъ на свои до- 
воды мы получали лишь снисходительную улыбку. 

Убьждешя эти на столько сильны и искренни, что даже 
передаются и современному молодому поколвню. Такъ, напри- 
мВръ, намъ случалось говорить съ ифкоторыми юношами кир- 
гизами, получившими воспитан!е въ русскихь школахь и, слЪдо- 
вательно, вкусившими, до нЪзкоторой степени, европейское обра- 
зован!е; и тВ неохотно подлавались нашимъ взглядамъ, поддер- 
живая убжденя своихъ собральевъ. 

Вообще, если поинтересоваться кочевымъ киргизскимъ бытомъ, 
можно добыть много цфннаго и интереснаго матерала по отно- 
рафи, не бывшаго еще никогда въ печати. Между тёмъ вов 
эти матералы, и даже добрая часть киргизской поэзи, въ неда- 
лекомъ будущемъ отойдуть въ вЪфчность, благодаря быстрому 
виянйо на киргизъ осфдлой узбекской культуры. 

Вся бфда въ томъ, что у кочевниковъь н$ть ничего писанаго, 
не говоря уже о печалномъ; до сего времени у нихъ все переда- 
валось изъ поколфшя въ поколбше устно. 

Все т старики-представители, если такъ можно выразиться, 
киргизекаго эпоса, которыхь не коснулась узбекекал цивилизащея, 
быстро вымирають, не оставляя по себф никакого воспоминаня 
и унося съ собою въ могилу все, что имъ было извфетно о род- 
номъ киргизекомъ народВ. 


А. Диваевъ, 


Канъ киргизы развлекають дфтей. 


Кто побываль хотя бы короткое время среди киргизъ, тоть 
знаеть ихъ чадолюб!е. Мръ киргизскихь дЪтей не притязателенть, 
въ средотвахъ развлечешя. Воть картина семейной жизни киргизъ, 
живо напоминающая намъ знакомыя „ладушки“. 

Когда ребята (или даже одинъ ребенокъ) сидять и сильно 
плачутъ, то воть сшовобъ прекратить ихьъ плачь уловкой. На- 
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примвръ, быстро схвативъ рученку ребенка, начинають считать 
его пальцы воть какъ: взявъ большой палець ребенка говорять: 

„Займемел вороветвомъ (скота)“. Схвативь указатольный па- 
лець, произносять: „Коль заняться, такъ займемся“. Взявъ вред- 
ый палецъ, говорять: „А какъ съ Богомъ быть“. Схвативъ безы- 
мянный палець, произносять: „А что же Богь сдЪлаеть“. Взявъ 
мизинець '), восклицають: „Давай сюда, зарЪжемъ!“ 

Посл того, взявъ другую рученку, вновь въ такомъ же по- 
рядкЪ начинають пересчитывать пальцы ребенка и каждый разъ 
заканчивають приговаривая: „берланъ, черланъ, алызъ, калызъ, 
отызъ“. 

Сообщилъ это намъ Иркембекъ Ахенбековъ, киргизъ Ногай-Ку- 
ринекой волости Чикментскага уЪзда, Сыръ-Дарьинской области, 

Его сообщеше представлять не малый интересъ, дакъ какъ 
`вносить кое-что новое въ сообщешя Г. Н. Потанина, касающяея 
сибирскихъ киргизъ и появивиилел въ его трудЪ: „Очерки еЪ- 
веро-западной Монгол“. Результаты путешеств!я, исполненнаго 
въ 1879 году по порученю Импералорскаго Русскаго Гео- 
графическаго Общества, выпускъ Г\. Матералы этнографическе. 
С.-Петербургь 1383 года. Назваве пальцевъ руки по нар ямъ 
урало-алтайской семьи народовъ приведены на страницахъ 144, 
145 и 941. 

Къ сожалёнио, томъ второй этого труда, заключающий этно- 
графическе матералы о киргизахъ, въ Туркестанской публичной 
библютек® ие нашелся, такъ что едфлать необходимое сравнеше 
и сопоставлене мы не можемъ. 


1) Пальцы у киргизъ поеятъ слздуюця обыкновенныя пазван 
бармакь (большой ивзець). 2. Сокъ-куль (указательный палець). 3. Ортн- 
бармакз (ередшй палецъ). 4. Атьджокз-бармам5 (безымянвый пвалецу)н 5. 
Чима-такз (мизинецу). Кром® того, кождый палец, за исключенемт, боль- 
шого пальца, носить особое, для забавы двтей пазваше. Такъь напримвръ: 
‘указательный —биллалы-уйрекъ (утки съ утлтами), ереди!-—ортавт,терекь 
(средн! тополь), безымепный— чилдырь-чумекъ (струлщйсн вранъ) м, вако- 
нецль, мизинець —кечкепта-бубекъ (пальчикъ малютка), 


(Отд. оттискъ изъ „Эгвограхическаго Обозрвын“ 1908 г. № 1—9). 


155 


Похищенная царевна, 
(Сказка кириизовь Оырз- Дафъииской области). 


Въ прежея времена быль одинъ царь, у этого царя была одна 
дочь, которая обладала красотой. Эта дочь его въ одну изъ но- 
чей пропала. Веталъ (царь) утромъ, дочери нЪтъ. 

Когда, разославъ тлашатаевь, царь еобралъ свой народ, ему 
отвЪтили, что никто (о пропажв) ничего не знаетъ. 

Въ тв (времена) одна старуха имфла семь сыновей, всё они 
были находчивые. 

— ели кто отыщеть, тавъ опи отьшшутъ; рёшиль царь и по- 
требовалъ къ себв семь сыновей старухи. 

Еели вы отыщете ее, л вамъ уступлю свой тронъ, & ежели не 
отыщете, сниму вамъ головы, сказалъ (царь). 

Помянутые семь парней, пе видя другого исхода, общались 
отыскать. Котда они выбрались въ степь, да оглядфлиеь, имъ 
удалось напасть на слЪдь, 

Въ ть (времена) жиль еще другой царь, который быль влюб- 
лень въ помянутую дЬвицу. Царь этотъ обладать (особымъ 
искусетвомъ). Онъ (иногда) надзваль на себя шкуру беркута-ве- 
ликана и (совершалъ) полеты, а когда сбрасывалъ (еъ себя) 
шкуру, снова превращался въ царя. 

Заподозр®въ этого царя въ похищент (дввицы), черезь в%- 
сколько дней (братья-парни) прибыли въ городъ царя. Одинъ изъ 
(братьевь) обладаль р®дкою ловкостью. Про такихъ людей обык- 
новенно говорятъ; „какъ каменная (плоскость) не принимаеть 
слвдовъ, какъ (жидкое) маело (при падеши) ме издаеть шума п 
звука“ 

Вотъ этоть то молодецъ и отправилея за похищенной дочерью 
царя. Появляетея онъ въ дом царя и видить тамъ птицу-охра- 
вителя, а царь еъ дввицею—епятъ, Подходить онъ къ итиц$-хра- 
нителю и начинаеть ее гладить. Потомъ уефлен подь шесть, на 
которомъ сидфла птица, и не даваль ей заснуть. Какъ только 
птица задремлеть, такъ сейчась ошь пачинаеть трясти камыить, 


2 ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОВОЗРЪНТЕ, 


` 
производить шелесть и птида просыпается, Такъ продолжалось 
почти до евзта. Изнуренная птица заснула. П0ел% этого моло- 
децъ осторожно взялъ дввицу и, подложивъ парю въ объят! ва- 
масленную (евернутую) кожу, екрылея еъ дЪвицей, 

Добралея онъ съ дввицею до евоихь шести братьевъ, а оттуда 
ве семеро еъ царекою дочерью отправились по направленно къ 
своему дому. 

Проенулаеь птица - охранитель, емотрить, дввицы н®тъ. Она 
тотъ-чаеъ же полетвла за семью еыновьями старухи, потому что 
и ранфе опасалась ихъ. Догнала она ихъ около берега одной 
р®ки. Семь братьев сидЪли и не зам чали ел. Тогда птица-ох- 
ранитель стремглавъ опустилась, подхватила дёвипу и поднялась 
къ небесамъ, 

— Застрфли, пожалуйста, эту птицу, еказали шесть братлевъ 
мергепу (охотпику). 

— Пусть немного отлетитъ дальше, отвЪтилъ охотнивъ. 

— Но выть она улетить тогда совеЪмъ, сказали (братья), 

Когда отица (еъ своей ношей) уже почти стала скрывалься 
отъ взоровъ, охотникъ выетрЪлилъь и попалъь прямо въ птицу, 
не причинивъ вреда дввиц®. Судя по направленно полета, (дфви- 
ца и птица) должны были упасть въ озеро. 

— Какъ бы дьвица при падени въ озеро не утонула, ты ехва- 
ти ее, сказали (братья) стоящему туть „ловчему“. 

Какъ только д®веца погрузилась въ воду, лов\ И подхватиль ее. 

Провышаетея (въ это время) царь, глядитъ, дввицы изтъ, пти- 
цы-охранителя тоже нзть. Тогда царь, одввшиеь въ шкуру бер- 
кута-великана, полетёль въ погоню за (вемью братьями). 

— Ты в®дь хоропий нырокъ, нырви въ одномъ мЪетв, &а мы 
поелвдуемъ за тобой, сказали одному своему брату шесть брать- 
епъ, завидЪвъ летящаго царя. 

Тогда ловый нырокъ броеилея еъ обрыва въ воду и нырпулъ, 
за нимъ нырнули и проше. Замзтивъ это, поелбдоваль ихъ при- 
мёру и царь, но онъ ударилея грудью (о подводный) камень и 
туть же померъ. 

ЛовьЙ нырокъ вынырнулъ какъ разь противъ урды (дворца) 
царя, за нимъ вынырнули и остальные. Оказывается вез ови за- 
ранфе условились вынырнуть пъ этомь еамомъ мет». 

Явились они №ъ царю и доложили, что привезли его дочь, 
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Когда царь епросиль ихъ, какимъ способомъ они доставили его 
дочь, братьл повазали ему два крыла, дочь тоже указала (на эти 
крылья). 

ПоелЪ этого царь, по объщанио своему, дочь свою соединиль 
еъ однимъ изъ братьевъ, другому отдалъь свой тронъ, а осталь- 
ныхъ усетроилъ на разныл должности, 

Вотъ тахимъ способомьъ (братья) достигли желаемаго, 


(Переведено съ рукописи киршза Чимкентскало уъзда, Ношй-Ку- 
ринской волости, Иркембека Азенбекова). 


`А. А. Диваевъ. 


Канъ 80-ти лЬтняя старуха родила 40 ушей. 
(Сказка кирлизовь Сыр»- Даръинской области), 


Въ прежн!я времена жили старииъ ео старухою, у старухи со 
старикомъ почти до самой старости не было двтей. Въ одинъ изъ 
дней, когда они, б®дненьюе, достигли глубокой етароети, по вее- 
могуществу Бога, старуха стала проявлять прихоти и проеила 
накормить ее (бараньими) ушами. 

Отарикъ несчастный, догадывалеь, что его 80-лфтняя старуха 
забеременвла, и, питая надежду, что Богъ пошлетъ ему сына, сталь 
рыекать по везмъ свадьбамъ и поминкамъ, и, набравъ сорокъ 
ушей (зарЪзанныхъ) баранов», принееь домой. Вее это етаруха 
(сваривъ) еъфла и, спустя нфеколько м%елцевъ, родила еорокъ 
ушей. Веь (эти уши) хотя и не походили на людей, но пее-таки 
говорили по-челонзчьи, ходили по-человЪчьи и ли по-человъчьи. 

Смотря на нихь, старивъ со старухой дивилиеь диву. Эти ©0- 
рокъ ушей стали для нихъ несчастьем: Вдятъ ли—мимо рта про- 
носятъ, ложатьея ли,—на постели не помфщаются, садлтея ли — 
на мЪъеть не помзщаютея. 

— Да вЪдь это для насъ чистое несчастье, воскликнули ста- 
рикъ ео старухой, и убили вов уши. 

Нужно сказать, что когда избивали, одно ухо спряталось и при- 
таилось въ такомъ мФет%, гдф не могь видфть человзкъ, 

Что каваетея екота, етарикъ во старухою имвли (только) одну 
черную одногорбую верблюдицу. Она была беременна и въ одинъ 
изъ дней воепроизвела (на евЪтъ) верблюженка. 

Воехищаясь изобилемъ молока, какъ-то старуха съ укоромъ 
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пропанеела: „Чтобъ тебЪ, етарикъ, поеохнуть. Перебиль веф уши, 
хоть бы одно ухо оетавилъ въ живыхъ. Оно бы теперь евидЪло 
у котла, да лизало бы молочную пику“, 

Услышавъ эти слова старухи, спрятавшееея ухо, ео словами: 
„0; мама, а меня куда дЪнешь?“ — предстало предь ней. 

— Дитл мое, гдв ты до еего-времени было? Какъ хорошо, что 
ты пришао, еказала старуха и посадила ухо на ушко котла, дазъ 
ему въ руки ложку, чтобы оно лизало (молочную) п®нву. 

Неечастное ухо, забравшиеь на ушко котла, сидфло и лизало 
иЪнку, озиралеь вругомъ и считая находящихся въ юрт людей. 

ПосидЪьвъ немного, старикъ ео старухою вышли на дворъ, 

Неечастное ухо, придумавъ какую то хитрость, вновь спрята- 
лось. Такъ что старикъ со старухой опять забыли про него. 

Спустя ифеколько дней кое-кто собралея Фхать за еолью. 

— Вели бы мой уши были живы, развв я не отправила бы 
ихъ воть съ этими людьми на нашемъ черномъ одногорбомъ 
верблюд за солью, произнесла съ сожалвньемь старуха. 

— Мама, вздь я живо, приготовьте скорзе чернаго верблюда, 
я позду, сказало спрятавшееея ухо,—подбвжавъ, испуекая взтры, 
къ етарухВ. 

Обрадованная бЪдная старуха, приговаривая: „добро пожаловать, 
севътикъь мой“, приготовила верблюда. 

Неечастпое ухо усвлось верхомъ на чернаго верблюда, ульзб- 
нулось отъ удовольстйя п поЪхало. 

— 0, евътикъ мой, я теб долженъ сдЪлать одно паставлене. 
Еели въ корогв будеть дождикъ, то ты пе прячьел подъ лиеть- 
ями; не равенъ чаеъ, тебя можетъ съфеть, по незнанио, вм%е- 
ть съ листьями черный перблюдь. Тогда будеть плохо, сказать 
старикъ передъ выфздомъ уху. 

Сказавъ: „хорошо“, ухо вызхало въ путь. 

Продолжая путь, ухо, спратавшиеь подъ жазы, 1) стало вы- 
крикиваль: „0, люди, и на чернаго верблюда навыочьте три капа 
воли“! 

Услыша эти возгласы, люди поражаются, Однако пораженные 
люди навьючиваютъ три капа еоли на чернаго верблюда. 


*) Жазы —кошма подъ свдломъ у одногорбвго верблюда. А. Д, 


— Эхъ, мой черный пверблюдъ, вези кладь по паправаенио къ 
(нашему) зулу, мой черный вербаюдъ, ириговариваеть ухо. 

Продолжая таль путь къ зулу, пошедъ дождик, 

Неёчастное ухо стало зибнуть. Тогда оно едфало © верблюда 
на землю, забилось подъь двумя листьями и заснуло. 

Черный вербаюдъ, щицая траву, сьвль вмфеть еь дистьми и 
ухо. ЗатЪиъ, продолжал пастись, добрадел, не заблудившиеь, и до 
своего аула. 

Сидя въ желудкв верблюда, ухо стало выкрикивать: „о, отець 
п мать, меня вы (больше) любите, или чернаго верблюда?“ 

— Овътикъь мой, тебя н больше люблю, еказалъ старикъ, 

— ели вы меня больше любите, то заръжьте черваго вербаю- 
да, насытьтесь его кровью и мяеомъ. Я вбдь сейчаеъ еплю въ 
желудкв чернаго верблюда, отввтило ухо. 

Поел% тото неечастный етарикъ, наточивъ ножъ, зар®заль чер- 
паго верблюда. ОемотрЪлъ овъ желудокъ, кишки, но ухо не па- 
шелъ. Только не осмотр®лъ „худой желудокъ“. Вели бы оно тамъ 
оказалоеь, то навфрное задохнулоеь бы, заключиль старик». 

Но ухо, придумавъ какую-то хитроеть, молча оставалось впу- 
три худого желудка. 

Выбросивъ худой желудокъ въ поле, (етарикъ со етарухою) 
откочевали еъ этого мфета на другое. 

Набрель волкъ и, увидавъ валяющ ея худой желудокъ, обрадо- 
вавшись, съвлъ его. Утоливъ евой голодь, побъжаль опъдельше. 

Въ одинъ изъ дней волкъ опять проголодалея, и емъаоеть по- 
кинула его.... Какъ замыелить онъ наброеитьея ны барановъ 
пастуха; а ухо, (сидя въ шелудкв его), вричить“: иастухь, пас 
тухь! на твоихъ баранов хочеть наброейтьея волкъ*. 

Очутилея вольъ въ большой б%дв. 

Вотъ онъ прибъжаль къ лисиц и говорить, что какъ-то въ 
степи овъ еъёлъ „худой желудонъ“ и съ тьхъ поръ нажиль себъ 
бъду: какъ лишь задумаеть онъ паброситься на барановъ паету- 
ха, такъ сейчась изъ его чрева сльшитея крик... „Просто б%- 
да“, жаловалея лисиц волкъ. 

Теперь послушайте одну хитрую продфлну лисицы, 

— Хорошо, оть этого есть очень полезное лфкаретво, сказала 
съ улыбкой лненца. Ты сначала (безъ передышки) побЪгай, туда 
сюда, а потомъ елдь на ледъ и сиди, 
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Соглашаясь съ совётомъ лисицы и, поскликнувЪъ: „да это со- 
веъмь удобное лЪчене“—волкъ началь скакать по вевмъ направ- 
ленямъ, БЪгаль онъ до изнеможешн и пота, а потомъ нисколько 
не медля, уевлея на ледъ. Сидъль волкъ на льду съ заката еолн- 
ца до самаго разевёта, такъ что ноги и хвоетъ его совезмъ при- 
мерзли ко льду. Пробуеть олъ поднлтьея, да пе можеть. Совевиъ 
оерамилея (волкъ), да еще на самой (проЪзжей) дорогв. Спдитъ 
онъ и печалитея: „зададутъ же теперь мн, несчастному“! 

Пока волкъ озиралея вокругъ себя, какъ въ это время на- 
Вхалъ на него какой то путвикъ. Омотритъ, спдитъ волкъ. Онъ 
тутъ же однимъ ударомъ убилъ его, водралъ шкуру и позхалъ 
дальше. Ухо въ это время незамвтно забралось въ карманъ путнику. 

Нужно сказать, что путникъ былъ ве одинъ, ихъ было трое. 

Подъфажая къ одному аулу, они начали переговоры о ночлег. 
Хозяинъ юрты епрашиваетъ, еколько ихъ человЪкъ, путники 
отвзчаютьъ, что ихъ трое. 

— Чтобъ вамъ подохнуть! отвфчайте, что ваеъ 0 мною чет- 
веро, кричитъ въ это время ухо. 

Когда хозлинъ юрты ие соглазилея принять четверыхъ, пут- 
ники похали на ночлегь въ другой аулъ. 

Хозлинъ этой юрты оказалея богатымтъ человвкомъ, онъ ве- 
льль зорёзать животное и, еваривъ мясо, подалъ (гоетямъ). Ухо 
въ это время, проеверливъ дно чашки (въ которой было подано 
мясо), успло насытитьея. Хозлинъ, замтивъ, что гости не на- 
Ълись, снова сварилъ мяса и подалъ гостямъ. Тавимь образомъ 
(ухо) надфлало много хлопотъ хозлину. 

Поелв того вев находлицеся въ юртВ легли и заснули. 

У богача-хозлина были дв взрослыл дочери. Он не спали и 
все хохотали, 

— Ну, ужъ и гости, нечего сказать, и остатковь оть ужина 
не дали, продолжали д®вицьг). 

— Будьте тершвливы, вы тоже пофдите остатковъ, сказало имь 
въ это время ухо. 

Такь дзвицы и заенули. 

1) У киргизовь существуеть спогобразный обычай. Хозлева никогда пе 
садятся съ гостлми за трапезу, это считается неприлично, Хозлинъ въ это 
время сидать въ сторонв. На обяввиноети гостей дожить накормить хозневъ 
остатками оть трапезы. А. Д. 
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Ночью ухо ветало, зар№зало беременную козу и, вынувъ изъ 
утробы ягненка, положило между двумя (спящими) дЪвипами, го- 
лову ягненка подброеило между двумя путвиками, къ бород% хо- 
зяина привязало косы жены его, елужанку рабыню привязало къ 
маслобойнв, а пастуха къ кусту полыни, 

Потомъ ухо сло въ передн!й уголъ, взяло въ руки колотушку 
и стало кричать: „Хозлинъ, вставай сгорЪй, на барановъ твоихъ 
полкъ нападаетъ“! 

Тутъ вев проснулиеь. 

— 0, несчастная моя головушка! воть этого ребенка пли я 
родила, или ты родила, говорить (въ ужаев) одна изъ дВвиць 
другой. 

ка Эту толову или ты родилъ, или я родилъ, спрашивает» 
одинъ изъ путниковъ другого. 

Въ то время, какъ хознинъ съ хозяйкой распутывали свои во- 
лосы, несчастное ухо погнало цфлый гурть барановъ домой. 
Пригназъ ихъ домой, ухо обогатило старика со старухой. 

А между хозлиномъ и хозяйкой, путниками и дзвицами, посл 
ухода уха съ баранами, произошла ссора и драка, съ чВмъ ови 
осталиеь тамъ. 


(Переведено сз рукописи киртиза Перовскало утзда, Кысъ- Бузутской 
волости, Пир-Мухамеда Тойтанова). 


А. А. Диваевъ. 


Оттискъ изъ „Этнограхическаго Обозрия“, ки. вы 83. 
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Киргизсвй заговоръ противъ унуса ядовитыхъ насфкомыхь и пребмы- 
кающихся. 


Благодаря служобному положено, намъ приходилось им ть по- 
стоянныл столкновешя съ кочевыми туземцами Сыръ-Дарьинской 
области. 

Интересуясь бытомъ ихъ, какъ народа мало еще изслфдованнаго 
въ этнографическомъь отношен!и, мы, насколько это возможно, 
стараемся отмЪчать всЪ т факты изъ обыденной жизни этихъ 
степняковъ, кои, въ силу ихь особенности, являются боле или 
мене интересными. 

На этотъ разъ остановимся мы на заклинани ядовитыхъ на- 
сВкомыхъ, зы и т. п. 

Нердко киргизы подвергаются укусу или ужаленью разныхъ 
ядовитыхь насфкомыхь и пресмыкающихся: змй, скоршоновт, 
фалангъ, кара-куртовъ и т. д. 

Цивилизованные народы въ подобныхь случаяхь прибфгають 
къ помощи медицины. Но у киргизъ на этоть случай есть свой 
избавитель—это арбаучи. Онъ занимается исключительно загова- 
риванемъ и нашептыванемъ волшебныхь причитан!, коими вы- 
зываеть изъ норъ змЪй, фалангъ, скоршоновъ и кара-куртовъ, 
дли того, чтобы уничтожить въ нихъ ядъ. 

По словамъ киргиза Перовскаго уфзда, Кысъ-Бугутской воло- 
сти, Пирмухаммеда Тойтанова, арбаучи приступаеть къ своему 
волшебному затовариваню—такъ: 


Ветуплене. 


0, истинный пророкъ Сулейманъ, единый пророкъ Сулейман! 1) 
Вызываю тебя на помощь!.... 


1) Пророкь Судеймаль (Содомонъ), сынъ пророка Двуда (Давида), по пре-. 
Данию, вздахъ лзыки вовхл. животныхъ, птиць, наевкомыхь ит. д. 
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О, пророкъ Даудъ! выжимающИ! жиръ 1), 

Обладающий необыкновенной силой, жду тебя! 

О, пророкъ Ана-мяръ, о пророкь Аша-дяръ! 

Внемлите моему зову, спВшите ко мнв на помощь! 
Приказаше. 


Обращаюсь къ тебф, фаланга, выходи (изъ норы) скор$е, 
Ты во власти Камбара *); 
Сп ши, не модля, своимь появленемъ, 
Онъ предсталъ предъ тобою; 
Если даже на нору твою обрушится каменная гора, 
Не взирай на то, выходи см%ло!... 
Выходи, вцфпившись въ верблюжью лапу, 
Если въ этоть моменть попадеть она (лапа) въ твою 
нору. 
Похвамы. 
О, фаланга! движешя твои быстр&е пущенной стр%лы, 
Бжишь ты проворнфе быстротекущей воды.... 
Вылети же (изъ норы) быстре полета ласточки, 
Прилети ко мн, словно ястребъ перенелятникъ— 
И явись предо мной, какъ на ладони! з 
О, кленгеръ, кленгеръ! Баба-назаръ-кленгеръ 3) 
Выходи съ трескомъ, съ шумомъ и громомъ.... 
О мой быстрохватающий, истребляющй, ретиввйший!.. 
О, кленгеръ, кленгеръ! норка твоя уподоблена 
Пестрой, черной и разузоренной ножнВ! 


Урозы. 


Я изображаю собой жилище фаланги, 
Я кровь кара-курта, 


1) По предав! ю, пророкъ Даудъ отличалея неестественной силой. Напримру, 
взивъ въ руки жел$30, ошъ обращался съ нимъ, канъ съ тветомъ и выжималь 
изъ него жиръ. 

3) Камбаръ былъ везичайш:Й вызыватель (изъ норъ) преемыкающихея в 
ядовитыхъ пасфкомыхъ. 

3) Слова эти также обращены гъ Фвлангв.-Н%которые туземцы кленгеромъ, 
называютъ породистыхъ куръ, которыя несутъ крупныя яйцо, друме попи- 
маютъ подъ этимъ назвавемъ дородноеть, великость и т. д. Вь сказк® же 

‚ Гуаьханы, Кленгеръ-султаномъ нааваль сынЪъ оилина, за которвго сватвли 
дочь совы, А, Д. 
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Я каса-курбашгь 1), 
Л болЪзнь, посланная Имъ (Богомъ)!.. 
Я клещъ, впивающся въ фалангу, 
Д лоезые алмазной (острой) шашки, 
Я полная луна! *) 
Й сЁмя адрасбана °), 
Я цебть ала-буты (лебеды), 
Я конецъ остраго ножа|.... 
Предетань же предо мной, какъ по дуновенцо Сулеймана; 
Иначе искальчу тебя, какъ калФчить иногда Веевышийй, 
И опущу въ быструю р%ку. 
О, кленгеръ! выходи же на зовъ 
Опрокидывающаго вверхъ дномъ вселенную,.... 
Джилау (трава), растущИй подъ джингиломъ (гребенщикомъ), 
Джалбызь (мята) душистый и кекре *), 
Найдуть тебя и уничтожать. 
О, фаланга, фаланга! 
Ты почернёла оть моихъ заговоровъ, 
Подобно уроду еъ растерзанной селезенкой.... 
О, фаланга! привязать я тебя 
Силою волшебнаго заклинан!я, 
Заковалъ тебя я цвиями Сулеймана! 
Заклинаше 5) 

Арысыны, курысыны, муртыны, чуртыны, кырганы, киритканы, 
чул, чуя, чига, чига, бара, бара, дава, дава, ашиндау, бушиндау, 
дариндау, мирандау, килюки, килю сасыръ, бары-була, бары-була, 
исиндау, фишиндау, имандау, шимандау, чны, чны, чны би, чны 
ходжа тны би, худай бастанъ, менъ джастанъ, чига берсунъ берь 


бастанъ, 
А. Диваевъ. 


1) Представитель ядовитыхь изезвомыхт. 

3) По сказаню туземцевъ, скоршоны, еваанги п кара-курты въ полнолу- 
в1е не оставляють своихъ поръ, по другим свздвшямт—паоборотъ, 

3) Адрсбовъ—это дикая рута. Употребляется въ бухарекой медицинв подъ 
пазвашемъ „хазоръ-аебаоду“, т. е. тысича потребъ. Съмепами этого расте- 
ши окружають не только вновь родившихен шнвотныхт, во иногда и двтей.— 
Бухарске дуваны (юродивые) одуряютъ себя дымомъ этихъ свмянъ; почет- 
пому гостю также бросають въ веровию гореть ихъ, А. Д: 

*) Травы: кекре, джилзу и джадбывь, кёкъ отзываются туземцы, НУЪЮТЪ 
цвлебное свойство противъ да нвебкомыхт. 

3) Звклинаше это не переводимо, А. Д: 


4 ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРВНГИ. 


Занлинан!е и призывъ в $ тра. 
(Изь пирмаскихь повтьрй). 


Въ бытность мою въ г. Чимкент, въ февралФ мВеяц 1891 
года, цвлыя сутки продолжался сильный и порывистый вётеръ. 

По этому поводу мнв пришлось говорить еъ туземцами; и м%ет- 
ные сарты, между прочимъ, разсказали мн довольно курьезный 
обычай заклинаня вЪтра, существующий у нихъ съ древнихъ 
временъ 1). Привожу разсказъ цфликомъ. 

Во время сильныхьъ взтровъ, въ лфтнее время, а именно, ког- 
да колосится и созр®ваеть хлфбъ, старухи-сартявки садятсл 
ворхомъ на песты, берутъ въ руки длинныя хворостины, навязы- 
ваютъ на нихъ разноцвзтныя тряпки и, вымазавь сажею лицо, 
отправляются по улицамъ. 

Залмъ, подражая ржан!о жеребца, он® начинають кричать и 
прыгать на встрёчныхь мужчинъ, приговаривая: 


0, чалъ-мама, чалъ-мама *) 

Не найдешь себф ты м%ста—чалъ-мама, 

Ты разсыпала созрёвш!Й колосъ проса—чалъ-мама, 

Ты развфяла кучи соломы 3) по ложбинамъ, чалъ-мама. 

О, чалъ-мама, чалъ-мама! 

Ты срываешь камни, крёико прилипп!е къ землЪ, 

Ты ломаешь круглые толовки малиа *)—чалъ-мама. 

О, чалъ-мама, чалъ-мама! 

Я прекращу твою бурю, чалъ-мама, 

Я сломаю твой порывъ, чалъ-мама, 

Ты паскучила нашему селенью, 

Навлоку я смерть на голову твою, будь увфрена въ этомъ, 
чалъ-мама. 

(Обращаясь къ населению): 

Прогонимъ-же, съ помощью „Худам“, бурю, 


1) Такой-же обычай существуеть и в Ташикевтв, по здвеь старухи бЪлят- 
сп и румлвятси, вибсто того, чтобы маватьси сажей. 
з) Говорять „чай-иама“, но это пеправильно; чай-мама беасмыезица, а чалъ- 


мама въ перевод® значить „с®дая старуха“. 
3) Съ гуменъ. А. Д. 
4) Машъ--родъ мелкаго горох, 4. Д: 
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Подавайте щедро, чтобы сыпалось по дорог, 
„Подавайте тах, чтобы лилось по дорог“. 


Заелышавъ возгласъь старухъ, каждый домовлалфлець даеть 
имъ зерновой хлЪбъ и деньги, а затВмъ на все собранное устран- 
вается на могил святого общий обфдъ „худаи“. 

По убЪфждению туземцевъ, природа не въ состояни бороться 
съ столь сильнымъ заклинанемъ, и буря неминуемо должна утих- 
нуть.... 

Ниже мы приводимъ обратное явлен!е, т.-е. повфрье о призыв» 
вЪтра, записанное нами со словъ киргиза Перовскаго уЪзда, Кые- 
бугутекой волости, рода Алчинъ, Пирмухаммеда Тайтанова. Ко- 
чевники-земледВльцы не имфють еще ни малЪфйшаго предстаз- 
леншя о существован!и механическихь земледёльческихь орулШ, и 
дЪлается ими все первобытнымь способомъ. Въ силу сихь 0б- 
стоятельствъ имъ приходится иногда прибФгать къ помощи на- 
родныхь примфть и повёр!Й. Такъ, напримёръ, призывается в%- 
теръ въ то время, когда настанеть пора взять. 

Кому не извЪетенъ допотопный способъ вфяня! Пользуются 
имъ и наши киргизы. Беруть они обыкновенно лопату, захваты- 
вають зерно, смВшанное съ мелкой соломой, и подбрасывають 
вворхъ, дабы зерно очистилось отъ соломы. Тутъ-то и необхо- 
димъ вЪтеръ, чтобы сдувало солому въ сторону. Его нёть, нуж- 
но значить вызвать. И вотъ, алчущЙ взтра киргизъ начинаеть 
выкрикивать заклинан!е своихъ прелковъ: 


0, Джалангашъ-ата 1), вызывай, вызывай вёторъ! 

Чтобы взвился онъ чернымъ туманомъ, 

Съ силою и съ бураномъ..... 

Чтобы раздувалъ онъ лохмотья на голыш, 

Дабы блестЁло его тВло. 

Пусть сдфлаеть (в$теръ) такъ, чтобы оголилась голова съ 
коростою *). 


1} „Дивлангашуь-ата“, вь переводВ значить „голый-отець®. Это, очевидно, 
приговорка, вродь нашей: „Голодъ не тёткА, п холодъ не дяди“. 

2) Здвеь довольно часто можно вотр®тить мололвтвихь и взрослыхь ту- 
земцевъ съ горостою на головв. БодЪзць эта, очевидно, прививаетси оть 
печиетопаотности. Людей, съ такимъ педугомъ, туземцы пазываютъ „тазъ“. 
Что можеть быть песчастне таза. Сь дВтскаго возраета и до зрёлыхъ л®тъ, 
онъ подвергается насмвшкамь: сбрасывають съ него тюбетейку, кричать 
ему велвдъ д. А, Д. 


6. ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ `ОБОЗРВНИЕ. 


Въ этомъ повзрь, фразу: „Оголилась голова съ коростою“ 
слфдуеть понимать: чтобы вбтеръ сорваль шапку или тюбейку 
таза. 

ВЪтеръ красный *), со свистомъ! 

0, взтеръ краеный! бушуй, собравши вс силы; 

Ты тоть буйный взтеръ, который стремится 

Черезъ высовя вершины горъ.., 

О, свирзпый вфтеръ! нескончаемо гудишь ты съ востока! 

Оть падешя широкаго горнаго потока 

Волнуется блестящая поверхность тихаго озера... 

Собравши всю свою мочь, 

Засвищу *) я подобно удаву. 

Приди-же, вЗтеръ, приди скорфе, 

Вызываю тебя со свистомь змфи, 

Возсылаю тебз свой Уранъ °), 

Ибо, я не могу сдувать, подобно теб%, солому. 

О, вЪтеръ, вЪтеръ! по волВ твоей катится безконечно 
Ибелекъ +) 

По дуновенцо твоему тухнеть огонь, 

Летя в0 стремительной силой, 

Ты подметаешь поверхность земли... 

О, вБтеръ! вызываю, вызываю тебя на помощь! 

По словамъ Пирмухаммед» Тайтанова, а также н$которыхь 
киргизъ Перовскаго уфзда, означенныя выше приговорки ©л$ду- 
еть повторять какъ можно чаще, ибо де это ускоряеть появле- 
не вЪтра и усилеше его. 

А. Диваевъ. 


1) У киргизъ принято называть краснымъ в%тромъ тоть, который подни- 
мается въ Кызылъ-кумахъ, находищихся въ предзлахт Перовскаго, Ташкент- 
скато, Джизавскато и нЪкоторыхъ другихъ у%здовъ. 

3) У многихъ туземцев и даже татаръ, живущихь въ Европейской Рос- 
с1н, сохранилось повврье, что свистомъ можно вызвать в\теръ. 

3) ,Уранъ“—киргизеюйЙ боевой кличъ, вызывающИй нь помощь. А. Д. 

1) „Ибелекъ“—сухая колючла, имъющая правильную шарообразную еорму, 
достигающая до 2-хъ гутовъ въ МаметрЪ. Это растеве распространено по 
всему краю; у Сыръ-Дарьи яваяется р№же. Семаго полного ризвит!я оно до- 
етигаеть въ отромной соляной пустых между Эмбой, Касшйскимь моремь 
и Устюртомь,—См. „Флора пашихъ средне-азатскихь владфн!й“, Соч, И, 
Киръенскаго, изд. 1874 г. ЖД. 


ЛЕГЕНДА 
‘о происхожденм Кара-Ниргизовъ, 
Переводъ съ киризской рукописи, добытой въ Ташкентском» утздь. 


Поведемь мы р%чь оть праотца нашего Азрета-Адама. Въ от- 
кровев!и Божьемъ, снисшедшемь съ неба, говорится, что когда 
Азрегъ-Аламъ пребываль въ раю, Господь Богь строго повелёлъ 
ему, чтобы онъ не вкушалъ плодовъ пшеничнаго дерева, & если 
ослушается, то будеть изгнанъ изъ рая '). 

Шайтань *), да будеть онъ проклять *), успфль всевозможными 


.... „Господи нашъ, мы погубили души наши; если Ты не простишь 
намъ и не помилуешь насъ, то мы будемъ несчаствы“. 

Слова эти были произнесены Адамомъ послв грхопадешя. См. Боралъ, 
т1. 7 етихь 22. : 

з) Шайтанв, пли Азазиль-Шайтанв. Рай п вдъ созданы Богомь до со- 
творенёя мёра за ивсколько тыеячъ лфтъ. Вь аду (дузахъ) изъ огия Богь 
создалть джинна, который назывался „Маридяь“, в изъ одпого ребра его была 
создана жена его „Мерджа“; долго они жили въ аду, поклоняяеь Богу, Спу- 
ста нВсколько тысязчъ лъть Мврджа родила Азазили. Опт такъ уеердио мо- 
лилея Богу, что въ аду даже съ ладонь не осталось мЪета, которато-бы оиъ 
це коенулел своимъ лбомъ, и воть Богь принялъ его въ рай (бехшитъ) и 
пазначиль старшимъ нодь всъми Ангедоми. Азазиль оставался въ раю в\- 
сколько тысячъ лёть и вее молилен. Каждый день онъ видЪлъ „лаухъ“, тре, 
доску, на которой перомь могущества Бога начертано предопредвлеше го. 
На лвух» была, между прочимъ, тапая нодоись: „Одинъ изъ мовхъ рабовл, 
долженъ отетупить отъ моихъ повела и долженъ онъ поэтому паеть подъ 
иоинъ проклятемь“. Каждый день перечитываль это предопредваене Азз- 
зиаь и каждый разъ сёмъ прокаиналъ того, кто преступитъ волю Бога. Со- 
здавъ этоть м ръ и сотворивъ Адама изъ глины, Богь вознееъ его на небо, 
помфстиль въ раю, назначиль его старшимъ надхъ ангелами и приказоль 
вевиъ имъ, въ томъ числдь и Азазилю, поклониться Адаму; всЪ ангелы ис- 


полнили волю Богв, только Азозиль одипь отказалея, оправдываясь тВить 
что Адамъ сотворенъ изъ глины, в онъ изъ огия. Богь прокллль _Азазили 


п выгналь вонъ изъ рая. Съ твхъ поръ Азазиль былъ названъ „шайталомъ“, 
тв. проклятымъ. См. Коранъ и Обор. матер. для Стат. Сыръ-Дар. 00л.^, т. 
№ А. А. 


1) Слова, произносимыя при каждомь упомипаши пмени шайтапа. 4, ‚4. 


8 ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОВОЗРЬНИЕ. 


сродетвами сбить съ пути прабабушку нашу Еву. ПослЪ того онё 
покушала плодовъ пшеницы и, принеся также Азреть-Адаму,— 
сказала: ‚плоды эти, оказываетсл, безподобно сладки, покушайте“. 

Азретъ-Адамъ, да будоть надъ нимъ миръ, соблазнились и то- 
кушали пшеницы. Какъ только Азреть-Адамъ (покушали плодовъ 
пшеницы), съ плечь ихъ тотчасъь же спало райское одзян!о и 
они остались голыми. Какъ они ни просили деревья дать имъ 
свои листья (чтобы прикрыться), деревья не дали. Наконець 
финиковая пальма дала имъ свои листья, и они, покрывъ свою 
натоту этими листьями, вышли изъ рая. 

Въ то время, когда Азрегь-Адамъ и Ева покинули рай, на 
этомь евфтВ не было ни луны, ни солнца и было очень темно. 
Благоларя этой томнотВ Азретъ-Адамь и Ева потеряли другъ 
друга и бродили врозь сто лЪть. Азреть-Адамъ все время блуж- 
даль со слезами и все повторяль откровене Боже: „Адамь, живи 
ты со твоею супруюю в. раю: вкушеате оть нею во удовольспиче 
себъь вездь, 4дъ ни хотиине; но не приближайтесь къ этому дереву, 
чтобы вам |не сдълаться преступниками“ 1), 

О 
По’ истечени ста лЪтъ, онъ (Адамъ) ветр№тился съ Евой. 


\ Подробностей отолзтней разлуки мы не станемъ зд№сь описываль, 


заняло бы много мЪета, а отмЪтимъ только о кара-киргизахъ. 

Посл встр$чи Азрета-Адама съ Евой, прабабушка наша Ева 
сталь ежегодно рожать по одному сыну и по одной дочери. Пер- 
ваго сына Евы звали Кабилеме (Камнъ *); на слвдующи тодъ Ева 
родила еще одного сына и одну дочь. На этоть разъ новорож- 
деннаго сына назвали Абилемь (Авель) °). Спустя много дней Ка- 
биль и Абиль достигли совершеннол тя. Въ олинъ изъ дней они 
отправились на охоту. Во время охоты Кабиль сказалъ (Абилю): 
„Если мы будемъ жениться, то я возьму хорошенькую дфвицу“. 

„НЪть, братъ мой, Весвышьйй Создатель повелёль, чтобы каж- 
дый бралъ свою пару“, сказалъ Абиль, 


1) См. Коранъ, гл. 2 стихъ 33. 

2) Въ предав и разсказываетсл такъ: @ва родиза 70 паръ близнецовль, по 
сыну и по дочери въ кождый равъ. Кабиля (Каина) родъ соетолль изъ 37000 
нумчинъ и жевщинъ. См. „Мисе!онер. противомусульман. еборн.“ вып, 1\ 
ив. 1874 г, стр. 106. ь 

3) А Абиан (Авелевъ) родъ состояль изь 47000 мужчипь и жеищиаь. См. 
тамъ же. Е 2: Д 


‚ 
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Нужно замфтить, что дЬвица, которая ролилась вмзстВ съ Ка- 
билемъ, была крайне некрасивая, а дфвица, родившаяся съ 
Абилемъ, обладала рЪдкой красотой. Посворившись изъ-за д%- 
вицы, Кабиль удариль Абиля камнемъ и убиль его. 

„Не подозр®вая, что Абиль умеръ, Кабиль таскаль ого на себ 
по степи цфлыхьъ десять дней и никакъ не могь объяснить, что 
именно случилось съ Абилемъ. Наконецъ, выбившись изъ силъ 
съ голода и оть своей ноши, онъ присфлъ на землю. Въ это 
время спустились съ неба двз вороны и стали клевать другъ 
друга. Одна изъ нихъ заклевала другую; та, которая осталась 
живой, выкопала ямку и зарыла заклеванную ею ворону. Взявъ 
примзръ съ этихъ воронъ и убфдившись, что Абиль умеръ, Ка- 
биль выкопалъ яму и похоронилъ въ ней Абиля, а затбыьъ от- 
правился домой. ь 

По возвращенши Кабиля, Азретъ-Адамъ спросиль его, гд% 
Абиль, Кабиль, опасаясь сознаться, сказалъ, что Абиль умеръ и 
что онъ, Кабиль, похоронилъ его и вернулся. 

Азреть-Адамъ, догадавшись, что Кабиль убилъ. Абиля, выру- 
галъ ого, избилъ и протналъ отъ себя, давь ему двухъ (выше- 
упомянутыхъ) дЪвицъь. Посл того Кабиль отправился въ горы, 
ловилъ ‘тамъ дикихъ звфрей и поддерживаль этимъ свое суще- 
ствованте. 

Такимъ образомъ, кара-киргизы произошли отьъ Кабиля и ста- 
ли жить съ тЬхъ поръ въ горахъ. Между кара-киргизскими жен- 
щинами встрёчаются очень красивыя и очень дурныя. Это объ- 
ясняется т$мъ, что красивыя ихъ женщины происходять оть той 
дфвицы, которая родилась выфетв съ Абилемъ, а дурныя оть 
той, которая родилась съ Кабилемъ. 

Легенду эту нзкоторые (киргизы) разсказываютъ иначе, но то, 
что изложили мы здфеь, будеть вбрн%е. 

Выше мы говорили, что когда Азреть-Адамь и прабабушка 
наша Ева выходили изъ рая, то покрыли свою наготу листьями 
финика. Въ наше время одежда у насъ изготовляется изъ матери, 
добываемой изъ хлопчатника. Хлопокъ впервые сталь произра- 
стать оть капель, падавшихь на землю съ финиковой пальмы, 
откуда мы потомъ стали добывать валу *). 


1) Въ той же книг ва стр. 99—100, предаше о происхождеши хаопка 
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А етали мы носить одежду изъ бумаги хлопчатника по той 
причин, что это оеталось намъ въ наслвдые издревле *), 


А. Диваевъ. 


Оттискъ изъ „Этнограхическато Обозран я“, ки. 84—85. 


разсказывается иначе, в именно:—дерево 4мд2%бирБ дало Адаму и Ев® пять 
листьевт; они закрыли свою срамоту и вышли, Послф, когда они сдваали 
себв одежды, одинъ-изъ этихъ листковъ съблъ дик авЪрь, и отъ него про- 
изошелъ мускусъ; одинъ листокъ съваъ быкъ и отъ него пронзошла амбра; 
одинъ листокь съфла пчела и оть нея произошел медъ; один листокъ съ лъ 
шелвовичный червь и‘отъ него произошель шеакъ; одинъ листокъ Адамъ 
мосадиль въ землю и оть него произошель хлопчатникъ; все ото до воскре- 
сев я стадо служить украшен{емъ потомкамъ Адома. Я. Д. 
1) О кара-киргизахъ см. „Живую старину“, вып. Ш и Т\` 1896 г., работу 
Н. А. Аристова „Замвтки объ этническомь состав» тюркскихъ племен и 
перодпостей“ и ваягу Н. И. Гродекова: „Киргизы и кара-киргизы“. 4. /Д. 


т 
—- 
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Семь сказонъ киргизовь Сыръ-Дарьинской области. 
т 


Въ прежшя времена какъ-то одна мышь сидфла у входа въ 
свою норку. Въ это время неожиданно пошель съ неба градъ и 
торошинкой града переломило мыши бедровую кость. Мышь съ 
мфота пустилась въ бЪгство. Продолжая бфжать, она ветрБтила 
медвЪдя. 

— Оть коготы такъ быстро уб$гаешь?—спросиль медвздь у 
мыши. 

— На нал ауль напалъь непр!атель, я ранена въ бедро: воть 
почему я уб®гаю, — отвфтила мышь. 

— 0, если непрятель приближается, тогда и я бЪгу съ тобою, 
сказаль медв$дь. . 

И воть, медвфдь, продолжая путь съ мышью, вотрфтиль на 
дорог тигра. 

— Оть кого вы такъ быстро уб\фгаете?—спросиль у нихъ 
тигръ. 

— Да воть съ сфверана насъ напаль нешр1ятель, мы ранены 
оба въ бедро,—отвфтили (медвЪдь и мышь). 

— А, ежели такъ, ия бЪгу ©ъ вами, —сказаль (тигръ). 

Продолжая втроемь путь, они встрфтили на дорогё волка. 

— Оть кого вы такъ быстро убЪгаете?—спросиль (волкъ) 
трехь бЪгущихъ. 

— Да воть съ сфвера на насъь напаль непр!ятель, мы въ 
ранены въ бедра, —отвЪтили (тигръ, медвфдь и мышь). 

— А, ежели такъ, и я гу съ вами, —сказаль (волкъ). 

Уббгая вчетверомь, они встрфтили на дорогв лисицу. 
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— Оть кого вы тажь быстро вчетверомь убЪгаете?—сиро- 
сила (лисица). 

— Да воть съ сфвера на насъ напаль непраятель, мы всЪ 
ранены въ бедра, —отвЪтили (гигръ, медв®дь, волкъ и мышь). 

— А, ежели такъ, и я б%гу съ вами,—сказала (лисица). 

Продолжая путь впятеромъ, они вотрётили на дорог 
барсука. 

— Оть кого вы впятеромъ такъ быстро убфгаете?—епросиль 
(барсукъ). 

— Да воть съ сЪвера на нась напаль непраятель, мы вс% 
ранены въ бедра, воть почему и убфгаемъ, —отвфчали (тигрь, 
медвфдь, волкъ, лисица и мышь). 

Находясь много дней и ночей вшестеромь въ пути, прал- 
тели очень проголодалиеь и, не зная, какъ утолить голодъ, они 
обратились за совфтомъ къ мыши, 

— В$дь, дядю-тигра всё мы почитаемъ: кто жь его тронетъ; 
волкъ намъ доставляеть в%оти, кто жь его тронетъ; лисица напгь 
есаулъ (разсыльный): кто жъ ее тронетъ; абарсукь намъ никто, 
такъ будемъ рвать ого и Фсть,— сказала мышь. 

Итакъ, разорвали его на части и съфли. 


Продолжая свой путь, черезь иЪеколько дней товарищи 
опять проголодались и снова обралились за совфтомь къ мыши, 

— ВБдь дядю-тигра вс мы почитаемьъ, кто жь его тронеть; 
медвздь наша сестрица: кто жь ее тронеть; волкъ намъ доста- 
вляегь вЪсти: кто жь его тронетъ, а лисица намъ никто, такъ 
будемъ рвать ее и сть, — сказала мышь. 

Разорвали лисицу и съЗаи. 

Пропутешествовавь вчетверомь еще вЪоколько дней, това- 
рищи снова проголодались и опять обратились къ мыши за сов$- 
Томь. 

°— Въдь дядю-тигра веВ мы почитаемь, кто жъ 6го тронеть; 
медвфдь наша сестрица: кто жъ’ ее тронеть, а волкъ намь ни- 
кто, такъ будомь рвать его и Фоть. 

Набросились на волка, разорвали и съфли. 

Теперь пр!ятели продолжали путь втроемъ. 

Проведя въ дорог нЪсколько дней, они проголодались в. 
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— Вфдь дядю-тигра вов мы почитаемь: кто жъ его тронеть, 
а медвЪдь намь никто, тажъ будемь рвать его и Фоть, 

Разорвали медвфдя и съфли. 

Наконець, титрь и мышь остались вдвоемъ и отправились 
далфе въ путь. Прошло нЪсколько дней въ дорогв. Тигръ и мышь 
проголодалиеь. 

Уставь оть длинной дороги, они улеглись отдохнуть, но 
только въ разныхь м%Ьстахъ. 

Оказывается, когда обдирали медвфдя, мышь украла себ 
про запасъ два глаза мелвфдя. И воть, теперь, когка улеглись, 
стала втихомолку Фсть припрятанные ею глаза. 

— Что ты это кутаешь?—спросиль тигръ. 

— Ая не могла болзе вынести голода, вырвала себ% оба 
глаза и воть теперь ихъ $мъ,—сказала мышь, 

— Въ такомъ случа и я вырву себЪ оба глаза, сказал 
тигръ. И, вырвавъ оба глаза, съфль ихъ. 

Посл того ослппЙ тигръ подохъ, & хитрая мышь много- 
много дней лакомилаеь мясомъ тигра и, спустя много времени, 
благополучно вернулась къ себЪ въ нору. 


2. 


„Лучше омфтливый врагъ, чБиЪъ глупый другъ“, говорить посло- 
вица, оставленная намъ предками нашими. 

Однажды ни съ того, ни съ сего въ степи, заросшей кустар- 
нымь л$сомъ, случилея пожаръ. Тамъ въ это время, оказывается, 
ползала змфя. Огонь захватиль ее со возхь сторонъ, и она, не 
зная, какъ спастись, шипя, кидалась во всё стороны. Какъ разъ 
въ это время проходиль одинъ человфкъ и, желая спасти зызю, 
взаль длинный шесть, привязаль къ концу торбу и поднесъ 
къ зыБВ. Видя свое спасеше, она сейчасъ же вскочила въ торбу, 
и человЪкъ такимъ путемь спасъ ее. 

Когда змВя была выпущена изъ торбы, она все время пре- 
слЪдовала человЪка, обвивала его вогу и, шипя, угрожала, что 
она его ужалить на-смерть. 

— 0, негодная тварь! Разв я не сдвлаль тебф добра? Раза 
за добро не отплачивается добромъ?—сталь укорять человЪкъ 
зывю. 
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— Я предотавительница зла, поэтому отплачиваю за добро 
- зломъ,—сказала зыЪя, 


— Нашъ споръ долженъ выяснить кто-нибудь, — сказаль чело- 
вЪкь. 


Воть они подошли къ одной раскидистой ивв и спросили 
её: |. 

— 0, древо, за добро добромъ отилачивается или же вломъ?! 
— За добро ‘отплачивается зломъ. А ежели вы спросите: 
„почему такъ?“—на это я вамь скажу слфдующее. Много уже 
лфть я расту на этомъ самомъ мФстВ. Въ знойное времл года 
подь моею тВнью находять себб спасене вс профзжаюнщие 
спутники. Они отдыхають и спять въ прохлад®, а когда у%з- 
жають, люди эти безжалостно ломають мои прутья и сучья. 
ГдВ же туть справедливость, гдз же туть „за добро —хобро“, 
отвтила ива. 

— Воть, слышишь, я теперь тебя сейчась проглочу,—в0с- 
кликнула змя; 

— Ты не торопись, мы спросимь еще кого-нибудь, — сказать 
человфкъ. 

Пройдя нёкоторое разстояще, они ветрЪтили черную корову. 

— 0, создаше Боже! за добро добромь отплачивается или 
‘ке зломъ? 

— Конечно, за добро отплачивается зломъ,—отвфтила ко- 
рова, й Ё 

— Почему вы такъ думаоте?—опросиль человфкъ. 

— Когда меня купиль человфкъ, я была еще толкой. Это 
было пятнадцать лЪть тому назадъ. Потомь я выросла и отала 
рожать, дёти мои стали тоже рожать; и такъ изъ меня образо- 
валось потомство вь сорокь душь. Значить, „сколько я 
принесла хозяину пользы, а онъ въ благодарность даже но 
кормиль меня, и теперь, на старости лтъ, хочеть продать на 
зарЪзъ мяснику. Ну, скажите, гдз жь туть справедливость, тд» 
жь туть „за добро—добро?—кончила корова. 


ВъЪ это время змВл собралась, было, проглотить челов ка, но 


челов къ, сказав: „Потерии еще на этоть разъ“—стать про- 
должать путь дальше, 


Шли они долго, пока не встртили одного человка съ бёлой 


бородой. 
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Тогда человфкъ и змвя обращаются къ бфлобородому чело- 
вЪку съ своимь вопросомъ. 

— Окажи мн®, какимь сп0с0бомь ты вытащиль изъ огня 
змВю?—спросиль б%лобородый. 

— Ая привязаль кь шесту торбу и поднесъ къ зы, она 
впрыгнула туда,—сказаль челов къ. 

— Ой, мп что-то не вфритоя, чтобы змФя могла поместиться 
въ торбЪ; а ну-ка, попробуй ее посадить туда, — сказаль б$ло- 
бородый. 

Вь это время змВя въ одинъ мигь шмыгнула въ торбу. Тогда 
два человЪка, кр№ико завязавь отверсме торбы, начали изъ 
всей силы бить торбу о землю. ЗмЪя подохла. 

Когда змфя подохла, человзкъ схазаль бфлобородому чело- 
взку: 

— 0, другь мой, есть пословица, что „жестокому и. глупому 
добра дБлать нельзя“. | 

Я вамь сойчаеь разскажу одну сказку. Въ прежешя времена 
быль одинь царь. Онъ не довёряль людямь, поэтому тЪлохрани- 
телем у свой постели поставиль ученую обезьяну, давь ей 
въ руки обнаженную шашку. „Кто бы ко мнЪ ни приближался, 
ты руби его!“—наказаль строго царь обезьян$. 

Вь томъ город, гдф жилъ царь, находился извЪетный вомь 
воръ. Воть онъ задумаль украсть царскую казну. А чтобы 
попасть туда, онъ рёшиль подкопать дворецъ, СлЪлавъ подкоп, 
онь какь разъ вошель въ ту комнату, гдв спать царь. Смотрить, 
царь слить, и по немъ ползеть большой навозный жукъ, и туть 
же стоить обезьяна, замахнувшисеь шашкою, чтобъ убить жука. 

— той, что ты дЪлаешь!-—закричаль воръ на обезьяну. 

Обезьяна вздрогнула оть неожиданнаго оклика и не могла 
нанести ударъ, а царь оть крика проснулся и открыть глава. 

Смотрить, стоить одинь челов$къ. 

— Что ты за человфкъ? по какимъ дёламъ здфсь?—спросиль 
царь у вора. х у 

— 0, тахеырь (господинъ), я знаменитый зворъ и ло могу 
никакъ сдержаль своихь воровокихъ порывовъ. Я забралея 
сюда, чтобы украсть вашу казну. Когда вошелъ въ эту комнату, 
10’ увидвль, что по, васъ ползеть навозный жукз. Обезьяна, 
вашь тфлохранитель, завидя жука, замахнулась на него ‚шаликой, 
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чтобы паности ударъ, а я въ этоть моменть вскрикнуль: „Стой, 
что ты дфлаешь?“ Обезьяна испугалась и выронила изъ рукъ 
шашку, И воть тажимь способомь смасъ васъ оть смерти, —ска- 
заль воръ. 

— Спасибо тебЪ, ты молодець, воскликнуль царь—и, давъ вору 
много денегъ, отпустиль его съ миромъ. 

Разсказавь эту сказку, человЪкъ, обратясь къ б$лобородому, 
сказал: 

— Ужь подлинно, что „жестокому и глупому добра дфлать 
нельзя“. — ЗатВмь продолжаль:—В%дь воть и корова на подобе 
обезьяны, не что иное—какъ глупый другъ. Гдз жь видано, 
чтобы Богь запретиль человзку рфзать или продавать свою 
корову? > 

Поговоривъ такъ, спутники разошлись по разнымь сторонамъ 

(06 эти сказки переведены еъ рукописи киргиза, Аулгеатин- 
скаго уФзда, Чунгирекой волости, Ириухамеда Нуршанова). 


3. 


Въ прежейя времена быль одинъ ханъ; у нбго была краса- 
вица дочь. Въ дЪвицу эту были влюблены всё цари, всЪ бога- 
тыри и вез дивы. Въ ть времена жилъь одинъ величайший 
дивъ, который также быль влюблень въ эту дЪвицу. Воть онь 
послалъ къ хану свата, сказавъ: „пусть онъ выдасть за меня 
дочь свою“. 

— Дочь свою я не выдаваль даже за парскихъ сыновей, а 
за кефира (невфрнаго) дива, никогда не выдамь. Кром того, 
я даль полную волю дочери моей: за кого она захочеть, за 
того ‘и выйдеть,—сказаль ханъ посланному. 

Когда сватъ вернулся оть хана и доставиль его’ отвЪть, 
дивъ очень разгизвался и рёшиль идти войною на хана. И 
воть, собравъ большое войско, онъ предприняль походъь на _ 
городв хана. Когда дивъ подошель къ городу, то увидфль 
многочисленное войско. Оказывается, ханъ, на всяк случай, | 
тоже приготовился встрфтить врага. : | 

Здфсь въ течене нФзеколькихь дней продолжалась кровопро- 
литая война, и дивъ въ кони концовъ одержаль поббду и 
заняль городъь. . 
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Когда дочь хана узнала о побЪдВ дива, дабы не подвергнуть 
свой народъ гибели, она послала къ диву своего человЪка съ 
извьщешемъ, что готова выйти въ замужество за такого бога- 
тыря, какъ онъ, дивъ, но ©ъ однимь лишь условемъ, чтобы 
онъ праздноваль ся свадьбу 40 дней и устраиваль для народа 
весельс въ течеше 40 дней, такъь кажъ она ханская дочь. 

Дивъ согласился на предложеше дфвицы“ и прибтупиль къ 
свадебному торжеству. Когда вс торжества приближались уже 
къ концу и дивъ собирался обвЪнчалься по языческому обычаю 
съ ханскою дочерью, пр/Вхалъ въ городь извфстный богатырь, 
по имени Кызылъ-батыръ, со своими приближенными людьми и, 
прямо прозхавъ къ урдь (дворцу) ханской дочери, вызваль ее 
на улицу. 

Узнавь объ этомъ, дивъ, облачившись въ доспёхи, ель на 
коня и позхаль прямо въ урду къ дВвицф, чтобы снести и ей 
голову и Кызыль-батыру. Когда дивъ приближалея къ урдф, то 
увидфль ханскую дочь разговаривающею есь Кызылъ-батыромъ. 

— 0, Кызыль-батыръ, ты представитель богатырей отъ мусуль- 
манъ, а я представитель богатырей оть дивовъ, и оба мы влюб- 
лены въ одну и туже дфвицу. Я вовсе не желаю застрфлить 
тебя врасплохъ, а горю нетериёшемъ помфриться съ тобою 
силами!—воскликнуть дивъ, подъЪзжая. 

— Это ты дВло говоришь, —отвфтиль Кызылъ-батырз. 

— Такъ какъь я старше тебя, то и стрфлять буду первый, — 
замЪтилЪ дивъ. 

— Стр5ляй,—сказаль Кызылъ-батыръ. 

Когда дивь выстрфлиль въ Кызылъ-батыра, то боевой конь 
его (тулфаръ) подскочиль къ небу, такъ что стрфла пролетвла 
подъ лошадью, не причинивъ никакого вреда Кызылъ-батыру. 

Посл тото настала очередь стрфлять Кызылъ-батыру. Онъ 
выстрБлиль и убилъ дива. Потомъ Кызыль-балыръ туть же обвфн- 
чалея съ ханскою дочерью. 

Оказывается, дочь хана съ умысломь выговорила 80 дней 
на свадебное торжество, чтобы дождаться прибытн своего воз- 
любленнаго Кызыль-батыра, который могь бы ее спасти и воту- 
пить съ ною въ бракь, чого опа, благодаря уму своему, и 
добилась. Недаромь говорить пословица: „Конець теривнья— 
золото“. : 


146 


(Переводено съ рукописи киргиза Казалинскаго уфзда, Кучер- 
баевской волости, Ходжабая Амалдыкова). 


= 


4. 


Вь прежшя времена одинъ челов къ, слВпой на оба глаза, 
предъявиль свои права на жену одного человфка со здоровыми 
глазами. 

— 0, люди справедливые, жена моя будучи недовольной, 
что я’ слфпой, познакомилась съ постороннимь мужчиной, сб%- 
жала съ нимъ и нбизвзетно гдь скрывалась. Сегодня я случайно 
нашоль ее,—кричаль въ слозахъ на улицф слфиой челов$къ, 
ухватившись за платье своей жены. 

ВсЪ собравшеся на улицЪ на крикъ слёпого люди были 
ув$рены, что олфпой говорить правду. 

Слёпой повель женщину высот съ мужчиной къ бо (судьЪ) 
и говорить: 

— 0, таксырь (господинъ)! Воть ота женщина была мол 
жена, а этоть неизв$стный мужчина, обивъ ее съ пути, забрать 
ое къ себф. Сегодня только я ев нашель и привель къ вамъ. 
0, таксыръ, разберите дВло мое и возвратите мн жену! сказаль 
слЪпой бю. 

БИЙ услоя и огаль разбирать дБло. 

— Что вы скажете на это?—спросиль @й у женщины и у 
зрячаго мужчины. 

Тогда женщина говорить: 

— Я жона воть этого зрячаго челов ка, в слБпого я совезмъ 
не знаю. 

Человёкъ со здоровыми глазами говорить: 

— Женщина эта дЪйотвитольно жена мол, съ которою я 
повфичань и з& которую я заплатиль калымъ. Слфпого этого я 
приюотилъ у себя изъ жалости, желая совершить богоугодное дЪло. 
Значить, за все мое добро воть онь чЬмъ отилачиваегь мнЪ. 

Посл того ОЙ вефхь трехь тажущихся разсадиль въ трехъ 
отдльныхь юртахъ и незамфтно имъ поставиль снаружи людей 
поделушивать. 

— 0, Боже, чБмь я тебя прогнфвала, что ты послаль ко 
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мн% какого-то слЗпого? О, не допусти, Господи, чтобы я попала 
въ руки этого слвпого,—рыдала женщина въ своей юртВ. 

— 0, лживый слой, Всесильный Богь покараеть тебя, ты 
получишь оть Него возмезде. Зачёмъ ты мотишь мн за мое 
къ тебЪ добро?—разражалел вздохами зряч!Й человзк». 

— 0, ты слфиой! ты зат%ялъ ловкое дЬло. Если Богь помо- 
жетъ, будешь ты имфть жену, —ехидничаль вслухъ слфпой. 

Подслушивающе люди объ услышанныхь ими разговорахь 
подробно сообщили 010 и заявили, что женщина принадлежить 
мужчинв еъ зрячими глазами. 

Когда ОШ потребоваль къ 60% вефхъ трехъ тяжущихся 
людей и объявиль имъ о томъ, о чемь они размышляли вслухъ, 
оставалеь каждый въ отдфльной юрт, раздосадованный сл$пой, 
за свою оплошность, прикуеиль свой палець до крови и застыль 
въ такомь положеши. 

Тогда б1й вручиль женщину зрячему челов$ку, какъ его жену, 
а слфпого подвергь наказалио за клевету. 

(Переведено съ рукописи киргиза Чимконтскаго уёзда, Акташ- 
ской волости, Мулла-Али Махди-баева.) 


5. 


Одважды озерная лягушка и сусликь завели между собою 
твеную дружбу. Въ одинъ изъ дней сусликъ говорить лягушкЪ: 

— 0, другъ, я давно жажду услышать твое пвше. Да воть все 
не удавалось свидФтьел съ тобою. Знаешь, вЪдь, дБла житейскя, 
все приходится ‘рыскаль по степи, ради глотки своей. Такъ воть, 
чтобы миЪ не сожалфть и не раскаиваться потомь, дай ты мнВ 
знать, когда придеть охота тебф пЪть. 

Лягушка, сказавъ: „хорошо“, раздобыла длинную нитку, одинъ 
конещь ея привязала къ ногв суслика, а другой конець къ своей 
ногф. 

— Когда я дерну за нитку, ты будь готовь слушать мов 
пъше,—сказала лягушка и нырнула на дно озера. 

Въ одинь изъ дней (сусликъ), по знаку лягушки, прибЪжаль 
кь озеру и плотно прильнуль къ берегу, чтобы послушать п ше 
лягушки. Въ это время откуда ни возьмись, полвилась на небь 
птица-мышеловъ, схватила суслика и поднялась вверхъ. За сус- 
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ликомъ потянулась и квакающая лягушка; взль, помните, она 
тоже привязала одинъ конець нитки къ своей ног%. 

— Тыслчу разъ будь проклять отець того, который заводить 
дружбу съ посторовнимь сущебтвомъ, — повторяла лягушка, увле- 
каемая мышеловомъ къ небесамъ. 

Итакъ, лягушка, по глупости своей, погибла вмфотЗ съ 
сусликомъ. 

(Переведена съ рукописи сарта города Чимикента, Мулла, 


Османа.) 


6. 


Въ дрови!я времена жиль одинь царь, котораго звали Абдулъ- 


` Меджидомь. Однажды въ т времена одинъ челов къ купилъ 


у другого челов$ка кусокъ земли. Когда этоть человфкъ сталь 
распахивать купленную свою землю, нашель въ земль корчагу, 
наполненную золотыми тиллями. Тогда купивпий землю чело- 
вБкъ пришель къ продавшему и говорить: 

— Вь нфдрахь проданной тобою земли я нашель корчагу, 
наполненную золотыми тиллями. Ты, должно быть, ихъ тамь 
забыль. Приди и возьми. 

Продавшй землю отвфтил 

— Я тебЪ продаль землю кахъ есть. Сколько разъ я пахаль 
эту землю; если бы тилли принадлежали мнб, то я развВ не 
нашелъ бы ихь? Нфть, это твое счастье, бери ихь себ. 

Купивш!И землю сказать: 

— Я вфдь покупаль только одну землю, & тилли твон, я не 
возьму. : 
Поспоривъ такь, оба человЗка пришли къ царю 'Абхдуль-Ме- 
джиду._ ы 

Царь, узнавъ, въ чемь дЪло, обратился къ своимъ визирямь 
съ вопросомъ: 

— оли эти два человфка отказываются принять тилли, 
найденныя въ звмлв,‘то кто же ихь долженъ получить? 

Тогда одинь изъ вивирей сказаль: Е { 

— Богатство, иввлеченное изъ земли, должно принадлежать 


царю“. Е Фе 
На это царь Абдуть-Моджиль въ тнЪв% отвЪтить:. 
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— Пе боишсья ты Бога, дуракъ ты этакй. Продавший землю 
оть этого золот& отказывается, купивший землю тоже отказы- 
вается. Зачфмь же оно будеть принадлежать мнё. Вфдь но 
зарывалъ же это золото кто-либо изъ моихъ предковъ. 

— 0, государь мой, надо бы спросить продавца и покупателя 
земли, имвють ли они сыновей и дочерей. Юели они имфотъ, то 
надо ихъ дфтей пожонить и золото найденное раздЪлить между 
ними, —сказать другой визирь. 

Царь спросиль; 

— „Кто изъ васъ имВетъь дочь и кто сын? 

Тогда, продавпий землю отвЪтилъ, чго онь иметь сына, а 
купивиий землю сказаль, что онъ иметь дочь. 

Царь потребоваль къ себ сына и дочь помянутыхь двухЪ 
человВкъ и приказаль повёнчать ихъ. 

Сына ввали Гаруномъ, а дочь Салимё. 

Помянутыя тилли царь приказаль отдать молодымъ. 

Увидёвъ тилли, Салима произнесла: 

— 0, Гарунъь я имВю кое-что сказать теб. 

— Говори,—сказалъ Гарунъ. 

— Какь же мы примемь это золото, когда не приняли его 
наши отцы. Вфдь неизвЪстно, оть кого осталось это богатство. 
Если мы въ этомъь тлфнномь вр проживемь, профдимь это 
богатетво, которое вовсе намь не принадлежить, какой же мы 
дадимь отвЗть въ зёгробномъ м:р? Нть, другь мой, мы лучше 
заявимь просьбу царю, чтобъ онъ насъ избавиль отъ этого 
добра. Окажемъ ему, что Всевышний, создавая человЪка, заранфе 
отифчаеть на его чел, сколько ему прожить и питаться. И что, 
моль, когда продукть питавя изсякнотъ, тогда и мы должны 
помереть. А чужого добра намъ не надо, —сказала Селима, 


Представь передъ царемъ, Салимй начала: ` 

— 0, Государь, будь справедливъ къ намъ, избавь ты насъ 
отъ бфды, Вовьми обратно данное тобою намъ золото, оть кото- 
раго отказались отцы наши. Ты знаешь, государь: создавая насъ, 
Творець Всевышейй впередъ опредьлиль намъ количество питашя, 
и мы, истощивъ это питане, должны помереть. 

Царь, пораженный честностью и скромностью Салимы, вос- 
кликнувЪ: „Хвала тебЪ оть Бога!“ принять обратно золото отъ 


Гаруна и Салимы и, наградивъ ихъ щедро оть себя, отпустиль 
домой. 

— Что же мы теперь станемъ дфлаль съ этими тиллями?—спро- 
силъ царь у визирей, 

Тогда одинъ изъ вивирей посовфтываль зарыть эти тилли 
въ томъ самомъ мБотЪ, откуда они были извлечены; другой 
визирь по имени, Абдуль-Алимъ, сказаль, что нельзя зарывать 
обратно въ землю богатство, которое Самъ Господь обнаружилъ. 
Это золото надобно употребить на какое-нибудь доброе дфло. 
Было бы очень полезно устроить огромный садъ, засадивъ его 
разными фруктовыми деревьями, и дать возможность пользоваться 
плодами разнымь вдовамжь и сиротамъ. 

Сопфть этоть очень понрапилея царю и визирямь. 

— 0, мой всев®дупий визирь Абдуль-Алимъ! возьми это 
золото и распорядись имъ по своему усмотрьШю такъ, чтобы 
было хорошо и полезно,—сказаль царь. 

Посл® того визирь Абдулъ-Алимь объявиль по всей стран, 
что хочеть пр!обртать фруктовыя деревья. И воть къ нему 
стали доставлять изъ горъ и изъ вофхь садовъ деревья. На- 
купиль онъ ихъ 90.000 корней и заплатиль 90.000 тиллей. 

Выбравь самое лучшее мФето, онъ приказаль разсадить 
деревья. А оставицяся тилли опъ роздаль тридпати лучшимъ 
садовникамъ, чтобъ они въ три тода привели садъ въ лучшее 
состояше. 

По истечеши трехъ лёть садъь оталь великолёпень, опъ 
такъ разросся и такъ быль густь, что было томно ходить по 
немь, & фрукты такъ и унизывали деревья. 

Вь одинъ изъ дней, когда въ саду отъ густоты деревьевъ 
стало совевмь мрачно и темно, по могуществу Бога, вдругь 
появилось въ разныхь м$отахь сада 10.000 деревьевъ, унизан- 
ныхь алмазами и прочими драгоцёнными перлами. Оть блеска 
лучей этихъ драгоцзнныхь камней нельзя было отличить день 
оть ночи, ночь отъ дня. Ве№ плоды на деревьяхъ, скрывающеся 
до того между листвой, можно было различать совофыъ ясно. 

Видя такое чудо, визирь Абдуль-Алимъ еовефмъ растерялся. 
Онь и радовался, и страхь ого какой-то забирал. 

Наконець, онь предсталь передъь царемъ и сказать: 
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— 0, мой государь, не угодно ли будеть теб оказать мнЪ 
милость и осмотрВть мой садъ, 

Царь Абдуль-Меджидь общалея прибыть въ сопровождеши 
овоихь визирей и прочихь сановниковь, 

Визирь Абдуль-Алимъ приготовилея принять своего повели. 
теля елико возможно пышно. Какихъ только онъь яствъ, какихъ 
только кушанй онъ не приготовиль. 

Воть прЁВхаль царь и сталь любоваться садомъ. Немного 
погодя, одинъ изъ садовниковъ передъ нимъ выставиль на ска- 
терти фрукты. 

Посмотр®въ на чудные фрукты, царь произнесь, обращалсь 
къ садовнику: 

— 0, другъ мой, эти плоды предназначены не мн и но 
мн подобнымъ. Ими должны пользоваться бЪдныя, немощныя 
вдовы и сироты; 

Въ это время одинъ человЪкь, чтобы доставить царю, сорваль 
съ дерева одинъ плодъ, унизанный алмазами, Каль только онъ 
сорваль этоть плодъ, у него туть же омертвЪли об руки. 
Несчастный чедовфкъ упаль на землю и зарыдаль горькими 
слезами, Дали сейчасъ же знать о случившемся царю Абдуль- 
Меджиду. Увидя пострадавшаго человЪка, царь туть же, совер- 
шивь намазъ_ (молитву) въ два поясныхь поклона, обращаясь 
въ елезахъ къ небу, воскликнулъ: 

— 0, Боже милоетивый, умоляю Тебя, ради пророка Азрета 
Исмаила, исцфли этого несчастнаго раба Твоего. 

Богь вняль мольбф царя и испфлиль руки поестрадавшаго 
челов$ ка. у 

Поет того царь объявиль всфмь, чтобъ они пользовались 
плодами того сада, но, Боже упаси, чтобы плодовъ, унизанныхь 
драгоц$нными перлами, они не трогали, иначе у нихъ отсохнуть 
руки. 

Садъ этотъ должень просуществовать до самого страшнаго 
суда, и онь, говорять, носить назвашо Мазандарань. Въ немъ, 
сказывають, живуть диюе люди, обезьяны и много другихь 
творен!й. : 

Да, правдивость и честность всегда хороши. 

(Переведено съ рукописи киргиза Ташкентокаго уфзда, Акджар- 
ской волости, аула Чарь-Фуладъ, Мулла-Кубея Токфулатова ) 
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Въ древшя времена жиль знаменитый охотникъ, по имени 
Истанъ. Однажды, охотясь въ горахъ, онъ запоздаль и не могъ 
вернуться домой. Оставшись тамъ же, въ горахъ, онъ сталь 
себБ варить дичь. Когда мясо поспвло и Истанъ сталь его Феть, 
къ нему подошла одна молодая женщина. Вемотрёвшись хоро- 
шенько въ женщину, охотникъ увидаль, что женщина эта 
свовофмь не похожа на обыкновенныхь женщинь. Чтобы раз- 
глядфть ее, охотникъ даль ей, воткнувь на ножикъ, кусочекь 
мяса. Она приняла это мясо, тщательно закрывъ руку рукавами 
плалья, ЗатВыъ охотникъ, взявъ въ одну руку ножъ, а въ дру- 
гую руку кусочекъ мяса, опять подаль молодой женщин, но 
она на этоть разъ разинула ротф, но въ руки мяса не взяла, 
Послв того женщина ушла, 

Охотникь подумалъ, что, вБроятно, это не человЪкъ, а какое- 
либо вредное существо. Поэтому, прежде нежели лечь спаль, 
охотникь добылъ большой кусокь дерева, обдБлаль изъ него 
подоб1е человфка, уложиль на зеилю, покрыль своимь халатомь, 
а самъ спраталея въ ямЪ. Когда настала ночь, онъ увидфль 
идущую къ нему молодую женщину. Она шла очень осторожно, 
оглядываясь кругомъ. Воть она подошла къ куску дерева, по- 
крытому халатомъ и, обняла его, но, когда увидфла, что это 
не человфкъ, швырнула кусокъ дерева со злобою въ сторону. 
Въ эго время охотник выстрёлиль изъ ямы въ женщину, она 
упала и померла, 

Когда Истанъ осмотрфль ее, то оказалось, что вс десять 
пальцевь ея были м8дные. Это, оказывается, быль не человЪкъ, 
а джез-тырнакь 1). Хорошо еще такъ счастливо отдфлалея 
охотникь Истанъ. 

(Переведено съ рукописи киргиза Чимкентскаго уззда, Погай- 
Куринской волости, Иркембека Аженбекова.) 


А. Диваевъ. 
Марть 1906 года. 
'Ташкентъ. 


1) Джез-тырнакъ—въ буквальномъ переводв—мвдные ногти, О днезъ- 
тырнакахь существуеть много разсказовь у киргизовъ, п всв они почты вна- 
логичны. Джезъ-тырнаковъ можно приравнять къ мивическимь твенымь русал- 
камъ, 


СМБ ОБ: 


Сказки ниргизовь Сыръ-Дарьинской области. 


(Переводъь съ киргизскаго), 


1. 


Еще до Эмира Тимура Курагана девять паршивыхъ, собравшись изъ 
девяти м®оть, держали вмфеть путь. ВсЪ они девять имфли матерей. 
Вь одинъ изъ дней восемь (паршивыхь) стали врагами Бейкувата *), 

Кейкувать имфль единственнато быка, который пасея въ степи, 
Восемь паршивыхь взяли да убили этого быка. Отправившиеь на по- 
иски и найхя убитаго своего быка, Кейкувать сталь съ него снимать 
шкуру. Въ это время па него набрели девять верблюдов; веб они были 
съ Ълыии головами. Тогда Кейкувать пригналь этихъ верблюдовъ по- 
ближе къ себ и вымазаль вобиъ имъ головы кровью своего убитаго 
быка. Въ это время подошель одинъ человёкь и епровсиаъ Кейкувата: 

— Не видалъ-ли монхь девять бЪлотоловыхь верблюдовъ? 

— Бьлоголовыхь твоихь верблюдовь не видазь, но самь я имфю 
девять краснотоловыхь верблюдовъ, —сказаль Кейнувать, 

Пришедший челов къ, не признавъ своихъ верблюдовъ, ушель обратно. 
Вакъ только онъ ушель, Бейкувать навьючиль мясо своего быка на 
верблюда и вофхъ девять вербаюдовъ притналь домой. Когда онъ зер- 
пужея домой, къ нему пришли восемь паршивыхь и спросили: 

— Откуда ты взяль этихъ верблюдовъ? 

Тогда Кейкувать сказаль; «Юли каждый изъ васъ заръжеть по 
одному быку и будеть молить Бога 9 ниспослани себЪ верблюдовъ, то 
дасть Богъ»: 

Посль тото восемь паршивыхь зарфзали своихъ быковъ и стали мо- 
лить Бога, но Богь совофыь не дать имъ верблюдовъ. 

Опечалияись восемь паршивыхь и поръшили, что они убьють Кей- 


кувата. 


1) Такъ звали одного изъ паршивыхъ, 


Узнавь объ этомь, Кейкувать уложиль на свою постель мать, а 
самь ушель въ степь. Пришаи ночью восемь паршивыхь и, прииявь 
спящую за Кейкувата, убили мать его и ушаи. 

На разом паршивый Кейкувать, найдя свою мать убитой, при- 
вель одного верблюда, позадить на него мать евою, какъ живого че- 
ловЪка, и связать ей ноги, чтобы не упала. Въ такомь положенти он 
привезъ ев въ одиль городъ. 

Здеь обступили вербазода дЬти сартовъ и стали тыкать его. Кей- 
пувать говорить: — Мой верблюдь строптивый, не тычьте ето, иначе 
ошь сбросить мать мою и убъеть. Но дьти не поелушались и продол- 
щали тыкать верблюха. Верблюдь начать блажить и, подирыгувъ, ебро- 
сить мать Кейкувата на землю. 

Тогда Кейкувать, приговаривая: ‹0, мать моя, 0, мать моя, убили? — 
сохватиль мальчишекъ и сталь требовать «кунъ> за убитую мать, На 
улиц сбЪжалея народь, пришли и родители дётей.—Мы хаднмь тебъ 
въ вунъ одну дбвицу,—еказали они. 

Паршивый Кейкуватгь согласилен на это предхожене, повадиль дб- 
вицу на верблюда и привезь къ 6608 вь ауль. Пришли помянутые 
восемь паршивыхь и спросили Кейкувата, откуда онъ хосталь дБвицу. 
На это Кейкувать сказаль: — Вели вы, убивъ зашихь матерей, приве- 
зете ихъ на базаръ и будете кричать:— «Кто мнф за мертвую мать дасть 
живую дБвицу>, вамъ дадуть по одной дВвиц$. — Повбривъ Этииь 620- 
вамъ, восемь паршивыхь убили свонхь матерей ип повезли па базаръ. 

— Нтв ли такихь аюдей, которые бы за мертвыхь нашихь мате- 
рей дали памъ живыхь дфвиць?— кричали восемь паршивыхь. Но с0- 
бравпыйся народъ, товоря: «прочь, паршивые», прогналь ихь съ базара. 

Возвративигиеь домой, восемь паршивыхь порбшили убить Кейкувата. 
Увидн сто издали, они погнахись за нниъ, но Кейкувать далеко оставиль 
ить за собою. 

Продолжая бъжать, Кейкувать наткнулся на одного паршиваго пастуха, 
пасшаго барановъ. 

— 0ть кого ты уббгаешь?—епроенаъ его настутъ. 

— А воть т, что за мной гонятся, хотять избрать меня въ ханы, 
но я не хочу и убгаю оть нихъ, — сказаль Вейкувать, 

Тогда паршивый пастухь сказать: — Я желаю быть ханомъ, отдай 
мнф свое платье, а самь паен моихъ барановъ, 

Одъвшиеь въ платье Кейкувата, паршивый пастухь отбБжать пол- 
версты и остановился у берега Дарьи. Ведфдь за этимь прибфжали туда 
и восемь паршивыхь. Признавь въ паршивомь пастухь Кейкувата, 
восемь паршивыхь наложили ему за, пазуху камней и бросит въ Дарью, 
а сами вернулись домой. $ 

Когда пасталь вечеръ, Кейкувать пригналь барановъ, принадлежа- 
`°щихь парисивому паетуху, домой. Пришли къ нему восемь паршивыхь 
и спрашиваютъ, какъ онъ выбрался изъ Дарьи и откуда взяль барановъ. 

— Я досталь ихъ во дна Дарьи и пригналь домой, — отвтиль, 


[овен НН : НЕ 


ОЕ 

— А 110, на дн Дарьи много барановь? Добухемь хи и мы, если 
отправимся туда?— спроенли восемь паршивыхь. 

Кейгувать приведъ паршивыхь къ Дарьб и сказаль; — Вы достанете 
во дна Дарьш много баранов, но только накладите за пазуху и въ 
штаны побольше камней. 

Туть воь паршивые нагрузились камнями, и, когда все было готово, 
Вейкувать, давъ одному изь паршивыхь длинную палну, спустиаъ ето 
въ Дарью. Паршивый пошель ко дну, а палка выплыла наружу- 

— Воть видите, палка вынырнула обратно. Это значить —онъ не 
можеть справиться съ баранами, зоветь васъ,— сказаль Кейкувать. 

Повбривь словамъ Кейкувата, вс паршивые бросились вь воду и 
тамь погибли. к 

Отазывастся, продъяки Кейкувата были извЪетвы уже Шайтану. 

— 0, Кейкувать, какимъ образомь ты надуваешь людей?—спро- 
силь Шайтанъ. 

— Й еще пока никого не надуль, — отвфтизь Кейкувать. 

— А мощешь надуть меня? — приставаль Шайтан. 

Вь то время, котда Кейкувать разговаривал еъ Шайтаномь, между 
ними стоялъ кетмель *) ручкой кверху. Кейкувать надавиль жезьзную 
часть кетменя ногой и взяль его въ руки. 

— Воть, видишь, нажавъь кетмень ногою, я взяль ето вь руки, — 
сказать Кейкувать. 

Шайтань, говоря:—А л не могу тавь одблать, — съ такою силою | 
цаступить на лезв!о кетменя, что расшибъ себф лобъ чернемь нетменя. 
Полизась кровь съ толовы Шайтана, а Кейкувать воскликнуть: <А, 


воть и тебя надуаъ!> 
Сказка эта записана лично мною, по-киргиаски, со словъ пиргиза Ташкен- 
скаго уфзда, Джатысуйской волости, Сартбая Джитыбаева. 


И. 


Вь лревшя времена быль одинъь царь, у него быть мудрый визирь. 

Случилось такъ, что жена визиря ин жена царя разрышилиеь оть 
бремени въ одишь день сыновьями. 3 

Царь и визирь, желая, чтобы ихь сыновья бызи молочными братьнми, 
перемьиялись дтями, такь что сыма царя векормиза жена визиря, а 
сына визиря— жена царя. 

Когда сынъ царя достигь совершенцолтн, мать его скончалась. По- 
этому царь женился ма молодой лен. 

Молодая царица очень сокрушалаеь возрастомь супруга п, находя 
вто старымь для себя, пе питала къ нему цикакой любви, з 

. Видн предь собою ежедневно молодого чедорбка, т. е. своего па- 

вышка, красиваго и статнаго собою, ола горячо влюбилась въ него и. 
не могла подыскать случая объяснитьсн съ нимь въ своихъ чувствахь. 


1) Желжаный заступъ, м®стваго типа. 
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Въ одинь изь дней цареюй сыпь съ сыномъь визиря забавлялись 
пускашежнь стрбль. И воть, отрбла, пущенная еыномъ царя, упала во 
дверь дворца, тдф пребывала ето мачеха, р 

Тогда царсвй оынь стазь просить сына визиря принести ему стрвау. 

Находя такое поручеше царекаго сына для себя неудобнымь, онъ 
отвЪгиль, ему, что проеьбы его иеполнить не можеть, такъ какъ они 
теперь одинаковы между собою. Другое дЪло, когда онъ будеть царемъ, 
тогда можеть казнить и миховать, 

Сообразивъ, что сынъ визиря не пойдеть за стрёлой, цароый сынь 
поневолв отправился самъ. Приходить онъ туда, а мачеха держить 
стрьлу въ рукахъ, 

Какь только она увидвла пасынка, тотчась же, схвативъ его за руки, 
задыхающимея голосомъ сказала: — Отець твой отаръ, а я молода, влЪ- 
довательно ему ие пара. Я люблю тебя веБмъ тБломъ и душою, полюбил 
меня, дорогой! Оть печали любви я потеряла апиетить, сонъ и всякое 
веселье. А передать тебЪ свон чувства я не рЬшалась. Я изыщу тамя 
средетва, что отець твой помреть, а ты будешь царемъ,— завлючила 
она. Какь ни умоляла мачеха, но пасынокъ не согласилея на ея пред- 
ложеше и, едва вырвавшиеь изъ объят ея, убЪжаль, 

Убвдившись, что цавынокь не идеть въ ея оЪти, она рьшилаеь ото- 
мстить ему жестоко. 

Разбивь себЪ кулакомъ носъ и вымазавъ все лицо кровью, она при- 
бъжала къ царю въ то время, когда онъ, въ присутствии воъхь 6во- 
ихъ визирей, возсфлать на трон, и стала голосить:—Сышъ твой, без- 
божникъ, ворвавшись въ мои покой, стать кричать, что ошъ убьеть 
тебя, сдьлается царемь и женится на мнЪ. Когда я сказала, что такого 
вБролометва не потерпить ни одна релишя, онь набросился на меня, 
сталъ наносить 1и0бои и памфревалея изнасиловать мепи, но я, 06в0б0- 
дившись, приббжала къ тебб. 

Выслушавъ рыдашя царицы, царь пришелжь въ такой жестоки 
тяЪвъ, что тотчасъь же повелъль повъеить сына. з 

(тражники бросились отыскивать цароваго сына... 

Мудрый визирь задумалея. 

«Ужь не продваки ли это молодой царицы? Чего добраго, мо- 
жеть она уваеклась свонмь пасынкомъ и каевещеть на него. НЪть, надо 
спасти царсоваго сына и узнать оть него истину», продолжать раз- 
мышлять мудрый визирь и пришель домой. 


Прё5хавь домой, визирь застазъ царенаго сына у себя и, узнавъ, 
оть него коварный умысель царицы, предириняяь мфры къ спасению 
царевича. 

— Теперь царь настолько тгифвень, что увфрить его въ против- 
номь невозможно. Есть потоворка, что «царок тизвъ проходить въ 
сорокъ дней или въ три мбсяца». Такъ воть, пока надо спасать го- 
лову,—сказаль умный визирь и, посадивь царевича съ сзонмь сыномъ 
на лучшихь лошадей, давь имь по кречету и по мишку серебра и 30- 


лота, выпроводиаь ихъ потихоньку изъ города, предупредив, чтобы они 
черезь три года навЪдались домой, 

Такъ отправились два’ мододыхь челов%ка, 

Посль многихь дней въ пути, они выбрались въ бвзводную пустыню. 
Царевичь изнемотазь оть сильной жажды и ие могь даафе продолжать 
путь. Видя его безысходное положеше, сынъ визиря привезъ царевича 
цодъ тЬнь одного вывокаго обрыва, уложить его здфеь, оставить при 
немь двухъ крочетовь, а самъ ушехь искать воду. 

Продолжая лежать подъ обрывомь, царевичь замбтиль, какъ сверху 
обрыва стала по капаф падать вода. Ошъ немедленпо соскочилъ съ м8ета, 
хосталь изь курдиуна золотую чашку и поставиаь ве въ то самое мб- 
сто, куда капала вода. 

Когда чашка наполнилавь, царевичь взялъ ее въ руки и намре- 
ваше уже выпить, вакъ кречегь вотрепенулся и вышибъ изъ ругъ ца- 
ревича чашку; вода разанаась, и царевичъь не могь утолить жажду, 
Разгифванный этижь обетоятельствомь, онъ схватиаъ кречета и оторвал 
вугу голову. 

Царевичь опять поставиль чашку на мото и сталь томительно ожи- 
дать ся наполнентя. Спустя долгое время, чашка, наконецъ, опять на- 
полнитась. Царевичь съ жадностью приготовилея пить, но ему не суждено 
было напиться. Ошь и не замфтиаь, какъ оставшёйси кречеть ухаромъ 
крыла разлиль у ито воду. Этого кречета постигла таже участь, какъ 
и перваго. 

Богда третьн чашка уже наполнилась и царевичь собрался пить, 
отъ услышаль предупредительный толоеъ сына визиря, пришедшаго съ 
водой. 

Напонвъ царевича свЪжей водой, сынь визиря объясниль ему, что 
капавшая сверху жидкость была не вода, а ядъ издохшато и разложи- 
вшатося на верху зм5й-удава. «Васъ Богъ спасъ», заключиль онъ. 

— Какь жаль мнЪ этихь кречетовъ. Оказывается, они мнё желали 
добра, — воскликиуль въ отчаяши царевичь. 

— Ну, дружокъ, кречеты васъ опаели оть смерти, теперь пофдемъ. 
Я отыскать огромную рзку, видьаъ много саЪдовъ разныхъ животныхь, 
надо полагать, что тамъ живуть люди, сказать съигь визиря и повезъ 
царевича къ указанному имъ мфоту. 

Прхавъ, они расположились на берегу чудной р®ки, утолили свою 
жажду, вынули събстное и стали закусывать. 

Блаженствуя такимъ образомъ, они увидфли вдругь посреди рЬки 
палывущую мЪдную лодку. Въ лодкЪ этой сидбли 41 дёвица, воб онв, 
ии пбони и играли на трубахъ. ве 

Между плывущими дбвицами выдфлялась одна. Она поражала своею _ 
красотою и напоминала чуднаго попугая, сндящаго въ драгоцьиной 
каЪтьф. Замбтивь царевича, она взлаа въ руки золотую чашку, напол- 
инда ее водой и вотвнула вь края эй чашки дла прутлка. Затьжть, 
вынувъ изь кармана золотой требешокь, провела по тодовь три раза. 
Такъ пропльша мимо мозодыхь людей мьдная зодва. - 
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— Что это за дьвицы? И что хотбла сказать та изъ нихь, кото- 
рая, почерпиувъ въ чашку воды, воткнула въ края чашки два прутика 
и три раза провела требнемь по голов? — спроеиль сынь визиря у 
царевича. 

— Все это я хотя и видфль, но ничего не понялъ,— отвётить 
царевичъ, 

— Ая всё поняль—еказаль сынъ визиря—Та изъ сидящихь въ 
лодкф, которая взяла въ руки чашку,—это дочь царя, а оетальныя 09- 
роиъ дЪвиць,—ея служанки. 

— Царевна, увидфвши васъ, признала въ ваеъ царевича и, будучи не 
въ силахь скрыть своего иъ вамъ неравнодушия, стала продблывать то, 
что вы уже видБли. 

— Взявь въ руки золотую чашку, наполненную водою, царевна этимъ 
дала вамъ понять, что она имфеть огромный прудъ, а два прутика озна- 
чають два дерева, растущихь па берегу пруда. Проведя три раза по 
толовь гребенкой, она этимь самымъ сказала, что будеть васъ ждать 
у пруда три дия, 

—- Теперь мы немедля должны туда Ъхать. Если Богу будеть утодно, 
л васъ женю на этой самой царевиз,-—сказаль сынъ визиря и они, с№въ 
на лошадей, поъхали велбдъ за дбвицами. 

Продолжая Бхать, они увидали высок минареть и направили туда 
овоихь лошадей. 

На окрани города они остановились у одной старухи. — 0, мать 
наша, мы будемтъ служить тебф какъ родные сыновья, только скажите 
памь, гдЪ здфеь находится прудъ царевны? — спросили два молодыхь 
человЪ ка. 

— 0, дбти мои, прудъ царевны находится вонъ между т№ми вид- 
иъющимися двумя деревьями. Она туха пр#зжаеть въ недьлю разь въ 
обществь своихъ дфвицъ, гдф веселится, качаясь на качеляхь, — ска- 
зала старуха. 

Какъ только насталь вечеръ, сынъ визиря привезь царевича къ 
пруду царевны, постлаль ему постель и предупредижь, чтобы онъ ие 
опаль, ибо-де въ полночь постить его царевна. 

Оставивъ у пруда царевича, сынъ визиря вернулся въ домъ старухи. 

Изнуренный большими перезздами, царевичь, какъ только узхаль 
сышь визиря, заснуль кричайшимь сномъ. 

Еще и полночи не настало, какь царевна предстала у ложа цареви- 
ча. Омотрить, а царевичь спить. Находясь въ нерзпиихости, она посихв- 
ла у изголовьн царевича нзкоторое время, потомъ встала, прошлась и 
опять Вала. Убъдившись, что па пробуждеше царевича никакой на- 
дежлы нёть,—а сама она находила для себя не приличиьиъ разбудить 
вто,— положила ему за пазуху одно яблоко и скрылась въ тенноть 
вочи, 

Проснувшись только утромь, царевить быль ужасно опечазень тьжъ, 
что проспаль, и сидъть очешь грустный. 

— Какь тебб ие стыдно, ты пожадьть оть меня убогую хижину 
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тарухи, бровиль меня и убхаль. Царевны здбеь никакой не было. 
Такь друзья-товарищи не поступають,—молвиаль царевичь, котда приз 
халъь на утро сышь визиря. 


— Я узбрень, чо царевна сдержала свое слово ш посбтила 
прухъ, но, найдя васъ смящимъ, узхала съ трустью. Развяжите вашь 
кушакъ, она, навбрное, оставила по себЪ какой либо сядь, возразилъ 
сынъ визиря. 

Котда царевитъ сталь развязывать кушакъ, изъ пазухи выкатилось 
яблоко. Туть ошь убЪдилея, что царевна была у него. 

Насталь вечеръ. Сынь визиря опять узожиль царевича въ побтель 
и самъ уБхаль домой. 

Не выдержаль царевичь, онъ заснуть и па этотъь разъ. 

Прёбхала дЪвица-царевна; емотрить—царевичь епить. Она снова положи- 
ла ему въ пазуху яблоко и опять убхала ни ©ъ чбмъ. 

На утро пр№жаеть сышь визиря и застаеть царевича— мрачнымь 
и сердитымъ, 

Замбтивь тиБвъ его, онъ предложиль ему снять кушакъ.Какъ только 
©нъ силть кушакъ, изъ пазухи выкатилось яблоко. 

— Такъ смотрите-жь, сетодия опять не проепите, иначе царевна 
бодже не пр хеть, вЪдь, нынь послёдй срокъ. А воть, чтобы вы не 
спали, я вамь надрыжу ножичкомь мизинець и нахожу ошя, чтобы 
вамъ было не до сна, 

Вотда прЕвдеть царевна и сядеть, по обыкновению, у вашихь ногь 
и, положивъ вамъ за пазуху яблоко, соберется уходить, вы утватите ее 
за полу и скажите: — 0, прекрасная царевна, вы такъ сердобольны, что, 
зная, что я путешественникь утощали мепя яблоками, чтобы я не про- 
толодалея. Благодарю васъ за это добро. Почитая ваше высокое положе- 
ше, я до сего времени притворялея спящимь, полагая что вы сами 
прехиримете что нибудь. Ухвативь сегодня за полу вашего платья, п 
поступиль неприхично, но должень быль это сдфлать—по необходимо- 
отп, такъ какь ным истекаль трехдневный срокъ, назначенный вами. 

Услышавь оть вась тавя слова, царевна сконоузитея и, улыбаясь, 
останется при васъ,—сказаль сышъ визиря и убхаль домой. 

Дожидаясь не смыкая очей, царевичъ замфтиль приближающуюся 
царевну и притворилея спящимъ. 

Приблизясь къ царевичу, дЪвица-царевна окинула его любовнымь 
вотаидомь, походила вокругь него, а затЪмгь обторожно стада вилады- 
зать ему за пазуху яблоко. | 

Въ это время царевичь ухватиалъ ее за полу и стать говорить ей. 
то, чему научить его сынъ визиря. : 

Оконужениая царевна ярко покрасибяа и извинихась предъ царе- 
вичежь за свою шутку еъ яблоками. 

Молодые люди были въ воохищеши другь оть друга, цвяую ночь пре- 
давались упоеншю любви и ие замбтили, мамъ просмпати до поздияго | 
утра. 


Этногрыф, Обозр, 2% т 
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Объбзжая тородь, царсме стражники, на Офду свою, наткнулись 
на царевну, лежащую съ молодымь человъкомь, 

Они не медленно доложили царю о случившемел. Царь пришель въ 
такой гифвь, что прихазаль схватить ихъ, ареетовать, а пЪъ полдень 
казнить, когда соберется народъ. Е 

Такъ увезли стражники молодыхъ зодей. 

Пребзкаеть сышь визиря и не застаеть царевича, 

— Туть что-ло не ладно, — подумать онь и направилея въ го- 
родъ. Прибзжаеть туда, а тамь весь народь шумить и разоказываеть, 
что царевна поймана оъ канимъ-то мододымь парнемь, и что царь, въ 
тифвб, поволфль казпить царевну и тото молодого пария, съ которымь 
ве застали, 

Убьлившиеь въ угрожавшей царевичу опасности, сышь визиря ие 
растерялен, ошь тотчаеь же отиравилея на базарь, кушиль тамъ бозь- 
шую женекую косу, щегольское женохое платье п, вырядившиеь въ 
нихь, превратнаея вь 16-льтнюю хорошенькую двицу. 

Отыскавь арестованиыхь молодыхь, онъ убдилел, что проникнуть 
къ нимъ нельзя, такъ какъ домъ быль окружешь караузомъ. 

Подойдя въ своегь женсвомь одБяши кь стражникамь, сынь визи- 
ря произнесь: — У меня есть къ вамь большая просьба, Я слышала, 
что царь, разтивванный па царевну, решить предать ее казни. Соьдова- 
тельно, она должия перейти въ зучшй мфръ. Между ть, и дала ей 
на сотранеше одно—золотое кольцо. Опасаясь, чтобы она па томь евЪ- 
т ие осталась у меня въ долгу, я дозжна вернуть сёбб это коль- 
цо, — сказаль сынь визиря, жалобно умоляя. 

Затьмь, давь стражникамь золотыхь монеть, онъ проникь къ уз- 


никамъ. 
— 0, царевна, вы можете выйти отсюда совершенно свободно, 


но лишь по выходь должны показать стражникам свое кольцо, надтое 
на вашу руку. Жотда стражнлви васъ епросять:—« что, получили,» — 
вы, отвЪтивъ, ‹да›— продолжайте уходить и, такимъ образомь, вы сов- 
еВмь благополучно доберетесь до дому. А здёеь я вое устрою саиь,— 
сказать сынь визиря и выпроводихь царевну изъ заваюченя. 

Итахь, царевна благополучно очугилаеь дома. По уходв ся, сынь 
визиря одёль царевича въ свое женокое платье, и онъ такъ сталь по- 
ходить на царевну, что нельзя было отличить ето оть нея. 

Вдругь заходлть къ нимъ стражники и требують ихь по царекому 
ъелбнию идти на виефлицу. Тогда сынъ визиря товорить имъ, что они 
имбють провьбу къ царю, а потому просить отвести ихъ кь нему. 

Приводять къ царю. 

— Говорите вашу просьбу, — еказаль царь. 

Сышь пизиря началь такъ:— 0, тосударь, я сынь такого-то хана. 
Въ одинь изъ дней на наши владфя въ почное время папать ие- 
приятель. Мы должны были спасаться бьтетвомъ, и воть очутихись въ 
вашихь владфияхь. Вогь эта дфвица моя родная сестра, она боитея 
одна спать и л кладу ве съ 60б0ю. Подъхавь къ городу ночью, мы 
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ив могли попасть въ тородь и вынуждены были остаться за городомь 
на почлегь, па берегу пруда. Но стражщика таши схватили мась и при- 
вели сюда помимо нашей воли, — оказать сынъ визиря. 

Выслушавь елова сына визиря, царь обратиль свой ваорь на св- 
стру его и пришеть въ изумленше, найдя въ ной поразительное сход- 
ство съ своей дочерью. . 

Тогда царь немедленно отправилен въ совой дворець, чтобы убъдить- 
сл, дома ли царевна. Прубзшаеть и застаеть дочь сиящей па золотомъ 
тронв. 

Увидьвь это, царь пришель въ такой гифвъ, что приказал, немед- 
ленно казнить твуъ стражниковъ, которые изловили совершенно и0сто- 
роннюю львицу, принявъ ея за царевну и ть глубоко оскорбивъ цар- 
скую дочь въ глазахь народа. 

ПослЪ того царь приниль сына визиря къ 0е0Ъ па службу, а с6- 
стру его отиравиаь во дворець, дабы она тамъ жила съ царевной, 

быть визиря въ короткое время заслужил равположене царя и 
добилоя того, что въ схоромъ времени быль назначень царокимь ви- 
зиремъ. 

Въ одинъ ИзЗЬ дней вынъ визиря послаль втихомолку за своею 
сестрою человЪка, чтобы она пришла къ нему. 

— Завтра съ царемь я выбзжаю на охоту. Въ такомь-м изеть 
я приготовую тебь платье и лошадь. Ты одЪфньен въ него и поджидай 
насъ. Какъ только мы подъфдемь, елёзь оъ лошади и заяви царю на 
меня просьбу, говори, что и тебь должень. Если царь скажеть: «я 
заплачу его долгъ>, ты на это не сотаашайся и скажи ему, что ты, 
кромв долга имуществениаго., имешь получить съ меня «долгь чести» . 
Тотда царь скажеть: «Возьшие его сестру>—ты на это не соглашайся. 
Но когда царь снажеть: — Возьыи и мою дочь въ придачу, — тотда, 
конечно, изъяви соглаете, поблатодари царя, — закончихть сынъ визиря 
и отослать свою мнимую сестру домой. 

На другой день съ разовётомь, сышъ визиря съ царемь вы\хали 
на охоту. Какъ разь на указанном мЪетб ихь вотрётиль царевичь и 
заявиль жалобу царю па сына визиря, точь въ точь такь, какъ его 
научить сынь визири. 

— Получи еъ мени сафдуемый ©ъ него доагь, — оказать царь 
царевичу, но онь не согласился. 

— Вь такомъ случаб возьми ето сестру, — продолжаль царь, но 
царевить тоже не согаасилея. 

— ПВакъ видно, ты несговорчивый.. Возьми ужьъ вь придачу и 
мою дочь, —закаючиль царь. 

Царевичь пришель въ восторгь оть предаожешя царя и горячо 
благодариль его за милоеть, С 

По возвращенти съ охоты, царь въ течене сорока дней устрапваль 
праздненства, а затбыь, позвать къ се05 сына визиря, приказаль ему, 
чтобы онъ отхаль за царевича свою сестру, предупредив при этомъ, 
что и онь отдасть за иего дочь свою царевну. 
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— 0, мой государь, соедините вы сперва царевну съ царевичемь, 
пусть она будеть его старшей супругой, а потомь и я отдамъ за него 
свою сестру, — сказать сышь визиря, . 

Предложеше сына визиря очень понравилось царю, и омь тотчасъ- 
же объбичаль царевну съ царевичемь 

— Ну, что-жъ ты не выдаешь сестру евою за царевича, — спро- 
силь царь сыша визиря, 

— 0, мо{ господин, вели вы откажетесь оть одной ложки моей 
крови, я имбю сказать вамьъ просьбу, — произнесь, вотавая ©ь м5ета 
и принявъ почтительную позу, сынъ визиря. 

—- Говори, я слушаю, произнесь царь. 

Тогда гынъ визиря во везхъ подробноетяхь доложить царю вов 
обстоятельства дБла вилоть до сетодняшняго дия. 

Слушая повбетвоваше сына визиря, царь поражалоя ето педюжин- 
нымъ умомъ, уважеше и любовь къ нему вее болбе возрастала и, на- 
конець, онъ, не выдержавь, воокликнуль: — Моходець-же ты, брать! 

Будучи безконечно доволень сыномь визиря, царь съ богатыми 
дарами проводить дочь свою еъ царевичемь домой къ послфднему. 

Возвратясь домой, царевичь узнахь, что отецъ ето, провбхавъ о про- 
дЪакахь своей супруги, тяжко убивалоя по сын своемъ, царевичЪ. 

Востортамь царя не было конца, когда ошь увидфль своего сына 
возвратившимся благополучно домой. Царь созвать свой народь, устра- 
ивааъ дая нихь каждый день празднества и разныя увеселения. На- 
конець, все закончилось тВмь, что царь посадиль, вмЪето себя на 
тронъ, сына евоето, самъ отправилея на покой, а вЪроломную супругу 
повелвть газиить. 

Возеъвъ па отцевотй тронь, царевичь вопомнихь своего молочнаго 
брата и, вызвавъ его къ себ, назначить свонмъ первымь визиремь. 

Переведено съ рукописи киргиза Перовскато узда, Омара Кутебарова. 
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Въ древшя времена жнаь одииъ богать, который, не имфи дьтей, 
проливать торьюя елезы и торячо молить Всевышияго 0 ниепослании 
ему дётища. Богь вняль его слезамъ п даль ему сразу сына и дочь, 
т.-в. двойню. 

Чтобы пасладитьсл своими дьтьми, богачь много лЬть прожить въ 
кругу семьи, никуда не выззжая по дёламъ. Наконець, въ одинь изъ, 
дней ему предетавиловь выфхать по торговымь дьламь съ караваноь 
въ дальшй путь. Задумалея богачь, какь ему быть съ дьтьми. И рь- 
шиаъ ошь сына взять съ 60б0ю, а дочь овтавить у евоёто наставника 
ишана. 

Приходить онъ къ ишану и говорить: — 0, мой духовный отець, я 
Ъду въ длинный путь, не могу ли я оставить свою чистую и непороч- 
сую дочь у вась, дабы она могла прожить до моего возвращешя выфеть 
иъ вашими дочерьми, —сталь просить богачь ишана, 
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— «Очень хорошо, она будеть жить еъ моими дочерьми», — согла- 
силен ишанъ. 

Дочь богача была настолько красива собой, что никто не брался 
описать ея наружность. Веф видфвийе ее говорили, что это не челов%- 
ческий отирыскъ, а что она произошла оть прекрасной ‹пери». 

Итакъ, успокоившись и ничего не подозрфвая дурного, богачь вы- 
Ъхать въ дальшй путь. 

Въ ОДинЪ изъ дней въ душу ишана воелился шайтанъ и сталь ето 
искушать, чтобы онъ воспользовалоя довзренной ему богачомъ двушкой. 

Схьлаль шайтань свое дао. Ишанъ уваекоя дЪвушкой. 

Однажды онь позваль къ себ дьвушку и, прося ее, чтобы она 
принесла ему воды для омовеня, оталъ объяснять ей свои къ ней 
чувства. 

Видя, что избавиться оть ишана невозможно, она застьнчиво ска- 
зала ему, чтобы онъ прежде совершиль омовене и сотворить намазь 
(молитву). 

Пока. ищанъ твориль намазъ, песчаетная дъвушка. возсымлата къ 
Богу молитвы, горько жалуясь на свою судьбу. Влругь ее осЪнила ечаст- 
ливая мысль. Она въ рукахь держала мЪдный рукомойникъ. Размах- 
нулась и ударила имъ по толовв молящагося ишана, ть сильнато | 
удара ишанъ упаль безь чуветвъ. Видя это, дфвица немедленно оста- 
вила домъ ишана и прибъжала къ матери, | 

Котда ишанъ пришеть въ себя, отъ крЪико задумался. «ВБдь вели 
несносная эта дЪвчонка начнеть разеказывать о случившемся, опа с0- 
вевль опозорить и обезелавить меня. Надо постараться хоблться ея 
смерти», размышаяль онъ. 

Въ одинь изъ дней прошелъ елухь, что возвращается караванъ б0- 
тача. Завлышавъ это, ишанъ со своими юродивыми выбхать къ ботачу 
навстрфчу. Богачь, завидя издали своего наставника-ишана, прика- 
заль своимъ людямъ разостлаль подъ поги вто ковровую полосу, ветр- 
тилъ его съ большимъ почетомъ, енялъ бережно съ лошади и овышаль 
подарками. Потомь сталь разопрашивать ишана о благополучии семьи | 
своей, | 
— Да, дочь ваша, которую вы оставили у мепя, оказалась очень 
дурной п распутной. Еели вы желаете оставатьсл моимъ посл®довате- | 
дель, то должны, не видясь съ нею, приказать умертвить ее. Она ©бЪ- | 
жала изь моей семьи къ себЪ домой, —сказаль ишанъ. | 

Взбъшенный богать воскаикнуаъ: <0, я просиль у Создателя непо- 
Точное и чистое дитя, а такую поганую мнз вовсе ие пужно>. 

Произнеся это, богачь прямо со степи отправить сыша своего до- 
мой, поручивъ ему убить свою светру, а въ доказательство привезти | 
ему окроваваенное платье ея. Въ противномь же случа, не велбаь по- | 
казыватьсл и на глаза. | 

Несчастный сыпь поскакаль домой, чтобы исполнить поручеше ро- 
дителя. Подъёхавь къ дому, онь, не сафзая съ лошади, сталь звать | 


сестру по имени. Когда онъ увидьль выскочившую къ нему сестру, | 
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сердце его разстронзось, онъ зарыдаль и, сказавь: Подеаживайсн, сестра, 
сзади на мою лошадь, —увезъ ее въ степь. 

У него не хватило ни силы, ни воли, чтобы поднять руки на светру, 
и онъ, обадивь ве съ лошади, разоказаль волю отца и, заливаясь еле- 
зами, бросиль ве въ степи, пожелавь ей благополучя. Потомъ, испач- 
кавь платье сестры въ крови зарвзаниато итненка, привезь и показать 
отцу. 

Увидя это, ишанъ осталея очень доволенъ. 

Теперь послушайте вботи о положеши несчастной двушки. Сна- 
салсь оть смерти, она избрала дорогу въ три мфояца пути. 

Воть однажды, когда несчастная блуждаха: по стеии, на нее назхали 
слути охотившатовя царя. Увидвъ двушку, они были поражены ея 
красотой. Тотчаеь же доложили объ этомъ царю и сказали, что видби- 
ная ими дввица скорве всего дочь пери, потому что оть челов ка не 
можеть произойти такая красавица, 

Котда царь взтаянуть на хввушку, ошь обомлбаь оть ея красоты и 
впаль вь безсознаше, Но когда пришель въ себя, онъ повезь ее въ 
тородъ и тамь обвфичалея сь нею, устроивъ большия празянества но 
слутаю свадьбы. 

Съ этой прекрасной дьвицей царь прижиль двухъ сыновей, 

Царь очень часто отлучалея на охоту. Въ это время жена его ила- 
кала безь устали. Она сильно тосковала по родителямхь и по брать, А 
злые люди толковали по-своему, Оли товорили, что царица скучаеть 
по свовмъ возлюбленномъ и что царя она вовсе не любить. 

Въ одинъ изъ дней вЪоти эти дошли до самого царя. 

Чтобы испытать жену, какъ-то утромь царь выфхаль на охоту. Про- 
Фздивъ немного, онъ вернучея домой п засталь ве въ горькихь слезахъ. 

Котда царь, повфривъ словамь злыхъь людей, выдернуль шашку, 
чтобы убить жену, она сказала, что пмфеть къ нему просьбу. 

— Говори, — произнесь царь- 

— 0, товударь, я уже мать двухъ дътей. И вы до сего времени 
не спросили меня, кто я такан, откуда, есть ли у мени родные. Не- 
‘ужели вы думаете, что я ие чоловкь, а пери, опустившаяен съ неба. 
Какъ же миф поелВ того не плакать, когда я забыта вебми, — оказала 
царица, захыхаяеь слезами. 

Выслушавъ жалобы жены, царь вельль ей разоказать вое ви прош- 
208, не пропуокан ничето. 

Царица, заливаясь слезами, вее подробно передала мужу о свовмь 
тор. 

Растроганный царь бросиль шашку въ сторону и сказаль: — 0, моя 
царица, я отпускаю тебя въ родительскй домь для свидашя. 

Усмлышавь эти милостивыя слова изъ усть мужа, царица зарыдаха 
слезами радости. 

Посав того царь, собравь вехь мастеровь въ тородь, заказаль ижь 
золотую арбу съ устроенной на ней юртой. 
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Котда вое было тотове, царь погадиль туда жену съ дётьми, заперь 
юрту на ключь и, назначивь одного визиря при сорока джигитахь, 
отправихь царицу на свидаше съ родителями и ключь оть юрты от- 
даль визирю. : 

Котда прошеть уже цфлый мфеяць въ дорогё, шайтаиь вселился въ 
душу визиря. И воть ночью, когда вов джититы завнули, визирь за- 
брался къ цариць и сталь высказываться въ любви, Но царица отвергла 
его чувства. 

Тотда визирь сталь угрожать царица, что если она не согласится 
исполнить его желан!е, ошь убьеть ве вмЪотв съ сыновьями. 

Но царица осталась непоколебима. 

Визирь убиль старшато сыша вь присутегви царицы и, запаревъ 
юрту, вышегь. На слЪдующ день онъ опять явился къ царице и 
сталь вновь приставать къ ней, но царица осталась непревлонной. Убивь 
и младшаго еына, взбфшенный визирь пригрезишь цари, что онь и 
съ ней покончить завтра. Но царица была стойка и пе поддалась угро- 
замъ. Ей покровительствоваль самь Веввышнйй. 

Велико могущество Бога... По уходь визиря запертыя на замокъ 
двери сами по 060 растворились, и царица имбла  возможноеть 
бБжать, 

Пришель па друтой день визирь, смотрить, а царицы нЪть. Что 
туть дВлать. И поръшиль онъ Фхать обратно къ царю. Пр?5халь и до- 
кладываеть: — Жена твоя оказалась злой и развращенной женщиной, 
она Убила овоихъ двухъ сыновей и скрылась. И въ доказательство. 
своихь словъ визирь предетавиль царю тБла двухь мальчиковъ, 

Трудно описать глЪвъ и печаль царя, когда онь услышаль изъ уеть 
своего визиря роковыя слова о гибели своихь дьтей. 

Между тЬмь пеочастная царица, блуждая уже цфаую недълю въ 
открытой степи, изнемогая оть толода и усталости, близка быта иъ 
смерти. И воть въ такомь положение она набрела на пастуховъ бара- 
повъ. Ихъ было одицнадцать человъиъ. | 

Завидя красивую женщину, пастухи пришли въ необычайцый вос- 
торгь. Но недолго радовалиеь они, потому что межху ними пошла 
распря, кому обладать нензввотной красивой женщиной. 

Видя свое опасное позожене, она сказала пастухамь: 0, мужчиты, 
не поступайте вы такъ. Еъ чему вамъ заводить изъ-за меня споры. Я | 
выйду за старшаго изъ васъ, а веЪ остальные будете звать меня тетей. 
Увбряю васъ, веб вы будете «удовлетворены». А выйди я за младшато, 
изъ ваеъ, очучусь на положении снохи, и вы потеряете мното. 

Й воть рёшила она выйти за одного неуклюжато и неловкаго ста- 
раго пастуха. . 

Чтобы сыграть евадьбу, пастухи зарфзали одного жириаго барана, 
сварили мясо, накрошили и пригласили свою случайную тетку къ 
объду. . | 
Надо замбтить, что парица изфаа при себ одно опьяняющее сред-_ 


ство. Прехь тВмъ, какъ сфоть обЪдать, она незамтио веыпала въ | 
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чашки пастуховь порошокъ и, развлекая ихь разтоворомь, приступила 
къ объду. Снустя нЪкоторе время пастухи во заснуди кубикимъ ономъ. 
Пользуясь этимъ, царица убЪжала, а пастухи еще продолжали спать и 
на другой день. 

Продолжая путь свой, царица, накоцець, достигла своего родного 
торода. Она вотрётила здЪсь одного паршиваго мальчика, пасущаго те- 
лять, и стала разепрашивать 6го, чьх это телята. Когда узнала, что 
животныя принадлежать ея отцу, несчастная крихо задумалась. 

Что туть дЪлать. Если вернуться домой, значить—брать неминуемо 
хдолжень погибнуть, а другого исхода иъть. И воть она принялась 
играть съ мальчикомь-пастухомъ. Въ это время у ней зародилась страш- 
ная мыель убить мальчика. Покончивъ съ неечаетныхь, она переодв- 
лась въ ето платье и стала пасти телять. 


Нужно сказать, что потибийй мальчикъ слыльъ у своего хозяина за 
умнаго и пропицательнато малаго. 

Теперь посмотримъ, что подфлываеть царь. 

Онъ, узнавь о положен дьль, собралея Бхать къ своему тестю, т. е. 
къ отцу жены своей. 

Въ то время, какъ царь пользовался тостеприметвомь тестя, туда 
подошли и одиннадцать пастуховъ, быль туть и ишанъ и царокй визирь. 

Въ то время, какъ гости изошрялиеь въ остротахь и разтоворахь, 
тесть царя начать восхваляться, что у него воть такой мальчикъ-па- 
стухь, который можеть удивить своимъ остроумтемь вобхъ. 

Вов зашитересовалиеь юнымъ пастухомъ и попросили его позвать. 
Пришель пастушокъь и началь отпускать разныя остроты. Его засыпали 
вопросами, и одинъ изъ присутетвующихь попросить разевазать какую- 
нибудь интерееную сказку. 

Пастушокь окинуль взоромь везхь находившихен туть тостей, а 
затЪмь разсжазаль вое подробно то, что было издожено въ настоящей 
сказиЪ. 

Когда дЬло коснулось продьлокъ ишана, онъ бровилея было на па- 
сушка, но хозяннъ удержаль его, Дазлбе, повель р6чь мальчик отно- 
сительно визиря. Разъярилел саповнииь и уже хотьаль налетьть на не- 
мощнаго юпошу, но вто удержаль царь. 

Высаушавъь ужасный разеказъ, царь п его тесть разрыдалиеь и въ 
порыв гифва, оверкая глазами, посматривали па плана м визиря. 

Доведя разеказь свой до конца, мнизмый пастушокь неожиданно сбро- 
силь съ себя верхнюю одежду и покрывало съ лица. Поредь присут- 
ствующими стола не кто иная, какъ рыдающая, несчастная, убитая тяж 
киль торемь, царица. 

Пораженные этимь, царь и тесть ето стояли, какъ вкопанные въ 
земаю. Но это быль одинь иигь. Они, какь звфри, кинулись на свои 
мертвы, —царь убилъ. визиря, а тесть ишана. 

Котда все успоконаось, была отпразднована новая свадьба на диво 
веему народу- 
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Итакь, царь, въ восторг и умилени оть неожиданнаго счастья, 
узхалъ сь возлюбленной супругой домой. 
Да, вто чить душою и ТЪломь, тоть доетитаеть веегха цЪли. 


Переведепо ст, рукопиеи киргиза Аужеатинекаго у%зда, Биликульской во- 
дости, Беляшбая Бекназарова. 


т 


Въ прежшя времена жилъ одинь ОЪдинкъ, у него была умная жена. 
Воть однажды она сидфла и мылась вь банб, чесала 0606 голову и 
собиралась уже выходить, какъ въ это время прЁхала жена бека цар- 
скихь бань и приказала выгнать ©е изъ бани. Жена ОБдняка хотя и 
просила дать ей возможность причесать голову, по ее не посжуша- 
лись. 

Нужно схазать, что жена ОБдияка была красавица. И воть, прдя 
домой объявила мужу, что боле не будеть его женою, если только онъ 
не станеть бекомъ бань. 

Поелв того несчастный бъднякь ушель странотвовать и набрель на 
одну мечеть. ЗдЬеь ошъ остался ночевать. Вхругь ночью палетваи съ 
неба въ мечеть ‹пери.» Испутанный бБднякъ прикрылея циновкой. Вь 
это время пери вели такой разговоръ. 

— Если бы ноловбчество облахало умомъ, оно отправилось бы въ 
такое-то мЪето, гдз существуеть отромный дворець муравьевъ. Въ 
этомь хворцв хранится масса золотыхь тиллей, которые по временамъ 
вытаскиваютея мурявьями на солнце и раскладываются, а потомь вновь 
вносятся во дворець. Отчего бы людямь не воспользоватьен ими, —раз- 
сукдали пери, к 

Поговоривъ такъ, пери улетвли. 

Узнавъ объ этомь, бъднякъ отправился къ дворцу муравьевь и 
свль тать. И видить ошь, пакъ муравьи вытаскивають тилли. Подо- 
ждавъ, какъ они повытаенхи все, бьднякъ замуроваль отверсте муравей- 
ника, забраль вов зотото и. прибыль, наконець, домой. 

— 0, жена, воть видишь какое ми богатство послаль Богъ. Теперь 
мы богаты, —сказаль бБдиякь своей жен, возвратясь домой. 

— Хоть овыць меня богатетвомь вето ма, а воо-же жить оъ 
тобою не буду, сказала жена. 

— Опечаленный бднякь опять отиравилея скитаться, Блуждая по 
отели ночью, онь споткнулея, да такь сильно, что вышибъ 6605 оба 
тлаза. : 
— Отправлюсь-ка я въ ту мечеть, въдь я вотрётилея тамъ 00 
счастьемь, —думаль, бъднякъ, и побрегь туда. 

Залегь онь ламъ подь циновкой. Гаядить— опять слетанеь пери и 
товорять: Ввдь воть, подумаешь, вслибы человъкь быль съ разумомъ, 
оиь нашель бы тоть родникъ, въ которомь произрастаеть цлебнан 
трава оть глазь, а вода родника изтьчиваеть пятинотую проказу. ° 
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Поговоривъ такъ, пери улетьли, 

Обрадованный ббдиякь поплелея нербшительными шагами къ род- 
нику. Добравшиеь туха, онъ въ водв сталь ощупывать траву. Найдя 
ве ошъ обрадовален и стахь торопанво натирать 0665 глаза, а волькъ 
за этимь и прозръль. Бёднякъ въ восторг благодарить Бога, а потомъ 
побЪжалъ къ женз и разеказаль о случившемея. 

Вена не раздъаила. его радости и сказала, что соь нимъ жить не 
будеть. 

Опечаленный О®днякь сЪль па ишака п побхаль къ тому роднику, 
забравъ съ 60б0ю кожаный мъшокъ. Придя къ роднику, онь наполниаь 
мЪшокъ водою и, сВвъ на ишака, побхать въ степь лЬчить этою во- 
дою народъ. 

Прибхаль онъ въ одинъ тородь, гдв пребываль царь. У этого ца- 
ря была единственная дочь, которая страдала пятнистой ‘проказой, а 
нецблить ее никто не могъ. 

Тогда царь спрашиваеть бфдняка:—Чиь. ты занимаенться? 

— Я занимаюсь врачеванемь, —отвётихь бвднякь.—Даже могу 16- 
чить пятнистую проказу, — добавиаъ оиъ, 

Тогла царь пригласить бФдняка къ вебб и, помфетивъь дочь свою 
въ укромной комнатб, показать обнаженное тБло ея ОБдняку. 

— Ты уже видъаъ обнаженное тБло моей дочери, а поэтому, по 
шертату, обязанъ женитьея на ней, нецбливь ве,—сказаль царь бБдия- 
ку п туть-же обвбичаль дочь еъ нимъ. 

И воть сталь Оёднякъ ежедневно купать царскую дочь въ родпи- 
ковой водЪ. Прошло короткое время, какъ дочь царя выздоров®ла 00- 
вефмъ. 

— Ну, воть, по милости Бога, дочь ваша оправилась, и я, не имя 
съ Ней сношенй, далъ ей разводь, пусть же она будеть отнынЪ моею 
загробной дочерью, — еказаль бЪдиякъ. 

Тронуть былъ царь добросердещемь бфдняка, богато отдариль его 
и отпустнаь домой. 

Вернулся бЪднякъ домой и выложиль предь женой вов царе 
подарки. 

—. Не прельщають меня твои подарки,—схазала жена ОБдняку. 

— Что-ме миб пужшо сдфлать, чтобъ ты со мной жила?—спросиль 
бБднякъ жену. 

— Если ты будешь бекомъ царскихь бань, я стану твоею женой, — 
отвфтила она. Е 

Явнлея бёднякъ къ царю и сталь просить м®ета бека царокихь бань. 

— Для тебя у мени ить пи въ чемь отказа. Назначаю тебя 
бекомь своихъ банъ,— сказать царь н выдаль бФдняку ярлыкь за пе- 
чатью своею. А бывшаго бела бань ембетиль съ доляености. 

Жена бьдияка, узнавъ, что мужь ея назначень бехомъ, была въ 
восторг. Въ одинъ изь дней она попросиая мужа, чтобы онъ ей при- 
зезъ золотой энинажь царской дочери, лабы събэдить въ немь въ 
баню; 
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Приб\у жать Обхнякъ къ дворцу и вызвать царскую дочь. 

— 0, дочь моя, мать твоя желаеть съвздить въ баню, одолии свой 
золотой экипажь—сказаль Оъднякъ. 

— Очень хорошо, душа-отець, бери пожахуйста, — сказала царехая 
дочь. 

Возобвъ въ золотой экипажъ, жена бБдияха торжественно похала 
въ баню. Прззжаеть, а тамъ, оказываетел, моется жена бывшаго бека 
царекихь бань. 

— Пусть она выходить сейчасъ-же изъ бани,—гиЪвно закричала 
жена б®лняка. 

— Дайте миб хоть голову вымыть-—провила она. Но её вытнали 
изъ бани по приказанию жены ОБхняка. 

Итакъ, благодаря своей праведной жизни, ОЪдиякь добился своето 
и сталь жить въ евое удовольствте. 


Запиеапо по-киргизеки со еловъ киргиза Чимкестекаго у%зда, Нобай-Ку- 
ринсвой волости, Иркенбека Ахенбекова, 


и: 


Вь прежнее время жили три брата, двое изъ нихь родились оть 
одной матери, а одишъ отъ друтой. 

Однажды, блуждая по степи, они наткнулись на кладь. Соблазнив- 
шись ботатетвомь, два брата поръшили убить брата, родившагося оть 
другой матери. 

Тогда меочастный парень, миряеь съ рономъ, положениьлеь Богомъ, 
сказаль братьямъ:—0, мои братья, у мешя есть къ вамъ посхьдияя воли. 
Жена моя остается беременной. Передайте ей мой посдбдшый привъть и 
скажите, что всли она родить сына, пусть пазоветь его «Дадъ», а вели 
дочь, — «Сирадь? - 

Покончивь съ несчастнымь братожь, родивиигися оть другой матери, 
два брата пришиаи домой и заявили овдоввшей енохв, что мужь ея, 
по вод Бога, померь и прислаль съ ними ей поклоиь. Проемать, осле 
она родшть выша, чтобы пазвала его «Дажь», а евли дочь — «Сирадхь>. 

Спустя ибкоторое время, вдова родила сына и пазвала ого «Дадомт» . 

Мальчинь подровъ. Однажды, играя, ошь забфжаль далеко. Мать вы- 
шаа и кричить:—Дадь! 1) Даль! поди созда. у 

Въ это время пробзжаль царь этой провииции м, услышавь возгласы | 
женщины, приказать узнать, что съ нею случилось. з 

(опровождавиийе царя, доложу, что такъ зовуть мальчика. | 

— Що за втраниое имя? Туть есть какая-то загадка, Позовите-ка | 
мнВ эту женщину, —сказаль царь. : 

Въ попугв и трепет женщина подошла къ царю. | 

— Заёиь ты назвала свовто мальчика именежь «Дахь?» —спро- | 
вить царь. | 


1) Дадъ, —восклицаше о помощи: карауль, спаепте, помогите, 
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— 0, Говподинъ, отець этого мальчика скончалея въ степи. При кон- 
чин его присутствовали два брата. Отходя въ лучший мтуь, онъ пере- 
дашь братьямь свою послъднюю волю, чтобы я не сокрушалась и чтобы, 
если Богь пошаеть миф сына, л назваха его «Дадь»,— отвфтиха вдова. 

Когда царь спросиль женщину при какихь обетоятельотвахь померъ 
ея мужъ, женщина отвбтила, что онъ отправился въ путь съ своими 
двумя братьями и бодфе домой не возвратился. 

Когда царь позваль въ с60Ъ двухъь братьевь умершаго, они доло- 
жили ему, что брать ихъ скончалея по волб Всевышияго. 

— ББдный юноша, види, что ты гибнешь оть руки своихъ братьевъ, 
самъ Богь внушихь тебь мысль назвать будущаго своего сына такимть 
плачевнымь именемъ,—размьииляль царь и привазаль убить обоихь 
братьев. 

Царь не ошибся, быль правъ въ своихъ выводахъ. 

— Не рой другому, безь вины, ямы, вамъ въ нее попадешь, —го- 
ворить пословица, 


Переведено еъ рукописи киргиза Чимкентскаго у%зда Ногай-Куринской во- 
лости Иркембека Ахенбекова. 


Аб 


Еще съ древнихь времень оеталиеь поговорки: «Не повбдай жень 
секретовъ>, «Не будь другомъ автанца», «Не занимай денегь у скряги». 

Указывая на эти поговорки, когда-то изв дфлалъ паставлешя сво- 
ему сышу. 

Чтобы испытать наставлешя отца, парень отправизся въ одно мЪ-- 
сто, зарЪзаль тамъ барана, уложиль въ капь и, приневя домой, ека- 
заль жен: —0, жена, я убилъ челов ка, пожалуйста никому не товори.— 
Предупредивь такъ, онъ зарыль кашь въ землю: 

Посаяв того парень подружилея съ одниъ авганцемъ и запяль де- 
негь у скряги. 

Какъ-то автанець пришель къ парню въ гости. Вена съ мужемь 
изъ-За чего-то поссорились, и онъ ее избилъ. 

— Ташь погоди же, я тебя доконаю. Ты забылъ, какъ убиль че- 
лова п зарылъ его въ землю? — пригрозила она мужу, торячась. 

Утрозы эти слышаль автанець, пошель и доложить царю. 

Царь послать за парнемъ есаула. Вотда пришель есаулъ къ парню, 
У иего паходилея екряга, 

— Отдай мои деньги. ВБдь котда ты придешь къ царю, онъ при- 
хажеть убить тебя, а деньги я 6ъ кого получу? горячился окрята. 

Приводять парня къ царю. На вопросъ царя, парень отвЪчаеть, что 
онъ никакого убШетва не совершаль, а хотль только провбрить на- 
оставления отца. Въ земаю же онь зарыль въ капь зарбзаниаго барапа, 
чтобы испытать жену. При чемъ парень разсказать царю сущность сво- 


его поступка, 
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Тогда царь послаль есаула въ домь парня, чтобы онъ доставиль къ 
нему кашь, не раскрывая его. 

Пр®бхаль есауль и потребоваль оть жены пария тБло убитаго ея 
мужемъ человёка. 

Обрадовалась жена парня и, приведя царскаго есаула, показала ему 
иЪето погребешия убитаго челов ха, 

Выкопавь кашъ изъ земли, не открывая его, есауль повезь прямо 
къ царю. 

Открыли кать, омотрить царь, а тамъ лежить баранъ, 

Занятыя у схряти деньги, парень имбль при ©60Ъ, а потому туть-же 
возвратиль ихъ ему, а оть друга еввовто, авгашца, отрехел навсегда. 

Одобривъ поступокь парня, царь щедро наградиль ето и отправить 
домой съ миромъ. 

Такъ-то, слова стариковъ, оказывается, бывають веегда основатетьны. 


Записало ео еловт, киргива Казалинекаго уда, Кожабая Амалдыкова. 


УП. 


Въ древшя времена жить одниь велик и справедливый государь, 
повельше которато народъ исполняль охотно и цемедленно. 

— Вдь воть народь изполияеть ве мон требовашя безпрекосховно 
и 6хоро, а все это оть того, что я постонино помьишиаяю объ ихъ бтатв, 
и спокойстви. Въ награду за это я и засзужиаь ихъ любовь ко мн\. 
А что, вели я издамь повелбше во вредъ моему пароду, исполнять ли 
они ето также охотно, или н®гь, —думаль царь. 

Чтобы испытать народъ, въ одинь изь дней, царь повезбваеть, 
своимь. визирямь, чтобы объявили его подданнымь, чтобы они ничего 
це дВлали и по ночамъ огней не зажитали. 

Обнародовавъ населению волю царя, визири доложили ему, что они 
объявнаи народу его повелъше, и что народъ точно выполняеть его волю. 

Ничего ие возражая визирлиъ, царь, дабы провбрить заявленте сво- 
ихь сановниковь, переодьвшиеь въ другой костюмъ, отправился ночью 
по городу. Идя по одной улиць, онь замбтиль въ одной сакль огонехъ. 
Подойдя къ этой сахаВ и прротворивъ двери, царь попровиль милостью. 
Оказывается въ этой саклЪ жить всапожникь; въ то время котда царь, 
отвориаъ двери, онъ сидваъ за работой. Увидя просящаго милостыню 
иищаго, онъ воталь съ мФота и подаль ему маленькую лепешечву. 

— Вёдь оть царя послдовало распоряжеше, чтобы никто ничего | 
це дьлаль п чтобы по ночамь никто свчей ие зажиталь; отчего ты не 
испоаняешь такую волю своего повелителя? —спреснаъ царь. 

— Вдь ты получить милостыню и иди 6906 съ Богомъ, какое тебё | 
до этога л®до. Царь, который отдаль такое повельне, — дуракъ. | 

Ты посуди самъ, если-бъ я не работаль, какъь бы сталь я суще- 
ствовать, Человфиь я бФдный. Оть работы: своей я ежедневно позучаю 
четыре теньги пользы и четыре теньти убытку,— сказать сапожнить. 
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Не возразивь ничего па’ слова сапожника, царь верцулен во дво- 
рець и, потребовавъ къ себ® своихь четырехь визирей, опазаль имъ:— 
Й податаль, что вы умные обыкновенныхь аюдей, а потому выдвляхть 
васъ отъ протихъ, осыцать мнлостями и пазначить васр визирями, Те- 
перь задамь я вамъ одинъ вопрееъ, на который вы должны отвфтить, 
Оть занялИЕ своихь я получаю ежедневно четыре теньги убытку и чв- 
тыре теньги прибыли, Такъ воть, сколько я имбю прибыли и еколько 
пользы? Даю вамъ три дня сроку: вели вы ив отвбтите миб па ототь 
вопросъ или це майдете такого человька, который могь бы отвзтить 
на пего, я вась прикажу казнить, — оказал царь, 

Прошли три дня, а визири такъ и не могли угадать заданнаго во- 
проса и уже собрались было ОБжать, кахъ въ это время къ цимъ при- 
шель сапожникъ и заявиль имъ, что онъ отгадаль бы вопросъ царя, 
вели бъ ему дали хорошее вознаграждене, 

Визири съ большото радостью заплатили сапожнику четыре тысячи 
тиалей, и сапожникь выъеть съ ними отправихея къ царю. 

— 0, товударь, четыре леньги убытку и чегыре теньги прибыли я 
получаю слъдующимь образомь. Отдаю одну теньту, — новый долть плачу, 
отдаю другую теньгу,— старый долгь плачу, третью теньту въ коло- 
децъ броваю, а на четвертую теньгу, —самъ съ женою живу, разъяснить 
сапожщикъ. 

— Что одну теньту ты тратишь на себя и жену, это веякому по- 
влтно, А воть ты разъясни, пуда остальныя три теньги дваешь, — епро- 
вить царь, 

— Одиу теньгу даю заимообразно своежу вынку, для того, чтобы 
оиъ меня кормнаъ на старости лЬть, одну теньту плачу, какъ старый 
долгъ отцу п матери, за то что они меня венормили и выростили, и, 
наконець, выражаясь: — «одну теньгу бросаю въ козодець» —этимь самыиь 
я сказать то, что кормаю дочь, которая, овдовёвъ, проживаеть у меня, — 
отвфтиль сапожникъ. 

Выслушавь такой отебть и убёдившиеь въ недюжниномь ум са- 
пожника, царь назначить его къ 6606 въ визири. Съ тьхь порь ва- 
пожникъь стать жить приибваючи. 

Переведено съ рукописи киргиза Казалинскаго уфэца, Кожабая Амаздыкова. 


УШ. 


Въ прежшя времена жить нъЕМ человъкь, по имени Аздаръ-куса. 
Онъ быль большой пауть, и все его ремесло заключалось въ томъ, что 
онъ падуваль людей. 

Въ одинь изъ дней Алдаръ-куса узнать, 910 въ такой-то иъетиости 
проживаеть воБмь извЪетный скряга, который на отольке скупь, что не 
даеть даже пищи профзжимъ «Божьимъ тостямъ>. 

— Вакъ его надуть, —задумалея Азлдаръ-куба, 

И воть въ одинь изъ дней, онь отиравилея отыекивать аутъ этого 
скряги. Проведя въ дорог много дней, онъ увидьаь вдругь въ стени 
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одиноко стоящую черную юрту. Юрта эта на протяжение цфлой полвер- 
сты была окружена со вебхь сторонь камышомъ. Сдвлано это было 
дал того, чтобы заблаговременно можно ‘было слышать приближене 
челов ка, дабы во время попрятать оть посфтитеая все съфотное, 

Увиди этоть намышь, Азлдаръ-куеа крфико задумался. Какъ туть 
быть, что едЪлать, чтобы пройти безь шума до юрты. 

Простонвъ до вечера, онъ рышиазь набрать побольше камней. Котда 
уше было поздно, Алдаръ-куса пачаль бросать въ камышъ одинъ за 
другимъ камни. Поея® каждаго брошениаго камня, изъ юрты выскаки- 
вать въ тревог человЪкь и озирален въ недоужъши кругомъ, не видя 
никого. 

Когда, наконець, хозяева юрты не стали обращать внимашя на 
шумъ камыша оть полета камней, Аддаръ-куса направихь евои стопы 
къ юрть скряти. Онь шель съ такими же перерывами, какъ падали 
и камни. Подойдя на цыпочкахь въ юрть и приподняв кошму, онъ 
увильль, что въ котл варитея мясо, а жена скрягн сидить и мвеить 
ТЪето. Вотда Алдаръ-куса неожиданно вошеть въ юрту, жена скряги 
моментально спрятала тБето подъ себя. Она даже ие спроенаа, кто онъ 
такой, куда п откуда идеть. Итакъ, ‘не снимая котла съ треножника п 
не накормивъ гостя, хозяева полегли спать, не поужинавъ. 

Когда скряга съ женою заснуть, Аздаръ-куса воталть, достать изъ 
котла вое мясо, ЪЪЪ, а вь котель сопустиль свои кожаньыя чембары. 
Затфыь чегь и притворилен спящимь, дабы простздить, что будеть 
далЪе. 

Спустя иъкоторое время, хозяинь 6ъ хозяйкой проспулиеь и скрята 
сказалъ женф, чтобы она сняла хотель съ треножника и подала ему 
поужинать, ибо-де гость онить. 

Вена исполниаа требоваше мужа и супруги принялись за фду. Они 
долго жевали мясо, но никакъ не могли разжевать, до тото было мясо 
твердо. Тогда скрята сказаль жен®, чтобы она приберегла мясо, такъ 
пакъ оо еще не поспвло и, что котда тость уйдеть, они доварять мясо 
и съБдать. Потомь скряга приказазь жен, чтобы она иепекла ему ле- 
пешку. Получивъ тавовую, скрига отправилен въ стешь пасти своихь 
барановь, похоживь лепешну за пазуху. 

Какь только екрята вышель изъ юрты, Алдаръ-куса немедленно вы- 
скочилъ за нимъ и, подойля къ скрягь, произнесь:—0, добрый хо- 
зяинь, п тецерь возвращаюсь домой и пришель проститься еъ вами. — 
Сь этими словами, Аздаръ-куса сталь обнимать скрягу. По мврь того, 
катъ онь прижималь къ себь скрягу, горячая лепешка жгла ему страшно 
грудь. Озаобленный этимь, окрлта выхватить пзъ-за пазухи горячую 
лепешку и выбровиль ее на землю, приговаривая: —Да сожреть же эту 
лепешку собака. 

— Зачъмь жрать собак, лучше съёмь я,— сназалъ Аздаръ-куса, и 
сталь Фоть лепешку. ЗатЪмь, обращансь къ скрагв, Аздаръ-куса по- 
просихь у него шило починить сапоги. А 

Чтобы избавиться отъ Алдаръ-кусы, скрята сказать ему, что у него 
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цть съ в0бою шила, и просижь Аздаръ-куса, чтобы ошь за шиломъ 
шель къ нему домой. 

— Вы мнЪ ото не дадуть, крикните отсюда, чтобы дали мн® 
шило, провиаь Аздаръ-куса, 

Нужно вамъ сказать, что у стряги была на возраст хоть, которую 
звали Биза-булдукъ '). 

Алдаръ-вува вернулел въ юрту и сталь требовать у жены скряги 
ее дочь, Вь доказательство того, что скряга отдать ему дочь свою, 
Аздаръ-куса прехъявихь лепешку, данную ему скрягой. 

ЗКена скряги не повёрила Алдаръ-кубь и ие отдала дочь. Тотда 
Азлдеръ-куса выскочить изъ юрты и сталь кричать скрягб велёдь, что 
хозяйка не отдаеть дочь. 

-— Отдай Бизъ, отдай, —кричаль жень окрита, 

Узлышавъ слова мужа, чтобы отдать дочь, жена залилась слезами 
и вручила Бизъ-булдукъ Аздаръ-кус®. 

Заполучивь дЪъвицу, ни сколько не мЬшкая, Алдаръ-куса носпбшиаль, 
съ нею скорфе убраться 

Когда насталь вечеръ, скряга вернулся домой и, узнавъ оть жены, 
что Азларъ-куса обманомъ увезь ихь дочь, сильно расплакалея. На дру- 
той деть онъ отправился на поиски дочери, но вернулся домой ни ©ъ 
чмъ. 

Прохолжая свое путешеств!е съ дёвицей, Алдаръ-куса набрель на 
другой день на одного паршиваго пастуха барановъ. 

— Другь аюбезный, какъ я вижу, у тебя голова совебмъ въ каро- 
стахъ. Имбя столько барановъ, неужто ты не могь вылчфить свою го- 
зову. Воть я, напримбрь, даль одному лЪкарю одного барана, онъ миЪ 
живо вылЬчиаь голову, — сказахъ Алдаръ-куса. 

— 0, блатодьтель мой, возьми пожалуйста барана, только вызфчи 
мнЪ голову, —заговориль съ радоетью пастухъ. 

— Ладно, такь и быть. Я сейчась выкопаю яму и посаму тебя 
туда. Потомъ зарьжу барана, выну изь него желудокъ, надфну тебЪ на 
голову и ты будешь оставаться такъ цлыя сутки. Барановъ же твоихъ 
я расположу вокругь тебя. Если тебЪ захочется провфрить, туть ди 
бараны, ты возьми и пошевехись. Тогда они завозятся окохо тебя, а 
если они разбрелись, то будеть тишина, —молвиль Алхаръ-куса. 

Уговоривъ такимъ путемь пастуха, Алдаръ-куса продблаль вое то, 
что наговоршть песчастному паетуху, а затьмъ, разбровавь вокругъ 
пего потроха барана, самъ угналь стадо. 

Лежить пастухь преспокойно, только временами пошевеливается. 
Вороны, налотьвийе па цотроха, въ это время взхетывають, а неечает- 
ный пастухь воображаеть, что это возятея ето бараны, и продолжаеть 
лежать, утьшая себя, что избавится оть каросты. 

Настало утро, смотрить паслухь, а барановь-то иЪфть, копошатся 
только один вороны, 


1) Биаъ—по-виргизски шило. 
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— Да, побиль меня Господь, —воскхиннухь косчаслный пастухь и 
побрель разыскивать Аздаръ-кусу. 

И воть, дидя нашгь Аздаръ-куса, продолжая тнать барановь, на- 
ткнужол по дорогв на одного киргиза, пашущаго земаю, 

Препоручивъ жешв тнать барановь хабе, Алдарь-куса остановился 
у пашущаго киргиза, позкоровалея съ нимъ и сталь сообщать ему, что 
Ъдеть съ женою своею къ тестю погостить, Затьмь онь попрееиль у 
цего напиться, но пашущай еказаль, что у цего ить съ с0б0ю воды, 
а потому ошь ие можеть утолить его жажды. 

— Вы сбътайте за питьемь въ зуть, а я здеь понашу за вась,— 
упрашиваль Алдарь-куса. 

Дьлать бышо нечего, пашущёй отправилея въ ауль за питьежъ. 

Этимъ временежь Алдаръ-куса ототналь быховь пашущаго къ своимь 
баранамь, а затбмь, отрёзавъ имь хвосты, вернулея обратно и во- 
ткпуль оти хвосты въ земаю. 

Когда пашущиЙ возвращалея еь питьемь, онъ увидьть, какъ Ал- 
даръ-куса носился по полю еъ кетиенежь въ рукахь. 

— Что вы это дЪлаете, тдЪ жъ мои быки, опрослаь хозяинь. 

— Зы ваше отоутстве здфеь случилось чудо. Быки ваши ни съ 
того, ни @ъ чего заревфли и ушли въ землю. И воть теперь я хочу 
поймать ихъ, Воть, видите, хвосты только остались наружу. Спаси 
Богь, тянуть ихьъ за хвосты, а то оборвете. Нужно воть бЪтать такъ, 
какь я ДЬлаю, тогда они сами вылбзуть,—сказаль Дадаръ-куса п, 
напившиеь, ушель, протоворивъ, что ему нужно натнать свое стадо. 

Теперь вернемея кь скрягё, Не найдя дома своей дочери, онъ от- 
правияея по сльдамъ Аздаръ-кусы и воть, продояжая путь, онъ встрб- 
тиль паршиваго парня. 

— Ч ты за чедовькь, и куда держишь путь, — спроелаъь его 
скряга. 

— Да воть какой то челов къ, Фдущи съ женою обмапомь, угнать 
у меня барановъ, —от®тизь парень. 

— Оказывается, другь мой, у насъ одинаковое горе. Вфдь эта жен- 
щина, съ которою онъ Ъдеть, моя дочь, которую онъ похитиаъ у меня. 
Такь идемъ вмфелЪ, сказать скряга. | 

Продолжая выбств путь, они подошаи къ одному человзку, | 
который, кряхтя, копаль землю. 

— Что ты здбеь дфааешь, — полюбопытевовахь сиряга. 

— Да воть, какой то человькъ, гнавций съ женою барановъ, захо- 
пать монхь хвухь быковъ въ землю, отвмтить копавший. 

— 0, несчастный, да ты тоже подпаль подъ обмань этого излута— 
воскаикнуль спряга и предложнаъ конавшему землю слёдовать выфеть, 

Хозяинь быцовъ, не рьшавшйЙеа до сего времени тяпуть быповь 
изъ земли за хвоеть, чтобы провфрить заявлешя скряги, потянуяь п 
поаетьль на затыловъ, такъ. и. о От ОВ ‚быль зарыть. 
въ землю. ) 


114 ЭТНОГРАФИЧЕСКОЕ ОБОЗРВШЕ, 


Посл того вов трое огиравилиеь пресалдовать Алдаръ-кусу. Нако- 
ноць они добрались до аула его и остались тамь на ночлеть. 

Аздаръ-куса дли нежданныхь гостей зарфзаль вечеромь большого 
жирнаго бараца, угостить ихь до отвала и схазаль имь, чтобы они 
106лЪ сытнаго ужина ие паложихи ночью подь себя, иначе стару- 
хазмать его помреть, а съ додтами объщалея разочитаться ев гостями 
завтра. 

Гости улетлись спать и крфико заенули. 

Нужно сказать, что Алдаръ-куса еще заранзе слил въ чашку жих- 
каго калу оть зарЪзаннато имъ дли гостей барана, 

Подойдя осторожно на цыпочкахь къ паршивому пастуху, держа 
въ рукахь чашку съ жидкостью, Алдаръ- куса нахапать ему по мяг- 
кимъ частямъ съ десятокь капель этой‘ жидкости и, подойдя въ скря- 
т, сдфлать то же самое, Пахарю-же онъ подложиль кишку, наполненную 
тою-же жидкостью 

Вернувшиев на свою постель, Алдаръ-куса легь и притворилея 
опящимъ. 

Спустя ифкоторое время, паршивый пастухь въ ужаеВ проснулся, 
убъжденный, что съ пимъ случилея трьхъ. 

Неръшительно разбудить онь скрягу и въ страхб сообщиль ему 
о бБДБ своей. 

— Ать, чтобь меня Богь побизь, да и 00 мной тоть-же грьхь слу- 
чилея, —прошептать скряга. 

Разбудили пахаря. Онь какъ проснулея, да огаядьлел, такъь и замеръ 
на мБеть. 

— Ау меня, братцы, тагъ даже прямая кишка выватилась, заго- 
вориль онъ въ ужась. 

Въ это время, влетьвъ въ юрту, Алдаръ-куса, рыдая, плача и приго- 
вариван:—0, печень моя, 0, мать моя *), она померла, —подняхь та- 
кую суматоху, что гости не знали куда имъ дЪться. 

— 0, этоть плуть онь намъ натворить бдъ. Что добраго, еще по- 
требуеть съ насъ ‹кушь> за умершую свою мать думали три злопо- 
лучныхь гостя Алдаръ-кусы и рфшили ОБжать оть нето,—что иеполни- 
ли туть-же. А Алдаръ-куса, блатодаря своей хитрости, пруобрваъ даром 
жену, быковъ и барановъ. 


Сказка эта записана по-киргизски въ ДАумеатинекомь уздь, киргизомъ, 
Иркембекомь Ахенбековымъ, 


А. Диваевъ. 


1) На похоронахъ близкаго родетвенвика киргизы садятся на лошадей и 
скачуть с0 словами: О, печень мон, о, печень моя!—что въ переноеномъ 
смысл —„близий мой, единоутробный мой“: 


СМВСЬБ. 


Сказки киргизовъ Сыръ-Дарьинской области. 
(Шеревобь еъ кириизскало). 


Сказка Г. 


Въ прежшя минувиия времена быть одинъ неечастный бЪднякь; жена 
ето ежедневно пряза по одному мотку нитокь и передавала мужу. Мужь, 
отправляясь на базаръ, продавать (эти нитки) и, купивъ провизно, воз- 
вращалея домой. Въ одинь изъ дней, когда этоть несчастный б®диякъ, 
взявъ въ руки одинъ мотокъ нитокъ, шель на базаръ, онъ увидьль передъ 
собою одного бБхобородаго человфка и привтетвовать еге. Этоть бЪло- 
бородый человёкъь спроеилъ: «Нитки, которыя у тебя въ рукахь, за 
сколько продаешь?» Этоть несчастный оБхнякъ оказаль: ‹да одну теньгу *) 
продаю». 

Старикъ сказалъ: «Я имЪю одно правоучительное слово; если за него 
продашь, я куплю (нитки)». Туть помянутый несчастный ОБдиякъ про- 
даль нитки за одно нравоучительное слово. БЪлобородый челов къ, взяв 
въ руки нитки, произнееь: «0, дитя мое! Раныше смерти душа не 
покидает», раньше времени солнце не восходить. Воть мое нраво- 
учете», отазаль (старикъ). 

Посл того помянутый несчастный бёдиякъ возвратнася домой, Жена 
за продажу питокъ за правоучительное слово очень осердилась на мужа, 
Она потомъ, вю ночь пропрявъ, на утро дала мужу охинъ мотокъ ни- 
токъ. «Кели ты, поддавшись обману старика, продашь нитки за нраво- 
учеше, то не подходи мъ кому» — сказала опа. Мужеь ся сказать: «Хорошо». 

Когда онь шезь на базаръ, вчераший бЪлобородый человЪкъ опять, 
ветрьтилея еъ нимъ. «Прими мое одно нравоучительное слово, а нитки 
отдай мнЪ> — сказаль (старикъ). Нитки ошь опять отдаль, а старльь, 
сказаль: «Если ты попадешь въ незнакомое мьсто и если твой 
спутникь заснеть, ты оставайся неспящимь». 


1) Теныа—туземная монета, серебриная, равяющаяся 20 к., пынз уже пе 
существуетъ. у ы 
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На сябдующ день старикь опять получиль одинъ мотокъ нитокъ 
и смазаль правоучено: «Хамь, 0% отеъдала соль, не будь тому 
враломо» . 

Спустя день старикь еще получиль нитомь и опять сказаль нраво- 
утеше;: «От»ь ранней пищи не отказывайся, а поздней пищи не 
дожидайся». Наконець черезь день старикъ опять получить нитонъь и 
сказать; «Огодняшную злобу прибереи на завтра». 

Итакь, пять мотковъ нитонь несчастный ОБдиякъ прохаль за пять 
нравоученй. Жена поель того стала съ нимь ссориться, не подпускала. 
ето къ дому и, сказавъ: «Ты можешь питаться нравоучешям, про- 
тнала его совобиь изъ дома. 

Несчастный мужь, струсивъ своей жены, нанявшиеь въ работники, 
увхаль съ однимъ караваномь. Проведя въ пути иЪеколько дней, этоть, 
большой каравань прибыль въ безводную степь. Здфеь оказалея одинъ 
володезь. Когда опускали бадью въ Колодезь, то она оставалась въ ко- 
лодцб. Тогда караванбаши спуетиль ‘въ колодезь одного челов®ка, но 
голова ето осталась въ молоди, а наружу вышло только туловище, По- 
слЪ того много людей было спущено въ колодезь, но ни одинъ изт нихъ 
не вышель живымь. Туть караванбаши выложиль тысячу золотых 
тилчей и сказаль: 0, молодцы! тоть, кто опустится въ этоть колодезь 
и, доставши воды, утолить жажду каравана, тоть пусть получить въ 
вознаграждеше эти тилли, а ежели будеть вытащень изъ колодца мерт- 
вымъ, 10 пубть получить эти тилли въ жуно *) семьи того человха>. 

Тотда помяпутый несчастный бьднякъ вопомниль нравоучеше б5.о- 
бородаго старика. ВБдь раньше смерти душа меня це похинеть, а ежели: 
смерть придеть, то и пе спускаясь въ кододезь помру—подумаль ие- 
счастный бъдиякь и, ободренный нравоучешемь и, желая получить ты- 
сячу тиляей, сталь опускаться въ колодезь. На днф колодца, еъ одного 
бока, сидфли одиль парень и одна молодуха. Молодуха была очень кра- 
слва. Сь другого бока тоже сидбли одинь парень п одна молодуха. 
Молодуха была очень некраенва. 

Когда (несчастный О®диякь) снустилея въ Колодезь, одинь изъ пар- 
ней спросил: «У котораго изъ насъ красивбе жена?» Несчастный бЪд- 
пикь отвфтиль: «Важдому свол (жена) кажется въ глазахь его овфтлою 
луною. Для каждаго возлюбленная кажетел красивою». Тотда мужь не- 
красивой женщины сказать: «Люди, раньше оспускавииеся въ колодезь, 
отвЪчали (миб):—Твоя щена дурна собою, а воть этого—красивая. Ми 
было тотда стыдно и я рёзаль имь головы, а такъ какь ты товоришь 
впонадь, я выражаю тебЪ спаенбо; такъ исмолияй свое дВяо». 

Богда названный несчастный Озднякъ напонть до сыта людей м окоть 
каравана, мужь пехрасивой жешщины даль ежу тысичу тизлей, а котда 
онь вышеть из колодца, съ тиллями караванбаши у иего получилоеь 
двф тысячи тиллей. Несчастный Обдиякь сильно обрадовахея. Потомь 
этоть болышой караваиь, выйди дадбе въ путь, прибыль въ Ваши. 


1) „Кунъ“—оть переик, слова хун®, т. е. кровь. Отсюда цвна за ‘кровь. 
и, > 1 
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ЗдБеь людей каравана разобрали по два, по два въ гости, а несчастный 
Оълнякъ ©ъ однимь человъкомь (каравана) ноцахь въ тоети къ одной 
старушив. Опутникь его здбеь заспуль. Вепомнивь правоучеше 0%4000- 
родаго человЪка, несчастный бъднякъ не спаль, а притворилея спящим. 

Вь это время старуха, принявъ ихь за спящихь, ветала еъ поетели 
ц посышааа по полу саки, пшеницы. Когда старуха произнесла «Киш, 
Кишь», изъ за саки прибъжали двЪ мыши и встали передь старухой. 
Тотда старуха накипула на шен мьпией ошейники, вепахала ими землю 
и полила своей уриной; пшеница въ одинь мить носила и была сжата. 
Потомь помянутыя мыши вымолотили ее, а старуха смолола зерно въ 
муку, иемекла лепешки, положила ихь па скатерть и сама ушла въ 
поле. Тогда, неснящий ОБднякь встать съ постёли, изяль эти лепешки 
п положяь въ свой мфшокъ, а свои лепешки выложиль на скатерть 
старухи. 

Не подозрёвая ничего, вернувигиеь съ поля, старуха положила хе- 
пешки, лелалия на скатерти, перехь обоими гостями. Когда гости при- 
ступили къ Ъдф лепешекъ, старуха все время произносиха; <Аиъ, 
Кииь>. Тогда Обдияюъ, сказав: «0, мать! и вы отвфдайте нашу соль, 
цобшьте нашихъ лепешекъ» ,—досталь изъ мита ея лепешки и подал 
ей. Въ 10 время, котда старуха силбаа и Баа лепешки, несчастный 
бъдиякь произнесь: «лить, киль». Изь за саки прибжали до мыши 
и 065 вбЪжали въ уши старухи. Старуха, обратившиеь въ оела, веко- 
чила па поги. Эти два (гостя) сБаш верхомь на нее, 

На другой день оказалось, что ве люди при караван также обра- 
тизиеь въ обловъ и на пихь Фздили верхомь атители города (Кашмира). 
Когда мители города пришли въ домъ старухи, они увидли, что и она 
обратилаеь въ оела. Тогда Башмирцы зацаакаяи навзрыхъ. 

— «Оказывается ето (бьдняка) молитва лучше нашей, что ошь, обра- 
тивъ нашу мать въ обла, еБлъ ий нее», приговаривали они и, клапяясь 
ему въ ноги, стали подносить много подарковъ. Обративь воЪзхь ословъ 
при караванф снова въ людей, неетастный бьхиякъ достигь богатетва. 
Тенерь они (т; е, караванъ) направились домой. 

Когда стали приближаться къ своему городу, караванбаши послаль 
бЪдилка пиередь еъ радовтцыми вфетями къ 660% домой. Черезъ и\- 
сколько дней (ОЪдиякъ) прибыль въ домь караванбаши. Жена караван- 
баши этого несчастнато бЪдняка тала сбивать съ пути, «Полюби меня» — 
товорила опа, Этоть ОБднякъ, вепохиивь нравоучительный слова б5л0- 
бородаго человъка: «Тамъ, гд® отеБдаль соль, не будь тому вратомъ» — 
не поддался словамь искушеня. 

«Когда караванбаши вернется, вЪдь онъ (бВдиять) обнаружить мои 
дБяшя. До этого лутше я убью его, дабы онъ не зыдаль мою вину», 
подумала женщина (жена караваибаши) и, прёЙля къ ленешечнику, ска- 
зала; «0, аепешечиикь, я тебъ сдала мпого добра, такь не забывай 
этого. Й тебь дамь одшо поручеше, конечно, ты испоянишь. Если ты 
ето пе исполнишь, я убью тебя самого». 


— «Хорошо ,— сказать аенешечиикь. 
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Тогда женщина сказала: «Утромь придеть къ тебь один человькуь, 
ты его немедленно брось въ печку, чтобы онъ, сгорьвь, померъ». 

Женщина вернулась домой и сказала несчастному ОБдияку, чтобы 
онъ съ разевтозиь пошеть и прицесъ оть лепешечника лепешекъ. Этоть 
несчастный Овднякъ не зналь руркого умысла женщины и пошель по 
направлению къ лепешечнику. Идеть ато онъ и видить, какъ одна ста- 
рушка приготоваяеть болгушку. 

— ВБдь говориаь мн бфдобородый человкь: «Оть ранней (утреи- 
ней) пищи не отказывайся, а поздней пищи не дожидайен» — подумалъ 
(бЪднякъ), и осталея въ дом® старушки, чтобы побеть, болтушки и идти 
потомъ далЪе. 

Вь это время щена караванбаши, выйдя изъ дому, пакрывшиеь, 
прошла къ лелешечнику, для тото чтобы посмотрьть, какъ помираегь 
въ огиЪ Обднякъ. Лепешечникь, не взглянувъ въ лицо женщин, сгребъ 
ее и бросиль въ огонь. 

Когда месчастный ОБднякъ, поввъ боалушки, пришель въ аепешеч- 
нику, женщина уже сторбла и померла. | 

0бъ умыелахь женщины (бБднякъ) узнать только оть денешечника 
и благодаримь Бога. Если-бъ онъ, не дождавшись ранней пищи, ушелть, 
то самь бы, сторбвъ въ огнЪ, померъ. 

Спустя немного дней, прёбхаль караванбаши и, услыхавъ о смерти 
жены и непорочноети бьдняка, остался очень доволень имъ. 

Бднякъ, получивъ разрышеше оть караванбаши, прибыть домой. Въ 
полночь, когда онъ вошель въ домъ, то увихть, что около жены его 
делить одинь мужчина. Чтобы убить его соннато, онь обиажизть шашку, 
цо вспомнивъ нравоученте: «Сегодняшиюю злобу прибереги на завтра» ‚- 
ваожилъь шашку въ ножны и чегъ самъ на двор. 

На утро, когда ошь посмотрьаь, то узиааъ, что зежазвийй мужчина 
быль его сынъ. Еелибь несчастный бЪднякь позабыль правоучеше, то 
убиль бы своего сына, 

Такъ знайте-леь теперь, что тоть, который даваль Обдняху нраво- | 
учешя, бызъ Азреть-Хизрь '), да будеть надь нимъь миръ. 

Итакъ, воабдотые того, что несчастный бБднякъ не забыль пять | 
правоучительныхь еловъ, онъ добтись своей цъан. 

Боже! да доститнуть цваи во создашя, Да будеть такь, Вааети- 
тель мровь! 


*) Хиаръ—имя прсрока, который будто бы нашеть источникъь жизненкой | 
воды и выпилъ изъ него, в потому и будеть вить до скончашя в®ковъ— | 
-Добраго тебь пути, да будетъ спутникомь твонмъ Хизръ“ — говорятъь обы- 
кновенио киргизу, отьъфажающему въ путь. По’разсказамь маетныхь туземцев, 
Хизръ иногда встр®чается съ людьми въ образв нищато. Се Этого можеть, ] 
спохобиться одивъ изъ счастливейшихь въ м!рЪ. Говорятъ. ‘мусульманин 
одипь разъ въ жизни евоей дозщевь обязательно ветр®титься въ Хизромь, 


но при ветрачв онъ не подозрьваель, что видить передь собою Хизра, | 
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Сказка ИП. 


«Счастье», «Ботатотво» и «Разумъ» держали однажды втроемь путь. 
По дорогв они поепорили и говорихь каждый изъ нихъ: «Я мудрбе, я 
мулрБе>. 

Продолжая путь, они вотр®тили одного нищаго, голова котораго была 
паршивая, а икры въ коростахъ. Онъ пахаль землю. 

— Тоть, кто изъ нась мудрзе, пусть поддержить и исцфлить 
этого нищаго—думали они втроемь; но Разумь не принять участия. Бо- 
татотво и Счастье вдвоемь подошли (къ нищему) и поддержали его подь 
руки. Побзвы нищато дали большой урожай, цбиы были высовя и онъ 
цажиль большое богатство, Итакъь нищий сталь богачемъ. Опьяненный 
богатетвомь и счастьемъ, онь сосвататъ 6ебЪ дочь одного царя. Въ одинъ 
ИЗЪ дней онъ совдинилея съ дочерью царя и, признавъ ве недостойной 
себя, ошь три ночи (епалъ) спиною къ ней. На четвертую ночь дВвица 
(хочь царя) обхватила ласково мужа за шею и повернула хъ себЪ, но 
мужъ толкнулъ ве мизинцемь и вышибь ей два лапаточныхъ зуба. 
Узнавъ объ этомъ, царь пришель въ гизвъ. 

— Пусть зать мой укажеть на вину моей дочери, иначе я убью 
вто— сказаль царь, и повель зятя пЪшкомъ къ виефлицв. 

Тогха Счастье и Богатетво засуетилиеь. 

— Опьнненный нами, вЪдь онъ дочери царя вышибъ зубы, и царь 
шить казнить своего зятя, а мы стали причиной смерти этото не- 
счастнато (челов ка), сказали они, идя вдвоемъ. Туть они увидфли си- 
дящимъ въ одномь м®отз Разумь. 

Взявъ за 00% руки Разумъ, они сказали: ‹0, Разумь, мы стали при- 
чиной несчастья одного иесчастнато (челов ка); оели вы не изыщете 
какихь либо средотвъ (къ избавленю его), будеть ему плохо». 

Тогда Разумь сказать: «Юоан я избавлю этого парня оть смерти, 
подчинитесь-ли вы миф?> 

Счастье и Богатство почтительно поклонились и дали дорогу Разуму. 
Разумь немедленно пришель и поддержалъ (совфтомъ) подъ руки зятя царя. 

Посл того парень, обращаясь къ собравшежуся народу, сказаль: ‹0, 
народъ, я имвю къ вамь охну просьбу, дозвольте сказать ев передь 
смертью». Царь сказаль: «Пусть онъ скажеть евою просьбу». Тотда зять 
его сказаль: «Дочь царя выросла чистой и непорочной, на тбаЪ ея я 
ие нашель никакого недостатка, но порочные зубы вышибъ; теперь она, 
очистилавь оть порока». 

Выслушавъ это, царь позваль мать, воспитавшую дочь, и спросить: 
«0, мать, какой имфетоя порокъ у лопаточныхь зубовъ моей дочери, 
скажите. Если есть порокъ, то зятя я избавляю оть мученй; если по- 
рока ныть, пов шу его на висблицв». 

Мать сказала: «0, царь, мертвую вамь своею душою, буду товорить 
правду. Въ то время, когда доть ваша еще ползала, была у насъ одна 
молодая сука со щенятами, и воть смотрю я какъ-то въ одинъ изъ дней 
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и вижу, какь она, играл со щенятами, сосеть суку. Увидя это ввоими 
тлазами, я отняла ве своими руками» . 

Тогда царь, обращансь къ своему народу, крикнуль: «Браво! оказы- 
вается мой зять святой. Опъ угадать, какъ дочь моя въ младенчеств®, 
по глупоети, сосала суку; другихь пороковъ не нашелт, а ежели-бъ они 
были, то также бы указать на нихъ>. Сказавъ это, при звукахь трубь 
и барабановъ, царь отираздноваль свадьбу своей дочери и проводить 
ве (иъ мужу). 


0, молодцы! знайте-же, что изъ этото примъра видно, что безъ ра- | 


зума богатство и счастье, оказывается, ничто. Потому что мы полагаем, 
что вслибъ не было Разума, кашьъ зять, опьяценный Богатетвомь и 
Счастьель, подвергея бы смерти, но онь при помощи’ своего ума избя- 
внася оть смерти. Каждый человъкь, если дасть волю разуму, въ обоихь 
эпрахь не потериить вреда и мукъ. Но люди, обольщенные очастьемть 
и ботатетвомь, безъ участя разума, въ концв концовъ получають одну 
печаль. 

Боже! да не очутитея человЪчество въ печали... Да будеть такъ, 
Властитель мтровъ! 


Сказка Ш. 


Вь прежшя времена одинъ верблюдъ, одинъ тигръ, одинъ боровъ и 
одна хисица—веб четверо пошли въ путь. 

Въ одинь изъ дней для тигра ин лисицы настала тибель, они ©0- 
вемъ проголодались. А верблюдъ съ боровомъ, щипля траву, насыщали 
свои желудки. Тигру и либицб не было пищи. Тогда лисица, придя къ 
тигру, оказала: «0, богатырь, мы вдвоемь дошли до тото, что хоть по- 
мирай съ голоду. Что, воли мы еъЪдимь верблюда?» 

Тогда тигръ сказать: «НЪть, тяжко будеть насиме надъ спутником, 
причинить ему несправедливость невозможно», 

— А вжеши мы добровольно склонимъ къ этому верблюда, тогда 
можно? — спросила лисица. Тигръ сказальъ: «Да разв® вербаюдь соглашался 
когда-нибудь помирать добровольно?» 

Поса® того лисица привела тигра къ верблюду п сказала: «0, вер- 
блюдь, мы вс четверо спутники другъ-другу, но мы не могли вще 
воздать другъ-другу” должное. Титрь, боровь и я, втроемь, лишены 
събдобнаго, проголодались, и желудки наши потернли. Вы же, питаясь | 
любою травою, пасытивъ свой желудокъ, объ иаеъ совебмъ позабыли». 
Сказавъ это, лисица запхакала. 

На это верблюдь сказаль: «0, мои спутники, разв я жалфаь когда 
нибудь длать для васъ добро по сна своей возможности. Въ силахь ли 
я помочь вамь теперь?» ы . 

— Ели вы согласны, мы васъ заръжемь, раздфлимь ча доли, а. 
когда съЪдимъ млоо ваше, опять вобкреоимь васъ, поотавимь на ноги, 
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да еще дадимь вамъ (въ придачу) такого же верблюда, какь вы, Такъ 
вбрьте-жь нашему оббщантю— оказала лисица. 

Тотда верблюдь подумаль: «если дадуть мн такого же верблюда, 
павъ и, и воскресять мени, такъ чего же лучше! Вакъ бы то ни было, 
вфдь наеъ тогда будеть два верблюда» —и соглаентея помереть. 

Убивъ верблюда, мясо раздблили на четыре части. Одна доля была 
очень большая. 

Туть лисица шоцотомь сказала тигру: «Вы замбтили, что боровъ 
измъиилея и уже еталъ не прежнй. ВБдь сколько времени, при дЪлежь, 
мы признавали васъ старшитемиь, между нами. Когда и сказала, что воть 
моль эта большая доая предназначена вамъь, боровъ ие согласилен, на- 
противъ того, несправедтиво выругаль васъ и сказалъ, что большую 
долю онъ возьметь самъ». 

Увфривъ въ этожь тигра, (лисица) приббжала къ борову. 

— 0, диля-боровъ: Тигръ, чтобь его прибрать Богь, не годится быть 
спутникомь нашимь. Сколько разъ, при дблежь, мы считали его етар- 
ШимъЪ, но добра нашего онъ совебмъ не понялъ. Когда я сказала, что 
воть эту большую долю отдадимь вамъ, едблаемь нашего дядю-борова 
старшимъ, онъ не сотдаенлея. Вдь отцы и Жбды тигра были не знат- 
ие васъ; но вы трусъ, боитбеь тигра. Еслибь я имбла во рту такое 
оруже, какь у васъ, п была такой представительной, какъ вы, я бы за 
такой поступокь тигра отомстила бы ему; но что подблаю, я немощна, — 
сказала лисица. 

Тогха боровъ ехазаль: «А можно-ли на этоть разь взять мнб боль- 
шую долю (мяса)? 

— Можно, —сказала лисица. 

Посхь того дисица, тигрь и боровь зтроешь подошли къ (вер- 
блюжьему) мясу. 

Тисица схьаала знакь борову, боровъ бросился и налегь па большую 
долю мяса. 

Когда лисица сказала тигру:— «Воть видите, слова мои сбылись» — 
титрь ие выдержаль, кинулся на борова и придавить его. Боровь не 
могь устоять противъ тигра, броенлея бфжать. Тигрь погналел за нимъ 
и убить борова въ камышахъ. 

Теперь послушайте слова о лисиц. 

Пость того, какъ тигрь погиатен за боровомь, лисица раздблила 
верботюжье мясо на мелня части и попрятала подъ камни, засыпавъ 
землей. 

Вернулся тигрь, а мнса ныть. 

— [46 же мясо? спросить тигрь у лисицы. 

Лисица сказала: «Когда вы погналиеь за боровомь, вербаюдъ, вотавъ, 
подошеть ко миф и сказаль, что мы съ самаго начала стали плутовать 
и, заподозрьвь насъ въ том, что мы ие дадимь ему (объщаннато) ве]- 
блюда, обидъвшиеь на нась, ушель». у 

Тигуъ повфриаъ этому. я 
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Посдв того лисица и тигръ ибоколько дней питались мясомь борова, 
и 1№мь спасали свою жизнь (оть голодной смерти). 

Наконець покончили и мясо борова, а лисица, крадутись, оть тигра 
продолжала питаться припрятаннымь мясомь верблюда. 

Тигрь сталь тощать. 

Въ одинь изь дней, добывь въ одпомь мБетБ кусокъ мяса, (лисица } 
накормила тигра. Ш такъ послав того она кормила его въ недьаю по 
одному разу. 

Однажды лисица титру сказала: «0, тигръ! сопутогвуя миого раз 
вашему дядь, этоть мужь пе разь выручаль меня въ стБененномь по- 
ложеши, добываль миф пищу, А вы, недобрый, не тозько добывать ми 
пищу, отази обузой ми». 

Тогда тигръь сказаль: «Не товерм ты миф такихь одовъ. Покажи ты 
монмъ взорамь что-нибудь и, евли я устрашусь, тогда можешь питать 
ко миб злобу». 

Посад этого разговора лисица подбросила у подошвы одной крутой 
впалины горы кусокъ мяса верблюда. 

Въ одинъ изъ дней (лисица) выЪзеть съ тигромъ отправилаеь по 
краямъ впадины (горы). Лисица итигръ сразу увидьли у подошвы впа- 
Дины мя6о. 

Туть лисица сказала: ‹0, тигръ! покажите свое мужество и доеташьте, 
миЪ вонъ это мясо, что лежить у подошвы оврага. (Сопутетвуя постоянно 
вашему отцу, ошь не разь кориизтъ меня мясом, доставая ето изь этого 
оврага. Теперь вы хостаньте миф это мясо. Развф ие стыдно будеть 
вамт, если я, сопутетвуя постоянно такому льву, какъ вы, помру еъ 
голода» . 

Тигрь, отойдя назадь, разбывалея, по, подбБжавь къ обрыву, отру- 
снлъ и остановилея. 

Тогда лиенца сказала: «Спасибо вамь! Вы, оказывается, родились въ 
отца, Отець вашь тоже, бывало, сначала разбБташен>. 

Ободренный этой похвалой, тигрь ринулся въ обрыва и, ударяеь о 
камни, упаль, переломиль веб позвонокь и подохь. 

0, друзья! знаете-ли, не имя ума, верблюхь сотласлася помервть, 
боровъ поддался обману, титръ расшибся и подохь, а умная и смышае- 
ная ласица продолжала жить. 


Сказка ТУ. 


Вь прежын времена жизи семь братьевъ, родившиеся оть одного 
отца и одной матери; ве оши были иазе (избынивые . Поэтому народь 
имъ дать прозвище <еемь па/мшивыхь>. Кромф того, жить еще одинъ 
молодець, онь быль тоже паъшивый; народь его прозваль ‹жеке-тазь> | 
(одинокт-площивый ). | 

Вь одинъ наъ дней одиномй пай шивый, придя къ семи пллливыйеь, 
сказать: +0, добрьйние! я имбю единственную корову, присоедииите её 
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НА сегодня къ своимь коровамъ п пустите на подножный кормъ, а я 
займусь починкою своихь сапоть. 

— Хорошо— оказали семь пабшивыхь. 

Сдавъ единственную свою корову семи пафшивымь, одинок плб- 
шивый, придя домой, стать чинить евои сапоги. 

Семь пафшивыхь держали такой совфть: «Вёдь мы не пастухи оди- 
нокаго паЪшиваго, убьемь ето корову». (Поръшивъ на этомъ), корову 
одинокаго плёшиваго они утопили въ болоть и, заръзавъ ее тамъ, дали 
знать хозяину. 

— Корова твоя, чтобы напиться воды, забралась въ болото и уто- 
нула тамъ——©сказали они. 

Въ то время, когда одинок пафшивый, взявъ въ руки ножгь, пла- 
стать въ бодоть корову, подошли къ вод лиесть блотоловыхь верблю- 
довъ и стали пить воду. 

Охиномй пазшивый, поймавъ верблюдовъ, везмъ имъ окрасичь го- 
ловы кровью (зарфзанной) коровы и пустилъ, Вербаюды отправились въ 
одну ложбину и стали щипать тамъ траву. 

Спустя немного времени, подъбхаль на лошади одинь человькь и 
прослыть одинокаго пуфшивато; «Не вихфли-ли вы шесть вербаюдовъ?> 

Одиномй пафшивый отвбтиать: «Вонь въ той ложбин® лежать шесть 
верблюдовъ. Воли признаете—утоните ихъ, если ис признаете—приго- 
ните ихь сюда». 

Этоть человЪкь побхать и, увидьвъ, что У верблюдовъ головы кра- 
ных, ие призналь ихь и пригналь къ одинокому пафшивому. Охиновй 
паБшивый, навьючивъь мясо коровы, привель шесть верблюдов въ по- 
воду къ себь домой. 

Пришан семь плбшивыхь, 

— 0, одинок пабшивый, откуда вы взнли шесть верблюдовь? — 
опросили они. 

Тогда однномй пафшивый сказал: «Оказывается, еели накрошить 
мелко сердце и печень коровы, начинить ими скаадчатый желудокь ко- 
ровы и вышести на рынокъ, дають много денегь, но я, по тлупости, 
продаль дешево, получиль только шееть верблюдовъ». 

Семь пафшивыхь, придя немедля домой, зарбзали веЪхь своихъ ко- 
ровъ п, пепрошивъ мелко сердце и печень, начинили складчатый же- 
тулокъ коровамъ и отиравилиеь па рыцокъ. Тамъ надъ ними вов под- 
шутивати; уже день сталь вечерьть, и они, осрамившиеь, вернулись 
домой, перенеся много пепруятностей. Потом ве семеро стали дер- 
жать совбть. 

— 0, одшоми пабщивый!.. Да будеть дочь ею фразведена му- 
эжемь,'... 1), Оказывается, онъ болышой нашть врагь, такъ убьешъ его 
мать, сказали (семь пафшивыхь). 


1) Это ругательное восклицаше произносится у туземцевъ краткимь сло- 
вомъ: Кмзз-талак», что въ перевод® вначить: „Дочь разведена“, 
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Итакъ, въ то время, котда одиноки: пабшивый быль въ пол, за- 
душили его мать. 

Одиномй пльшивый очень плакаль по матери и узнать, что она 
была убита семью паЪшивыми. 

Одъвъ свою умершую мать, накрывъ ея лицо покрывалом и 0еа- 
дивъ ве на верблюда, (одиномИ пльшивый) выЪхаль въ друмя земаи. 

На другой день, когда онъ проззжаль по одному аулу, одинъ чело- 
вБкъ спросмль: «Откуда вы Фдете?» 

Одиноюй пазшивый сказать: «Мать мол обладала разнымь иекус- 
ствомъ. А такъ какъ царь провожаеть (къ жениху) свою дочь, она учила 
ее разному некусетву, и воть теперь я везу мать свою (домой)». 

Увлыхавъ слова эти, веб дьвицы и женщины (аула) окрулоихи ето, 
товоря, что онф желають носмотрьть пальцы той, которая научиха искус- 
ству дочь царя, а также желають и сами научиться оть нея искусству. 

— Не подходите близко! вербаюдь мой пугливый—вричаль одинок 
плБшивый. 

Въ это время одна дБвица, оказавъ: «Развб твой верблюдъ не ви- 
дЬть людей», подошла и ухватилась за верблюда. Въ это время одино- 
ЕЙ пльшивый кольнуль верблюда стальньмгь шидомь въ анжку, Вер- 
блюдъ, сильно брыкаясь, сбросилъ мать одинокаго плфитиваго въ одну ето- 
рону, а его—въ другую. ОдинокИ: пафшивый, приговаривая: «Сломалось 
мов бодро», продолжаль лежать, не освфдоманясь о матери своей. 

Спустя много времени, одиноюй пафшивый подползь кь матери, 
отврылъ ей лицо и, сказавъ: «мать моя померла» , заплаквалъ. 

— Вы убили мою мать, мнь сломали бедро; теперь пойду я къ 
царю и укажу па васъ, сказать одинок паБшивый. 

Тотда народь этого аула, умоляя одинокаго плшиваго, уналь передъ 
нимъ на колёни и выдать за него ту самую д®вицу, которая напугала 
верблюда и, проводивъ ее, снабдил домашнею утварью. 

Одиномй плбшивый прибыль домой. 

Семь па®шивыхъ, придя къ одинокому побшивому, спросили: «Откуда 
взять эту дБвицу?> . 

Одинохй паЪшивый молчал. 

Семь пафшивыхь умоляли его, чтобы онъ схазалъ. 

— Когда я находился въ пол, оказывается, мать моя померла, 
Брадучи оть васъ Тао своей матери, я повезъ на базаръь и продать за | 
болышя деньги, а на деньги эти купиль воть эту ХЪвицу совобигь съ 
постелью, —сказаль одиноки паБшивый. 

Послв того семь паБшивыхь, придя домой, посовътовались. Вогда 
мать ихь заснула, они задушили её и, съ разевфтозгь, на спи утащиаи 
на базаръ. 

Сидя ташь въ разныхь мфстахь, они кричаяи: <Т%зо старухи при- 
цесли мы, ныть ли покупателя мужа!» 

р Увлышади этоть крикь царе е оваулы. «РазвЪ бываеть рышокъ для 
дбодажи мертвецовъ», оказали они, и стали жестоко ругать (семь 
пишивыхъ ). 
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Не переносивше ранфе такихь оскорблен, семь плБшивыхь, вер- 
нувшиеь домой, стали держать совфть. 

— Да будеть дочь его разведена мужемъ!.. Этоть одинок пафши- 
вый, оказывается, нашь врагъ; убъемт его и отберемь у него жену, — 
оказали они. Привязавь за шею одинокаго паъшиваго арканъ, повели 
его въ открытое полеи привязали тамь къ одному дереву, а сами ушаи 
за дровами, сказавъ: «Да будеть дочь его разведена мужемъ|,. Этого 
одинокаго набшизаго мы убьемь, бросивъ въ огонь». 

Итакъ, семь плЪшивыхь ушаи. 

Въ то время, когда одиноый пафшивый быль на привязи у дерева, 
цодъбхаль къ нему одинъ челов къ верхомъ. Ошь гнать передь собою 
восемь барановь и быль слфиь на одинь глазъ. Подьбхать онъ къ этому 
дереву и сказаль одинокому пубшивому: «Что ты здвеь двлаешь?» 

Одиноюй пяфшивый отвьтихь: «Я человзкъ, помихованный Богомъ, 
потому что я быль слЪть на оба глаза, но когда одинъ человькь, одвъ 
меня въ это одфяше, привязаль къ этому дереву, слава Тебь Господи, 
у меня стали видёть тааза, Сталь видьть землю, вееленную; воть 
вижу м васъ». 

Тогда (подъфхавиий) человфкь сказать: «Я слъпъ па одинь гаазь 
и сверстники мон омфютен надо мною, говоря: ом» слььной. Такъ при- 
вижите мени мь этому дереву, чтобъ я могь прозрьть». Сказавь это, 
развязать одицокаго плЬшиваго, а одинокй паЪшивый привязать его 
вифето себя, надфаъ на него свое платье и, одфвигиеь въ платье пру- 
Ъхавшаго, сБть на лошадь и погналъ барановъ. 

Пришли семь пабшивыхь съ дровами и, приняв привязаннаго къ 
дереву человЪка за одинокаго пабшиваго, бросили его въ огонь, гдЪ 
онъ сгорбль, а пенель костей его взяли съ в0бой и продолжали идти 
домой, гакъ въ это время съ одной стороны неожиданно подошезль кт 
пимъь одиновй пльшивый. 

Семь плбшивыхь спросили: «Откуда ты идешь?> 

Одинок И пафигивый отвёгияь: «Поелв того, какь вы, бросивъ мепя 
въ огонь, убили, я отравился къ покойному моему отцу. Оказываетел, 
то онь сталь очень богатымь. Ошь даль мнЪ один халать, одну 10- 
шадь и восемь барановъ. Воть и гоню ить. 

Семь паВшивыхь спросили: «Видваф-ли ты нашего отца?» 

Одинок пхьшивый отвётиаъ: «Видьхь, но не хочу товорить вамъ. 
Вбль вы мою дружбу припимаете во зло, а потому что жь я вамь буду 
товорить> ? 

Семь пафшивыхь умоляли, чтобы онъ сказать. 

Тогда одиноки избшивый сказал: «Вашъ отець очень богать, а 
скота у него на столько много, что не помбщается на томъ свЪтб. Онъ 
менн очень просиль, чтобъ я передаль его дьтямь, т.е. вамъ, покаонъ; 
просить, чтобы вы пришли къ нему и половину скота угнали оттуда и 
пасши на отомъ свт, Но такь какъ я быль сердить на васъ, то не 
товорить объ этомъ, молчать». , 
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Туть вемь паЪшивыхь повазились въ ноги одинокому плшивому, 
прося ето, чтобъ онь свезь ихь въ это мбето (т. е. къ ихъ отцу). 

Взявь съ с0б0ю семь пабшивыхь, он привель ихъ къ водовороту 
одной рЬки. 

— Кеаи вы войдете воть отоюха, то ибпремфино встрётитесь съ 
вашимь отцомь, оказаль одинок пуб шивый. 

Тотда ве сежь пфшивыхь вошаи въ водовороть рёки, были затя- 
нуты въ глубь и тамъ погибли. у 

Изъ этого случая дёти Адама должны брать принфръ. 

За иенмйбемь ума, семь пабшивыхь, во-первыхь, убили евонхь ко- 
ровъ, во-вторыхь, убили евою мать и, въ-гретьихь,—иогибли сами. А 
умно мыслящий одинок илвшивый самь одинъ отометиль семерым; не 


имя ще ума, какую пользу получили семь пабшивыхь оть того, что 
ихь много? 


Сказка У. 


Въ прежшя времена быль одинь справедливый царь. Царь этоть, 
сидя въ высокой крьпости, ежедневно замбчаль, какъ народь собирался 
въ кучу и расходилея. 

Однажды царь спросить сноето визиря: «Отчего вонь на томъ мел 
собирается народъ въ кучку, а потомъ опять раеходитея?» 

Визирь схазаль: «Одинь челов жь приходить туда и прохаеть разуме, 
а собравшйся народь покупаеть (у него) этоть разумь». 

Царь быль поражень этим. 

— Екаи Богь не даль разума, то какъ же ето купишь-хумаль царь. 

И воть царь со окрытымь намбрешень пришель къ продавцу ‹ра- 
зума». Продавцу разума онъ сказалъ: «Юеть-ли у васъ подходящий для 
меня разумь?» 

Продавець разума сказажь: «ло вы такой будете?» Царь отв®тиль: 
«Я царь». 

Продавець разума сказаль: «Если вы царь, то у меня есть подхо- 
дищее для гасъ нравоучительное слово, но вы прежде должны дать одну 
тысячу тиллей», 

Царь, отечитавъ, даль одну тысячу тилхей. 

Тогда продавець разума сказаль: «Всякое дфло начинай, похумавши: 
ели не подумаешь, разрушится основал» . 

Слова эти царь прихазаль написать на вебхь еторонахъ отбиь своего 
дома, для того, чтобы каждый видьвиий могь прочитать. 

Въ одинь изъ дней царь потребоваль къ 6608 цирульника. Въ то 
время, когха шель цирудьникь, царем визирь сказаль ему: <0, ци- 
рульникь, которой изъ этихь бритвъ ты будешь брить водосы царя?» 

Тогда цирульникь показаль свою бритву, но визирь бросилъ бритву 
цирульшика и, сказавъ: «Дал воломь цари должна быть воть такая 
бритва» —даль (цирульнику) одну бритву съ золотой ручкой. 
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Цирульникь эту бритву съ золотой ручкой взять въ евои руки, а 
свою бритву заткнуль за пояеъ. Придя потожь къ присутотвшю царя, 
положихь бритву съ золотой ручкой на столь и, растирая волосы царя, 
стать озираться во воЪ стороны, 

Цирульникь быль трамотный. Увильть всё надписи и прочелъ: «Вея- 
ов ХЬло начинай, подумавии: если не подумаешь — разрушшитея основане› . 

Получивъ примбрь изъ этихъ (нравоучительныхь) словъ, цирульникь 
це сталь брить золотой бритвой, а обриль своей. 

Вогда обрили у царя голову, онъ съ тибвомь спросилъ: ‹0, цируль- 
цикъ, ты должно быть нашель золотую бритву для меня не подходящей, 
что, выставивъ ее передь моими тлазами, обрить мои волосы бритвой 
съ деревянной ручкой?» 

На это цирульникь оказаль; «0, государь! сажи же вы написали: 
«Велкое дЬзо начинай, подумавши: если не подумаешь, разрушится осно- 
ваше› .—ВФдь золотую бритву даль (мн) визирь вашь, а такъ какъ съ 
сехретомь этой бритвы я не быль ранфе знакомь, я, подумавии, обризть 
ваши волосы своей бритвой». 

Царь, потребовавь къ веб визиря своего, сказаль: «Сейчась же 
обрей свои волосы» . 

Цирульникъ обриль визнря, по приказанию (царн), золотой бритвой. 
Пока брили, визирь отдаль Богу душу. 

Оказалось, что помянутый визирь питаль къ царю вражду, а потому 
обмакнуль бритву въ ядь и предложить цирульнику обрить царя. Еслибъ 
цирульникь не прочиталь надписи, те обриаъ-бы царю волосы отравлен- 
ной бритвой, и царь померъ-бы. 

Царь, придя въ воеторгь и давъ цирульнику много добра, выпро- 
водить его. 

Котда царь пошель разыскивать продавца разума, то его уже ие 
было, онъ, оказывается, ушел. 


Сказка УГ, 


Птица, называемая бидаыко *), между вобми итицами занимаеть вы- 
сокое положеше. 

Въ одинь изь дней, когда бидаыкь, обойдя вебхь птиць, собралея 
аетбть домой, воб птицы отправитиеь проводить его, выражая ему лесть. 

Бълый соколь, кречеть, соколь и друйя птицы, съ разрёшения би- 
даына, вернулись сь проводовъ, такъ что при бидаыкВ осталея лишь 
одинъ небольшой орель (ббхтбргу). 

Этоть небольшой орель (продолжая путь) сказаль (бидаыку); «0, 
тоеподинъ, миф ме всегда приходится сопровождать васъ; это еще пер- 


1) Бидаыкт—по разсказамь киртизовъ, одна изъ сильньйшихь хищныхь 
итиць, но описать ея вывшность они не могди. Въ сдоваряхъ я не встрётиль 
руескаго назвашя этой птицы. > 
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вый случай. Я сопровождаю васъ съ надеждой прокормиться (около вась,) 
день, другой». 

Тогда бидаыкт, сказав: ххорошо», бросиль свой взгаядь къ сто- 
ронф одного обрыва, и взорамъ бидаыка показалась какал-то птица. Чтобы 
предоставить пищу небольшому орлу, бидаыкь стремительно ударился 
на показавшуюся птицу, 

Повмотрёль (бидаыкь), а это, оказываетея, были сЪти птицелова, и 
бидаыкь попаль въ руки. 

Товорять, тотда бидаыкь оказаль съ горечью-сожалвньемть: «Слбдуя 
словамьъ почтенныхь, я достигать желаемаго, слфдуя словамь дурныхь,— 
Я осталея осрамленныйгь» . 

Эти слова потомъ между киргизами вошаи въ поговорку. 

Также и люди, которые слъхують словамъ дурныхь, попадають въ 
положенте бидаыка и остаются въ печали. Мы питаемь надежду, что 
Богь всемогущй пошаеть намъ хорошихь спутииковь. Аминь 1)! 


Г. Ташкевть. 
А. Диваевъ. 


Грузинсве духовные стихи. 
Въсти съ тозо сеъта. 


(Пзени, записанныя среди тушинъ Иваномъ Гомелаури). 


Хочу и вамъ проиёть стихи о мукахь ада. 

Когда солице склонится къ Западу, Христось Богь возсядеть на 30- 
лотой тронъ. Рядомъ въ Нимъ располагаются судьи, взвёшивающие трёхи. 
и добрыя дфла. Предь ними взсы и ножницы. Судьи дблять по-полазгь 
напь волосъ. Когда. мы вступили на волосяной мость, то испугались, 
(<я и Иванъ Бартели, отправленные для _сласешя души») и побаёдиваи 
подумавъ: какъ можно пройти чрезъ этоть мость? Проводникъ проходить, 
раскрывь сяовно орлиныя крылья. Взглянуть и въ сторону рая, вижу 
въ иг невфетку свою, дБвицы вышли ко мнз на вотрёчу: всв трое 
были мои сестры. 

— Братець, какъ ты сюда попаль, кто даль тебь на то силы? 

— (Сестры, попажь я потому, что оть Бота нить столько силы! 

— Поди, брать, позавусимь: теплаго хаВба п ирьлкаго уксуса, а 
потомъь ветань и иди—ты прошель длинный путь. 


1) Вев шесть сказовъ написаны киргизомь Чимкентскаго узада, Ногай-Ку- 
ринской волости, Иркембекомь Ахенбековымъ. 


